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Любая девица благородного происхождения почла бы за честь стать женой герцога Террено-Боскозо – только не рыжеволосая красавица Франческа. Гордая флорентийка не намерена вступать в брак по расчету, повинуясь родительской воле.
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–В течение года тебе необходимо выбрать невесту и жениться,– заявил единственному сыну и наследнику Тит Чезаре. Герцог Террено Боскозо был высоким импозантным человеком с копной белоснежных кудрей и горящими карими глазами, которые в эту минуту смотрели прямо и требовательно.
–Но я еще слишком молод,– беззаботно возразил Рафаэлло и удобнее устроился в кресле возле камина. Он на целых два дюйма превосходил отца в росте, а пышная каштановая шевелюра и унаследованный от покойной матери зеленый цвет глаз придавали внешности особую пикантность. Глубиной цвета глаза эти соперничали с изумрудом и заставляли вспомнить лесное озеро – темное и в то же время полное золотистого света.
–Стоит ли напоминать, дерзкий юнец, что мы оба только что отметили день рождения?
То, что отец и сын родились в один и тот же майский день, считалось совпадением редким и удивительным. Герцогиня Антония бесконечно гордилась драгоценным подарком, который сумела преподнести мужу в тот самый день, когда он отмечал свое сорокалетие. Самой ей едва исполнилось двадцать, и она стала второй супругой герцога.
Тит обожал молодую жену не только за рождение сына, но и за легкий жизнерадостный характер. Первую жену, Элизабетту, герцог нашел в монастыре, где та училась и всерьез помышляла о монашестве. Бедняжка очень старалась стать хорошей супругой, однако оказалась слаба здоровьем и умерла спустя четыре года, в возрасте восемнадцати лет. Вторично герцог женился, когда ему исполнилось тридцать восемь, а уже через два года возлюбленная Антония подарила мужу сына Рафаэлло.
Герцогиня стала заботливой, преданной матерью. Когда она внезапно умерла, мальчику было пятнадцать лет, так что горе легло на его плечи тяжким грузом. К счастью, синьоре Чезаре удалось создать между отцом и сыном прочную духовную связь: после ее внезапной кончины обоим оставалось находить утешение лишь друг в друге. И вот сейчас герцог смотрел на сына и размышлял, как бы поступила в данной ситуации Антония.
–Тебе двадцать девять,– наконец проговорил он.– Мне шестьдесят девять. Хочу успеть познакомиться с невесткой и подержать на руках внуков. Я уже очень стар.
–Ты старый мошенник,– со смехом отозвался Рафаэлло.
–Разве я могу сойти в могилу, даже не имея возможности рассказать твоей милой маме о том, что сын счастлив?– вздохнул герцог.
–Ты болен, папа?– с тревогой спросил молодой человек.
–Нет. Не забывай, однако, что мама тоже прекрасно себя чувствовала до внезапного и смертельного недомогания,– напомнил герцог и увидел, что эти слова застали сына врасплох.
–Итак, судя по всему, у тебя уже созрел план достижения цели,– спокойно заметил Рафаэлло после продолжительного молчания и улыбнулся.– Скажи, когда приедет моя невеста? И кто она?
–Вообще-то я пригласил в замок сразу трех молодых дам, так что небольшой выбор у тебя все-таки остается.– Подобного ответа Рафаэлло никак не ожидал.– Слишком хорошо знаю, что если предоставить тебе свободу действий, то одному Богу известно, когда поиски увенчаются успехом. Как только мне исполнится семьдесят, уйду на покой, а все дела передам тебе и твоей жене. Ты уже вполне способен управлять герцогством Террено Боскозо: недаром с десяти лет сидел рядом со мной на всех важных церемониях. Вряд ли смогу научить тебя еще чему-то новому. Пришла пора принимать важные решения самостоятельно.
Рафаэлло Чезаре изумился:
–Три дамы? Ты пригласил трех дам, папа? Но что же станется с двумя неудачницами и чем ответят их разгневанные семьи? А главное, кто же эти безупречные девы, которых ты счел достойными внимания своего драгоценного сына?– Он рассмеялся – ситуация выглядела нелепой.
–Я тщательно навел справки и так же тщательно выбрал лучших из лучших. Перед тобой предстанут самые достойные невесты Европы: первая – Аселин Мари дю Барри, дочь французского графа дю Барри. Род очень древний и богатый. Вторая – Луиза Мария ди Генуя, внебрачная дочь герцога Генуя. Отец ее обожает и дает огромное приданое. Третья синьорина – Франческа Аллегра Лилиана Мария Пьетро д’Анджело, дочь очень влиятельного флорентийского торговца шелком, которому покровительствует сам Лоренцо Медичи. Ее приданое превосходит даже то, что обещает герцог Генуя.
–Богатое приданое обычно сочетается с некрасивым лицом или каким-нибудь физическим недостатком,– сухо прокомментировал Рафаэлло.
–Не беспокойся, для начала я отправил собственного агента, чтобы тот оценил внешние данные каждой из претенденток. Он действовал тайно: на короткое время устраивался в дома на работу и наблюдал за девушками в привычной обстановке. Красота всех трех его поразила, а изъянов никаких замечено не было.
–И когда же явятся эти образцы добродетели? Полагаю, ты нашел мне безупречных девственниц.– Рафаэлло усмехнулся.
Герцог довольно улыбнулся.
–Не далее как через месяц. Надеюсь, к июню ты выберешь невесту и женишься. А если очень постараешься, то, не исключено, даже успеешь заронить в плодородную почву семя, чтобы как можно скорее подарить мне внука или внучку.
–Стоит ли так спешить?– усомнился Рафаэлло.
–Желание увидеть взрослого сына мужем и отцом вряд ли можно считать чрезмерным,– парировал герцог.– Впереди у тебя лето в обществе трех красавиц. Не сомневаюсь, что и Валиант, и другие молодые повесы, с которыми ты водишь компанию, с радостью помогут их развлечь. Ах, если бы можно было вернуть прошлое и мою дорогую Антонию…– Красивое лицо на миг потемнело.
Рафаэлло заметил тень печали и заговорил серьезно:
–Спасибо за заботу, отец. Обещаю внимательно присмотреться к тем девушкам, которых ты счел достойными, и, если повезет, выбрать спутницу жизни. Ради памяти мамы обещаю исполнить долг.
Герцог улыбнулся и взял со стола бокал:
–За незабвенную Антонию.
–За маму,– отозвался Рафаэлло и поднял свой бокал.– За маму!
Глава 1

–Он слишком толстый, мама. Не хочу выходить замуж за разряженного толстяка!– сердито заявила Франческа Пьетро д’Анджело.
–Но ведь он из рода Орсини!– воскликнула Орианна.– Это одна из самых богатых и знатных римских семей! Их предки – императоры!
–Будь он самим императором, все равно не согласилась бы!– решительно заявила Франческа.– Слишком похож на свинью. К тому же принадлежит к побочной ветви генеалогического древа. Сомнительно, чтобы там сохранились какие-нибудь деньги. Он и во Флоренцию приехал, чтобы найти богатую невесту и поправить финансовое положение.







Лоренцо Великолепный, который внимательно слушал препирательства матери и дочери, усмехнулся.
–Девочка абсолютно права, синьора,– заметил он и посмотрел на Франческу.– Этот шут вас не достоин.
–Прошу, сударь, не поощряйте ее капризы,– взмолилась Орианна Пьетро д’Анджело.– Если бы вы только знали, скольких прекрасных молодых людей уже отвергла эта привереда! Когда она вернулась домой из Венеции, искренне раскаиваясь в своем ужасном поведении, поначалу я надеялась, что разум возобладает. Но не тут-то было! В каждом, кто предлагал ей руку и сердце, упрямица находила какой-нибудь изъян. Один ходит, как гусь! У других или лицо, как у обезьяны, или ноги, как у журавля, или дыхание с таким же гнилым запахом, как у водорослей на берегу Арно, или взгляд, как у только что пойманной рыбы. А Паоло Торелли она спросила, где он прячет хвост. Видите ли, бедняга слишком похож на крысу!
Медичи с трудом сдержал приступ смеха. Дело в том, что молодой Торелли и в самом деле чрезвычайно напоминал грызуна – впрочем, как и его отец. Усилием воли сохранив серьезное выражение, Лоренцо произнес:
–Я пригласил вас, синьора, с определенной целью, предварительно обсудив вопрос с вашим супругом. Трудно не заметить, что местные женихи обходят дом Пьетро д’Анджело стороной. О Франческе уже распространилось мнение как о строптивой, несговорчивой девице, а ведь сейчас, после отъезда прекрасной Бьянки, она по праву считается первой красавицей Флоренции. Ее поведение способно испортить репутацию двух младших сестер.
Орианна Пьетро д’Анджело побледнела. В их доме имя старшей дочери не упоминалось с тех пор, как Бьянка дерзко сбежала в Турцию со своим османским принцем.
Лоренцо заметил оплошность, тут же извинился и добавил:
–Возвращайтесь домой, синьора, и решите, насколько лично вам подходит предложенное мной решение проблемы. Супруг ваш остался весьма доволен представившейся возможностью.
–Благодарю, сударь.– Орианна склонилась в реверансе.– Мы признательны вам за заботу.– Она повернулась и с достоинством направилась к мужу, который стоял у двери, терпеливо ожидая жену и дочь.
Франческа задержалась. Подняв на вершителя судеб чудесные изумрудные глаза, она кокетливо улыбнулась.
–Так что же вы задумали, синьор? Неужели решили отправить меня в монастырь подальше от Флоренции?– Юная красавица игриво положила ладошку на шелковый рукав.
Лоренцо коротко рассмеялся.
–Только не пытайтесь поймать меня в свои сети, шалунья,– предупредил он.– Не будь вы девственницей, скорее всего уже сделал бы вас своей любовницей. Однако, как и родители, я желаю вам счастья, а для этого необходимо выйти замуж. Идите же, чаровница!
Франческа надула хорошенькие губки, но, поняв, что Медичи все равно больше ничего не скажет, повиновалась и присоединилась к родителям. Все трое покинули дворец и в семейном паланкине отправились домой. По дороге Франческа сгорала от любопытства.
–Какое же решение нашел для меня синьор Медичи?– нетерпеливо спросила она отца.
–Поговорим об этом дома,– твердо ответил Джованни Пьетро д’Анджело.– Не раньше.
–Речь идет о моей жизни,– возмутилась Франческа.– Неужели я не имею даже права узнать собственную судьбу?
–Матерь Божья!– воскликнула Орианна.– Замолчи немедленно! Отец ясно сказал, что сейчас никаких обсуждений. Хотя бы однажды сделай так, как тебе приказано! Я всегда воспитывала тебя в строгости, но в Венеции ты окончательно забыла и о послушании, и о манерах. Дед все тебе позволял и в итоге безнадежно избаловал. Слава богу, что ты не успела устроить скандал больший, чем тот, который разразился после бесстыдной беготни за Энцо Циани. Не случайно поползли слухи, что добродетель твоя сомнительна! Веньеры веками оставались одной из самых почтенных семей Венеции; среди наших предков есть даже дож! Но вот приехала ты и умудрилась выставить древний род на посмешище!
–Знаю, мама, знаю,– утомленно ответила Франческа.– Дедушка не уставал вбивать мне в голову блестящую историю вашей семьи.
Орианна гневно взглянула на дочь, и та наконец угомонилась.
Джованни Пьетро д’Анджело едва заметно улыбнулся. Что и говорить, мать и дочери стоят друг друга. Старшая, Бьянка, отважилась последовать зову сердца ценой утраты близких, однако Франческа в еще большей степени унаследовала и решительный характер, и упрямство Орианны. Достигнув цели, Бьянка сразу становилась милой и спокойной, в то время как Франческа страстно сражалась до победного конца и никогда не шла на компромисс. Совладать с ней удастся только очень сильному человеку. Слава богу, что Лоренцо Медичи предложил блестящее решение острой проблемы. Оставалось лишь убедить дочь – задача не из легких. Торговец шелком отличался спокойным нравом, а потому многие считали, что в его семье правят женщины. Но на самом деле все было иначе. Да, Джованни Пьетро д’Анджело почти никогда не повышал голоса и все же умел настоять на своем. Ни один из деловых партнеров уважаемого председателя гильдии Арте ди Пор Санта-Мария – гильдии торговцев шелком – не усомнился бы в его несгибаемой твердости.
Наконец носильщики опустили паланкин возле палаццо на площади Санта-Анна. Джованни, Орианна и Франческа вышли, по мраморным ступеням поднялись к резной дубовой двери и, войдя в дом, по широкому коридору направились в библиотеку. В камине уютно горел огонь: стояла ранняя весна, и день выдался холодным. Слуга принес закуски, поставил поднос на стол и вышел из комнаты. Только после этого глава семьи начал разговор:
–К северо-западу от Миланского герцогства находится небольшое герцогство под названием Террено Боскозо – древнее владение, которым правит старинный, уважаемый и богатый аристократический род.
Франческа слушала со скучающим видом и даже позволила себе зевнуть. Заметив это, Орианна нахмурилась и больно ущипнула ее. От неожиданности Франческа подпрыгнула, жалобно пискнула и смерила мать негодующим взглядом.
Джованни, разумеется, заметил мимолетную стычку, однако значения ей не придал и, как ни в чем не бывало, продолжал говорить:
–У нынешнего герцога Тита один-единственный сын – поздний ребенок. Достойный правитель желает удалиться на покой, однако прежде намерен женить наследника. Он пригласил в Террено Боскозо трех достойных молодых дам, чтобы сын мог поближе с ними познакомиться и выбрать невесту, сообразуясь с собственным вкусом. Поскольку подобно многим высокопоставленным особам герцог имеет финансовый интерес в банке Медичи, он написал Лоренцо письмо, в котором попросил найти во Флоренции претендентку на руку сына. Лоренцо счел Франческу единственной молодой флорентийкой, достойной высокой чести; больше того, он полагает, что именно она одержит победу в состязании.– Джованни внимательно посмотрел на дочь.







–Итак, ты станешь герцогиней, девочка моя,– веско произнес он,– но почувствуешь себя королевой.
–Герцогиня!– восторженным эхом отозвалась Орианна. Глаза ее светились гордостью и радостным волнением.– Какая огромная честь для всей нашей семьи, для Флоренции!
–Нет,– лаконично отрезала Франческа.
–Нет?– изумленно переспросила мать.– Нет? Осмеливаешься отвергнуть столь выгодное предложение? Бессердечная, неблагодарная упрямица!
–Ни за что не поеду в какое-то Богом забытое захолустье и не буду участвовать в смехотворной битве за руку неизвестного мужчины,– тихо, но внятно заявила Франческа.– Тот, кто хочет на мне жениться, для начала должен красиво ухаживать. И как только ты, мама, могла допустить мысль об этом унизительном торге?
Красивое лицо Орианны приобрело крайне не привлекательный бурый оттенок.
–Только попробуй отказаться! Немедленно отправишься в самый дальний и строгий монастырь,– злобно прошипела она.– Первым делом тебя там побреют наголо, чтобы не гордилась роскошными волосами. Кормить будут черствым хлебом и водой, а бить – два раза в день – пока не научишься повиноваться. Там проведешь остаток своих дней, негодница! И не смотри на отца в ожидании помощи. Тебе отлично известно: во всем, что касается дома и детей, решающее слово всегда остается за мной, а не за ним.
Позволив жене выпустить пар, глава семьи заговорил снова:
–Франческа, дорогая, выйти замуж необходимо. Недавно тебе исполнилось пятнадцать.– Он тепло улыбнулся.– А я хорошо помню тот день, когда ты родилась,– начало апреля, голубое безоблачное небо, яркое солнце. В тот год цветы распустились особенно рано. За несколько дней до твоего появления на свет я выбрал в саду самый красивый бутон, срезал и принес сюда, в библиотеку, чтобы он скорее раскрылся. Роза зацвела в тот самый час, когда мама благополучно произвела тебя на свет. Падре Буонамико сказал, что это благословение Господа.
Счастливые воспоминания немного смягчили Орианну, и лицо ее утратило свирепое выражение.
–Понимаю,– проникновенно продолжил Джованни,– что неудача с Энцо Циани оставила в твоем сердце глубокую рану, однако теперь ты и сама наверняка видишь, что князь был совсем не твоим героем. Всего лишь один из множества незначительных венецианских аристократов. Наша дочь заслуживает большего. И вот сейчас тебе выпал золотой шанс. Поезжай в Террено Боскозо. Покажи семье герцога, каковы флорентийские красавицы. В твоей полной победе нет ни малейшего сомнения. Герцог обещал отречься от власти сразу после женитьбы сына. Ты станешь герцогиней, дочка!
–Отправляете меня на лошадиные торги,– подытожила Франческа, однако в голосе послышались нотки сомнения.
–Что значит «на лошадиные торги»?– обиженно переспросила Орианна.
–А разве трех молодых кобыл отправляют в Террено Боскозо не для того, чтобы усладить герцогского жеребца?
Джованни Пьетро д’Анджело от души рассмеялся и хохотал до тех пор, пока на глазах не выступили слезы.
Супруга его, однако, изобразила оскорбленное достоинство.
–Франческа! Что за грязные мысли! Надеюсь, в Террено Боскозо ты не произнесешь ничего подобного.
На прекрасном юном лице появилось мятежное выражение.
–Я не сказала, что собираюсь куда-то ехать.
Торговец шелком метнул на жену острый взгляд, приказывая молчать. Орианна послушно закрыла рот, а Джованни снова заговорил:
–Разумеется, собираешься, дорогая. И поедешь. Но это вовсе не означает, что непременно останешься там надолго. Просто проведешь лето вдали от родителей, братьев и сестер – вместо того чтобы снова скучать на вилле в Тоскане. Сошьем новые платья, чтобы красота твоя засияла по-новому и затмила всех возможных соперниц. А сопровождать тебя будет целый эскорт: вооруженный отряд в мундирах, священник, две горничные и две монахини из любимого маминого монастыря. Кроме того, в твоем распоряжении будут две собственные лошади, которых выберем вместе, и собственный ларец с драгоценностями.
Лоренцо Великолепный оказал тебе огромную честь, девочка, доверив представлять всю Флоренцию. Думаю, ты и сама сознаешь, что должна выйти замуж. Пятнадцать лет – возраст критический: еще немного, и уже никто не сочтет тебя привлекательной.– Джованни заметил во взгляде дочери искру гнева и усмехнулся. Впрочем, и сама Франческа грустно улыбнулась.– Поверь: если этот молодой человек окажется неподходящим, я немедленно верну тебя домой; вот только одному Богу известно, где тогда искать мужа. Ты, дочь моя, сумела отпугнуть женихов не только из Флоренции, но и из других городов.
–А ты позволишь мне ехать на жеребце, папа?– невинно осведомилась Франческа.
–Скорее, куплю тебе двух меринов,– возразил Джованни.– Жеребец может оказаться слишком норовистым: боюсь, не справишься.
Франческа согласно кивнула.
–А разве не лучше было бы выбрать прелестную белую кобылу?– осторожно вставила Орианна, опасаясь, что реплика вызовет новый всплеск разногласий.
–Чудесная идея, мама. Но я не отличаюсь покладистым характером, а потому смирная лошадь мне не подойдет,– миролюбиво ответила Франческа.
–А есть ли у тебя предпочтения среди священников?– уточнил отец.
–Буонамико слишком стар для трудного путешествия,– рассудила Франческа.– Падре Сильвио значительно моложе. Он легко перенесет дорогу и даже сумеет позабавить.– Она посмотрела на мать: – Ты пригласишь двух монахинь из монастыря Санта-Мария дель Фьоре, мама? Настоятельница наверняка знает, кто из сестер лучше подойдет. Остается надеяться, что они окажутся не слишком занудными.
–Значит, все-таки поедешь?– с тревогой и надеждой спросила Орианна.
–Конечно, поеду. Провести лето в новом месте в любом случае будет интересно, а осенью ничто не помешает вернуться.
–Только в том случае, если жених окажется неподходящим, дорогая,– напомнил отец.
–Разумеется, он никуда не годится, если герцогу приходится искать невесту так, как он это делает,– со смехом заметила Франческа.– Не иначе как окажется долговязым прыщавым разиней да еще, чего доброго, будет заикаться. В любом случае путешествие внесет разнообразие в унылую жизнь, а новые наряды и драгоценности – отличный стимул. Очень мудро с твоей стороны, папа, дать мне передышку и от города, и от семьи. Вполне возможно, я вообще никогда не выйду замуж.
«Пресвятая Дева,– подумала Орианна.– У этой девочки каменное сердце. Как такое могло случиться? Для приличной синьорины из хорошей семьи существуют только две дороги: замуж или в монастырь».
–А если не выйду, то скорее всего стану куртизанкой,– невозмутимо добавила Франческа.
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–А если не выйду, то скорее всего стану куртизанкой,– невозмутимо добавила Франческа.
Орианна побледнела и покачнулась.
–Не расстраивай мать,– строго осадил дочь торговец шелком.– И помни, что подобные мысли предосудительны. Ты согласилась отправиться в герцогство Террено Боскозо, и я верю тебе на слово. Завтра же встречусь с Медичи и сообщу о принятом решении. Он непременно обрадуется, что мы оценили ту честь, которая всем нам оказана.
Франческа промолчала. Ей очень хотелось получить те чудесные подарки, которые отец обещал в обмен на согласие провести лето в неведомом герцогстве. Первым делом надлежало выбрать лошадей. Прежде чем отважиться на нелегкий путь, хотелось привыкнуть и к характеру животных, и к их манере двигаться и нести всадника. К тому же для изготовления подходящих седел и упряжи также требовалось время.
Джованни Пьетро д’Анджело сообщил лучшему в городе торговцу лошадьми о намерении приобрести двух чистокровных верховых меринов и договорился о специальном показе для дочери. Как правило, жены и дочери богатых и знатных флорентийцев не появлялись на людях, а потому спустя несколько дней Франческа в сопровождении отца приехала в манеж в то время, когда там не было других посетителей. Выйдя из закрытого паланкина, гости поспешно скрылись в здании, где их восторженно приветствовал хозяин.
–Для меня огромная честь видеть вас в своем заведении,– с низким поклоном заговорил он.
–Лоренцо Великолепный лично рекомендовал обратиться к вам,– ответил Джованни.
–Да-да, именно я заполнил его конюшню прекрасными породистыми животными,– гордо подтвердил торговец.– А сейчас готов предложить вашей достопочтенной дочери самой выбрать из тех прекрасных лошадей, которых я представлю.– Он обернулся и крикнул в пространство: – Сейчас же принесите синьорине кресло!
Не прошло и секунды, как рядом появился мальчик с легким креслом в руках.
Франческа села и скромно потупила взор, потому что знала, чего ждут от благонравной молодой особы, и при необходимости умела вести себя прилично.
Торговец щелкнул пальцами, и в ту же минуту на манеже показалась целая вереница темнокожих юношей, каждый из которых вел под уздцы великолепное животное.
–Каждая из этих лошадей безупречно воспитана и обучена, синьорина,– сообщил торговец.
Снова щелкнул пальцами, и грумы начали по очереди выводить своих питомцев, чтобы те предстали во всей красе.
–В цену входит не только конь, но и конюх, который за ним ухаживает. Поскольку все эти юноши – рабы, то ничего, кроме пищи и самой примитивной одежды, им не понадобится.
–Мы хотим купить двух лошадей,– пояснил Джованни.– Так ли необходимо брать к ним двух грумов?
–Крайне желательно, маэстро,– подобострастно заверил продавец.– Каждое животное выращено своим воспитателем, который знает все его особенности, вплоть до капризов и прихотей.
–Да-да, конечно,– согласился Пьетро д’Анджело и посмотрел на дочь.– Ну как, уже успела выбрать?
–Вон тот белый с черной гривой и хвостом великолепен,– ответила Франческа.
–У вас острый глаз, синьорина.
–А еще гнедой с темно-коричневой гривой и хвостом.
–И вновь отличный выбор,– одобрил торговец.
Не обращая на него внимания, Франческа встала и направилась к белому мерину. Бережно погладила по шее, позволила себя обнюхать и прошептала:
–Станешь моим, красавец?
Конь тихо заржал и топнул ногой.
–Говорит, что будет рад принадлежать вам,– пояснил маленький темнокожий грум.– И обещает верно служить, синьорина.
Франческа улыбнулась:
–Ты умеешь с ним разговаривать?
–Да, синьорина,– последовал смущенный ответ.
–Возьму вот этого,– твердо заявила Франческа и перешла к гнедому.
–А ты, гордец, пойдешь ко мне?
Гнедой посмотрел красавице в глаза и, не отводя взгляда, медленно кивнул.
Франческа восторженно захлопала в ладоши.
–Ты видел, папа? Он же ответил на мой вопрос! Непременно надо его взять!– Она повернулась к державшему коня груму: – Как тебя зовут?
–Иб, госпожа.
Франческа повернулась к первому груму:
–А тебя?
–Я – Адон, синьорина,– с легким поклоном ответил тот.
–Придется купить двух коней и взять обоих рабов, чтобы их подопечные не скучали.
Джованни Пьетро д’Анджело с готовностью согласился. Франческа так давно ничему не радовалась! Чтобы благополучно отправить девочку в Террено Боскозо, нужно любым способом держать ее в хорошем настроении. Энтузиазм дочери привел его в восторг, тем более что он вполне мог позволить себе заплатить немалую цену.
–Завтра утром приведите их ко мне,– распорядился он, доставая кошелек и отсчитывая деньги.
–Все будет исполнено точно и в срок, маэстро,– пообещал торговец.
На обратном пути к своему палаццо Джованни недовольно проворчал:
–Этим черным шутам придется покупать приличную одежду. Вот увидишь: явятся в отрепьях. Твои причуды обходятся недешево.
–Но я так счастлива, папа!– с озорной улыбкой воскликнула Франческа.
–Счастье тебе доставляют новые наряды и прочие забавные мелочи, положенные девушке, которая через несколько месяцев выйдет замуж,– наставительно заметил Джованни.
–Или вернется домой, папа. Жених вполне может решить, что я не в его вкусе, и выбрать одну из соперниц,– возразила Франческа, а про себя добавила, что непременно постарается, чтобы так оно и случилось. Она не имела ни малейшего желания оказаться в чужом герцогстве, вдали от родных, пусть даже изрядно надоевших.
Джованни смерил дочь пристальным взглядом, однако изумрудные глаза оказались скромно опущенными. Оставалось лишь догадываться, о чем она думает. Если вернуться действительно придется, для семьи настанут тяжкие времена. Упаси Господь! Надо усерднее молиться. Как и большинство мужчин, о пользе молитвы Пьетро д’Анджело вспоминал, лишь оказавшись в ситуации, с которой не мог справиться самостоятельно. Впрочем, мессу он посещал чаще многих и надеялся, что в ответственный момент прилежание зачтется.
Франческе захотелось самой выбрать ткани для новых платьев. Несмотря на разочарование, Орианна последовала примеру мужа и согласилась, а сама собралась в монастырь Санта-Мария дель Фьоре, чтобы найти двух монахинь, достойных составить дочери компанию.
–Надеюсь, двух сестер они смогут нам выделить.
–Только не позволяй настоятельнице навязать тебе ни на что не годных немощных старушек,– предупредила Франческа.– Всю дорогу будут жаловаться на свои болячки. Для пожилых монахинь путешествие окажется слишком тяжелым.
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Орианне пришлось признать разумность выдвинутого условия, несмотря на то, что ей хотелось бы отправить с дочерью серьезных и строгих женщин, чтобы те неусыпно следили за поведением подопечной. Синьора Пьетро д’Анджело совсем не удивилась, когда ее кузина, преподобная матушка Баптиста, сразу согласилась с мнением Франчески.
–Пожилых монахинь утомит и нелегкая дорога, и долгая жизнь вдалеке от родной обители,– заметила она.– Мы ведь даже не знаем, когда они смогут вернуться.
–Франческа уезжает в конце мая, а дорога в Террено Боскозо займет целый месяц, если не больше. Там придется остаться на несколько месяцев, чтобы наследник герцога Тита успел выбрать невесту из трех претенденток. Лоренцо уверен, что молодой человек непременно влюбится в мою дочь, однако может случиться всякое.
–Да,– подтвердила настоятельница,– особенно если учесть, что Франческа успела заслужить репутацию девушки крайне привередливой и острой на язык. Говорят, юношу Торелли она сравнила с крысой. Это правда?
–Да,– смущенно подтвердила Орианна.– А вы отлично осведомлены, кузина.
Преподобная матушка Баптиста коротко, сухо рассмеялась.
–Думаю, девочка мне понравилась бы,– заключила она.– Жаль, что молитвенная стезя ее не привлекает… но вернемся к насущной проблеме. Думаю о твоей просьбе с тех самых пор, как получила письмо. Рада, что смогу помочь и предоставить двух молодых монахинь, способных составить Франческе интересную компанию в пути и в то же время позаботиться о нравственности. Одна из них уже приняла обет, а вторая – еще нет. Я пока не уверена, что она готова к столь ответственному шагу. Выход в свет как раз позволит ей все взвесить и решить, имеет ли смысл навсегда связывать жизнь с монастырем.
Настоятельница взяла со стола маленький колокольчик и позвонила. В комнату тут же вошла послушница.
–Позови сюда сестру Марию Аннунциату и сестру Марию Бенигну,– коротко распорядилась матушка Баптиста.– Аннунциата – старшая из них и очень рассудительна, а Бенигна – невероятно спокойна и скромна до застенчивости. Вместе им удастся в полной мере контролировать поведение подопечной и следить, чтобы девочка не пропускала часы молитвы. Ты пошлешь с ней кого-нибудь из священников?
–Поедет Сильвио, самый молодой из трех служителей прихода Санта-Анна Дольче. Двое остальных уже стары для нелегкого путешествия.
–Допускаешь, что дочь вернется домой ни с чем?– прямо спросила настоятельница.
–Если наследник выберет ее, а она согласится, это будет самым настоящим чудом. В таком случае монахини и священник вернутся вместе с нашим вооруженным отрядом. А если результат окажется отрицательным, в обратный путь все отправятся вместе, в середине осени,– пояснила Орианна.
В эту минуту дверь открылась, и в комнату с поклоном вошли две монахини.
–Вы звали нас, матушка?– спросила та, которая была выше ростом, и скромно остановилась неподалеку от двери.
–Да, Аннунциата. Вы нужны мне, чтобы сопровождать дочь моей кузины в дальний путь – в герцогство Террено Боскозо, расположенное к северо-западу от Милана. Не бойтесь: путешествие опасности не представит: кроме вас синьорину будет опекать священник, а о бытовой стороне жизни позаботятся слуги. Герцог Террено Боскозо пригласил к себе трех молодых девиц, чтобы наследник смог выбрать из них жену. Вам предстоит оставаться с подопечной, пока выбор не состоится, то есть несколько месяцев. Если дочь кузины станет невестой, придется опекать ее до свадьбы, а если нет, то осенью вы все вернетесь домой. Путешествие позволит тебе, Бенигна, принять жизненно важное решение: остаешься ли ты с нами навсегда или возвращаешься в мир.
–Мне бы хотелось остаться в Санта-Мария дель Фьоре, матушка,– поспешно заверила младшая из монахинь.– Я готова принять обет.
–Господу угодно, чтобы напоследок ты встретилась с многочисленными искушениями лицом к лицу,– возразила настоятельница.– Уверена, что тебе удастся побороть страх и в конце концов принять единственно верное решение.
–А мы позаботимся о подобающей случаю одежде и хороших лошадях. Мулы слишком медлительны, а путь предстоит долгий,– добавила Орианна.– Значит, дело можно считать улаженным, кузина?– Она вложила в руку настоятельницы увесистый кошелек.
–Вполне,– невозмутимо заверила преподобная матушка Баптиста.– Когда прислать к тебе сестер?
–Пусть остаются в монастыре,– ответила синьора Пьетро д’Анджело.– Покидая город, мы обязательно проедем мимо, и они смогут присоединиться к каравану. Не стоит покидать привычную обстановку раньше времени.
–Ты очень добра,– последовал ответ.
Орианна вернулась домой довольная и первым делом разыскала в саду Франческу.
–Надеюсь, день прошел успешно? Непременно покажи, какие ткани выбрала.
–Ах, мама!– воскликнула Лючана, третья из дочерей.– У Франчески такой замечательный вкус! Надеюсь, что когда настанет моя очередь выходить замуж, мне тоже позволят самой выбрать материал для приданого.
Орианна улыбнулась и нежно погладила Лючану по золотисто-рыжим волосам.
–Со следующим замужеством у вас хлопот не будет,– рассмеялась Франческа.– Нашей Лючане нравятся буквально все мужчины. С удовольствием покажу все, что выбрала, мама.
Они пошли в кладовую, где были аккуратно сложены разноцветные рулоны. Орианна с удовольствием отметила и великолепное чувство стиля, и размах: шелк всевозможных оттенков, узорная парча, бархат, золотая и серебряная тафта. Не остались без внимания кружева и меха, бисер для отделки был рассортирован по цветам и сложен в небольшие чаши, а катушки с нитками занимали целый поднос.
–Надо будет пригласить сапожника и перчаточника,– задумчиво произнесла Орианна.
–А еще шорника, чтобы сделал для моих коней настоящие седла и упряжь,– добавила Франческа.– Было бы славно, если бы он украсил уздечки серебряными колокольчиками.
–До чего же мне хочется поехать вместе с тобой!– вздохнула Лючана.– Интересно, сын герцога красивый? Какие у него глаза: голубые, карие? Или, может быть, зеленые? А губы его созданы для поцелуев?
–Лючана!– гневно перебила Орианна.– Кто тебе сказал, что мужские губы допустимо оценивать с точки зрения поцелуев?
–Ну что ты, мама! Не волнуйся, пожалуйста. Я всего лишь случайно услышала разговор служанок,– невинно захлопала глазами младшая дочка.







Однако Орианну ответ не успокоил. Кто знает, о чем еще болтали эти бездельницы? Хорошо, что сразу после отъезда Франчески семья переберется в Тоскану, на летнюю виллу, где дети не смогут подслушивать разговоры прислуги. Лючана будет с утра до вечера бегать босиком с деревенскими приятелями, как делает это каждое лето, а Джулия постарается не отставать. Младшим дочерям сейчас было двенадцать и десять лет, и дружили они между собой намного крепче, чем две старшие.
Осталось лишь благополучно отправить Франческу подальше от дома. Потерпеть еще несколько недель… Орианна вздохнула с облегчением. Если обстоятельства сложатся благополучно, упрямица наконец найдет свое счастье и выйдет замуж за наследника Террено Боскозо. А манерам, подобающим герцогине, учиться не придется: кажется, они у девочки в крови.
Глава 2

И вот наконец настал день отъезда. Восхитительные новые наряды, равно как и драгоценности, были аккуратно упакованы в шесть дубовых сундуков, изнутри обшитых кедром, а снаружи обитых железом. Два отдельных сундука предназначались исключительно для постельного белья: в один слуги сложили тонкие льняные простыни и мягкую перину, а во второй не без труда затолкали шелковое одеяло на лебяжьем пуху и несколько огромных подушек – разумеется, тоже пуховых. Дорожная одежда, предназначенная для путешествия в Террено Боскозо, также заняла целый большой сундук. Необходимые аксессуары – перчатки, украшения для причесок, шелковые чулки и несколько пар специально изготовленных туфель – уместились в сундук поменьше.
Горничная Терца гордилась собственным багажом, состоявшим из новых платьев, призванных показать всем и каждому, что семья Франчески ценит своих преданных слуг и не жалеет средств на их содержание. Терца была приятной, в меру симпатичной девушкой двадцати с лишним лет, со светло-каштановыми волосами и карими глазами. Дочка кухарки, она выросла в доме Пьетро д’Анджело и прошла строгую выучку у Фабии, личной горничной госпожи, которая порекомендовала взять девушку в услужение.
Терца оказалась хорошо воспитанной, обходительной и преданной, но при этом тактичной и ненавязчивой. После возвращения Франчески из Венеции она стала ее личной горничной и с готовностью согласилась отправиться в дальний путь. Молодая госпожа, в свою очередь, радовалась такой компании, потому что, несмотря на внешнюю скромность, Терца отличалась склонностью к авантюризму; Франческа выяснила это, однажды застав горничную за азартной игрой в компании мужчин.
Когда один из игроков проигрался в пух и прах и обвинил победительницу в мошенничестве, она без сомнений достала из складок юбки маленький кинжал и вежливо поинтересовалась, признает ли обидчик, что за необоснованными обвинениями стоит лишь его собственная глупость. Если так, то она готова снисходительно принять извинения. Если же таковых не последует, то кинжал немедленно пойдет в ход. Противник заартачился, и, тихонько напевая игривую уличную песенку, Терца подошла ближе. К счастью, другой игрок многозначительно подтолкнул упрямца, и извинение, пусть и неохотное, тут же последовало, после чего победительница забрала выигрыш и преспокойно удалилась. Франческа восхитилась твердостью характера и независимостью Терцы, в чем сочла нужным немедленно признаться. После этого случая госпожа и горничная стали близкими подругами.
Эскорт состоял из пятидесяти вооруженных всадников, нанятых торговцем шелком на временную службу. Кроме них кавалькаду сопровождали еще двадцать пять воинов, присланных самим Лоренцо Медичи и с гордостью носивших на груди его витиеватый герб.
Подобное внимание считалось огромной честью и было призвано показать старому герцогу Титу, что Франческа Пьетро д’Анджело пользуется во Флоренции особым уважением.
Двоим темнокожим грумам предстояло неустанно заботиться не только о новых меринах госпожи, но и о лошадях, на которых ехали монахини и священник, а также о спокойной пегой кобыле Терцы. Их попечению были доверены и две борзые, подаренные Франческе Лоренцо Великолепным. Темно-серую собаку она назвала Туоно, что означает «Гром», а светло-серой дала кличку Небиа, то есть «туман». В путешествие отправилась даже повариха семейства Пьетро д’Анджело: ее обеспечили отдельной повозкой со всем необходимым скарбом и запасом продуктов. Предусмотрели также и небольшую ванну, чтобы Франческа могла помыться в дороге.
Джованни Пьетро д’Анджело смотрел на собравшийся возле его дома огромный караван со смешанными чувствами: отнюдь не скаредный, он все-таки не мог не думать о колоссальных расходах, которых стоила ему эта поездка. Дай Бог, чтобы Франческе понравился сын герцога Террено Боскозо. Дай Бог, чтобы ее красота произвела на наследника должное впечатление и определила его выбор. Если же этого не случится, над семьей будет смеяться вся Флоренция, а его самого назовут напыщенным глупцом.
И все-таки негоже отправлять дочь на смотрины к герцогу и при этом экономить на каждой мелочи. Доброта Лоренцо Медичи на поверку оказалась крайне дорогим удовольствием. К тому же если Франческе не удастся завоевать сердце наследника, благодетель испытает глубокое разочарование.
Орианна провожала дочь со слезами.
–Напрасно мы не сшили свадебное платье заранее,– переживала она.
–У портнихи есть все мои мерки, так что, если хочешь, можешь заказать в любую минуту. Если надумаю оказать герцогскому сыну честь и позволю на себе жениться, то пришлю гонца за подвенечным нарядом,– успокоила Франческа.– Ну а если нет, то сохраним его для будущего жениха.
–Пресвятая Дева!– в волнении воскликнула Орианна.– Разве можно говорить об этом так беспечно? Что, если другого шанса удачно выйти замуж не представится?
Странно, но искренняя тревога матери вызвала в душе Франчески чувство, отдаленно напоминающее раскаяние.
–Не бойся, мама, я хорошо понимаю, насколько в этой игре высока ставка, и обещаю не делать ничего столь ужасного, что могло бы безвозвратно отпугнуть молодого человека.
–Больше того, ты не сделаешь вообще ничего такого, что могло бы его отпугнуть,– уточнила Орианна.
Франческа рассмеялась:
–Постараюсь.
Ее окружили сестры.
–Если покоришь сердце наследника, мы тебя больше не увидим,– оптимистично заявила Джулия.
–Почему же?– удивилась Франческа.
–Это же ужасно далеко! Исчезнешь из нашей жизни точно так же, как исчезла Бьянка,– пояснила Лючана.
Орианна промолчала, хотя упоминание о Бьянке нарушило семейное табу.
–Я буду очень скучать,– всхлипнула Джулия.
–Ничего не поделаешь: через несколько лет наступит и твой черед выходить замуж,– ответила Франческа.







–Мама сказала, что мы с Лючаной тоже уедем в чужие края. И никогда уже не будем вместе.– Джулия разрыдалась.
–Таков обычай,– пояснила Орианна.– Девочки из хороших семей всегда покидают родной город.
–Мне пора,– закончила разговор Франческа. Слова сестер нарушили душевное равновесие. А что, если действительно вернуться домой больше не удастся? Она торопливо расцеловала родных и вышла на крыльцо.
На площади ожидал Джованни с сыновьями. Братья тепло попрощались с Франческой, напомнили о долге перед семьей и Флоренцией и вернулись в палаццо, оставив сестру наедине с отцом. Он взял дочь за плечи и заглянул ей в глаза.
–Надеюсь, ты понимаешь, чего от тебя ждут. Это уже не детская игра. Всей душой желаю тебе счастья, но знай: если вернешься, найти другого жениха для девушки, отвергнутой сыном герцога, будет очень сложно. Помни, что здесь, во Флоренции, ты уже отклонила все достойные предложения.
На миг Франческа испугалась серьезного тона и безыскусной прямоты отца. Неужели действительно возможно, что, вернувшись домой, она так и не сможет выйти замуж? Нет! Столь печальная участь не для нее, Франчески Пьетро д’Анджело, богатой и красивой! Такую девушку обязательно будет ждать мужчина – и не простой, а умный, сильный и прекрасный. Ну а строгое предупреждение – не больше чем добросовестное исполнение родительского долга.
–Надеюсь, сын герцога окажется приятным человеком,– ответила Франческа, чтобы успокоить отца.
–Ты бы лучше надеялась, что он сочтет приятной тебя,– резко возразил Джованни. Поцеловал дочь в щеку и помог сесть на великолепного белого мерина.
–Да благословит тебя Господь. Пусть святая Анна не оставит тебя в пути.
Удобно устроившись в седле, Франческа с удовольствием натянула новенькие золотисто-коричневые перчатки и улыбнулась, глядя на отца сверху вниз.
–Спасибо, папа.
Торговец шелком поднял руку и сделал знак капитану вооруженного отряда. Караван тронулся в дальний путь, а он стоял и смотрел, как вторая дочь в окружении слуг и военных медленно проехала по площади, миновала небольшой сквер и скрылась за углом. Повозки с багажом выехали раньше. Старый падре Буонамико стоял на ступенях церкви Санта-Анна Дольче и молился за здоровье путешественников. Проводив Франческу, Джованни Пьетро д’Анджело сел в поджидавший паланкин и отправился на склад: сегодня планировалось прибытие корабля с шелком, да не откуда-нибудь, а из далекого Китая.
В коричневом дорожном костюме из мягкого бархата Франческа выглядела великолепно и прекрасно это знала, а потому гордо ехала по Флоренции к городским воротам, за которыми начиналась дорога в Милан. Полные жизни улицы, грубые, суетливые и шумные, сразу поглотили небольшой караван и вовлекли в свой безостановочный круговорот. Со всех сторон доносился шепот, множество пальцев бесцеремонно указывали прямо на нее.
У ворот часовой проверил разрешение на выезд и по-свойски бросил капитану охраны:
–Не вини их за то, что отправили девчонку искать мужа на стороне. Ни один флорентийский мужчина не возьмет эту мегеру.
Щеки вспыхнули от смущения и обиды, однако Франческа не удостоила обидчика даже беглым взглядом и с гордо поднятой головой выехала из города. Стоит ли обращать внимание на слова какого-то жалкого охранника?
Поздняя весна плавно перетекала в лето, дни стояли длинные и теплые. Караван двигался с рассвета и до заката. По утрам грузовые повозки трогались, пока путники еще завтракали хлебом, сыром, сваренными вкрутую яйцами и фруктами. Вечером, в сумерках, останавливались на ночлег в заранее выбранном месте. В течение часа подъезжали повозки, готовился ужин, и на прочном деревянном помосте ставился шелковый шатер для путешественниц. Священник ночевал в отдельной маленькой палатке. Из багажа доставали походные раскладные кровати, столы, стулья и расставляли в шатре. Отец Сильвио ужинал вместе с женщинами. Повариха подавала восхитительную горячую еду, кубки наполнялись вином.
Иногда приятная весенняя погода омрачалась дождями, и тогда приходилось терпеть серьезные неудобства. Джованни Пьетро д’Анджело не хотел, чтобы дочь останавливалась в придорожных гостиницах: опасался блох, грязи, невежественных и грубых соседей. Торговец шелком считал, что путешествие должно доставить Франческе удовольствие – конечно, насколько это вообще возможно, учитывая дальнее расстояние и неизбежные в дороге неудобства. В Террено Боскозо девочке следовало приехать здоровой, свежей, довольной и жизнерадостной.
По личной просьбе Лоренцо Великолепного герцог Милана позволил каравану пройти по своим владениям, однако счел необходимым установить наблюдение. Надо сказать, что рассказ разведчиков произвел на него глубокое впечатление. Цель путешествия была известна заранее, и герцог решил, что если сын старого Тита откажется жениться на богатой красавице, можно будет предложить девушке руку одного из родственников.
Караван выехал из Флоренции в конце мая. Миновав Миланское герцогство, путешественники пересекли земли нескольких мелких владений, однако охраны на границах не заметили. Пейзаж вокруг начал заметно меняться: вместо возделанных полей по обе стороны дороги появились мягкие холмы и леса, а спустя некоторое время вдали показались горы. Франческа видела их впервые, однако сразу узнала. Священник подтвердил ее догадку. На вопрос, почему у самых высоких гор белые вершины, отец Сильвио ответил, что там лежит снег. Франческа знала, что это такое, и даже пару раз видела снег собственными глазами, хотя, как правило, зимы во Флоренции приносили лишь промозглый туман и сырость.
Когда июнь сменился июлем, капитан вооруженного отряда объявил, что они вышли на дорогу, которая приведет прямиком в роскошный замок герцога Тита, а вскоре появились указатели, отмечавшие территорию герцогства Террено Боскозо. Еще несколько лиг пути привели к официальному пограничному посту. Часовой сказал, что гостей ждут в замке, а сам он дожидается каравана из Флоренции уже несколько дней.
–Вы медленно ехали или вас задержала какая-нибудь неприятность?– осведомился воин.
–Грузовые повозки еле ползут. Вот и сейчас отстают почти на час,– пояснил капитан охраны.
–Но ведь ваша синьора еще не удостоилась чести быть выбранной из трех соперниц,– насмешливо заметил часовой.
–Полагаете, что Флоренция способна отправить свою представительницу без приданого, словно нищую?– гордо парировал капитан.– Половина моего вооруженного отряда – это воины Медичи, а наша госпожа пользуется глубоким уважением и принадлежит к почтенному и богатому семейству. Выбрал ее не кто-нибудь, а сам Лоренцо Великолепный.







–Трепещу и благоговею,– с улыбкой заключил часовой. Открыл ворота и жестом пригласил ступить на земли герцогства Террено Боскозо.– Как только появятся ваши повозки с багажом, сразу пропущу.
–Благодарю.– Капитан вежливо поклонился.– А до замка герцога еще далеко?
–Не очень. Но все же придется ехать остаток сегодняшнего дня и половину завтрашнего.
Путь продолжался вплоть до заката. Когда подоспел грузовой караван, начали устраиваться на ночлег. За ужином, после обязательного благословения, падре Сильвио сообщил, сколько еще им ехать.
–Вы, должно быть, рады наконец-то добраться до места, госпожа. Признаюсь: полностью разделяю ваши чувства.– Он отломил кусочек хлеба и обмакнул в густой соус: сегодня повариха подала жаркое из кролика.– Наконец-то встретитесь с молодым наследником и обязательно сразите его своей красотой. Остается лишь надеяться, что не отпугнете в первое же мгновение.– Он лукаво улыбнулся, а обычно молчаливые монахини и Терца дружно рассмеялись. Священник и сам понимал, что рискует получить резкий ответ.
–Воздержусь от оценки молодого аристократа до тех пор, пока не проведу в его обществе достаточное для знакомства время,– любезно ответила Франческа и тут же добавила: – А вот тогда уже отпугну.
–Приятно слышать, что, по крайней мере, дадите ему возможность узнать вас поближе, синьорина,– не остался в долгу отец Сильвио.– Мне потребуется хотя бы месяц, чтобы отдохнуть, прежде чем вы спровоцируете возвращение во Флоренцию и тем самым обречете себя на судьбу старой девы.
–Не исключено, что в конце концов уйду в монастырь,– бойко парировала Франческа.– Что думаете по этому поводу вы, Аннунциата и Бенигна?
–Полагаю, ваше присутствие станет серьезным испытанием для любого монастыря, и особенно для неопытной настоятельницы,– ответила более разговорчивая Аннунциата, а Бенигна чуть заметно улыбнулась и кивнула.
–Как только Терца уберет посуду, вместе помолимся, а потом всем вам пора спать, дочери мои,– заключил священник.
Прежде чем начать готовиться ко сну, Франческа и Терца разыскали капитана охраны.
–Утром, едва забрезжит свет, отправьте вперед разведчиков,– попросила Франческа.– Хочу точно знать, сколько еще осталось ехать до замка герцога. Примерно за час надо будет остановиться, чтобы принять ванну и переодеться. Не собираюсь встречаться с герцогом и его сыном грязной и пропахшей конским потом. Шатер разбивать необязательно; палатка священника послужит вполне надежным укрытием. А после этого сменю коня. В замок хочу въехать на гнедом.
–Прослежу, чтобы утром воины захватили палатку с собой, а не оставили в повозке, как обычно,– заверил капитан.– А вот с ванной сложнее: придется поставить ее на колеса и тащить за собой.
–Вам виднее,– пожала плечами Франческа и в сопровождении верной Терцы удалилась в свой шатер, чтобы лечь в постель. Спала она удивительно спокойно и крепко, однако, едва Терца еще до рассвета прикоснулась к плечу, мгновенно проснулась. Сквозь шелковый полог уже доносился щебет птиц.
Пока воины разбирали и складывали шатер и палатку, путники успели помолиться и позавтракать.
С первыми лучами солнца снова выступили в путь и поехали по лесной дороге, а в полдень остановились на краю обширного луга. Воины быстро поставили палатку, а Франческа благодарно заметила, что повариха развела огонь и повесила два котла: вечером, деловито отдавая распоряжения, она совсем забыла о такой важной детали, как горячая вода.
–Как по-твоему, где они взяли воду?– спросила она Терцу.
–За лугом течет ручей,– ответила та.– Рано утром я слышала, как капитан приказывал разведчикам найти место для стоянки возле речки или родника.
–Какой он умный,– одобрительно заметила Франческа.– Когда вернемся домой, расскажу о нем отцу.
Как только наполнили ванну, Франческа и Терца вошли в палатку. Горничная помогла госпоже раздеться и заколола на затылке толстую косу. Девушка с наслаждением погрузилась в горячую воду.
–Сейчас уберу подальше грязные вещи и принесу все чистое,– сказала Терца.– Пока отдохните, а я скоро вернусь, чтобы хорошенько вас отмыть.– Она вышла.
Франческа прикрыла глаза. Еще несколько часов, и нелегкое путешествие закончится. Отныне предстоит спать в удобной постели и приятно проводить время в обществе аристократов. Так будет продолжаться до тех пор, пока не удастся должным образом убедить герцога, что в жены его сыну она абсолютно не годится. И тогда они с Терцей смогут вернуться во Флоренцию. В душе шевельнулось что-то, отдаленно напоминающее чувство вины: и родители, и клан Медичи очень надеялись на брак с Террено Боскозо. Впрочем, мотивом служило вовсе не ее счастье. Ну а ей отчаянно хотелось выйти замуж по огромной любви. Она давно поняла, что наивное обожание Энцо Циани было не больше чем детской прихотью.
Дедушка, родители и священники оказались правы: тогда, в тринадцать лет, она еще совсем не была готова к браку. Многие девочки к этому возрасту уже успевали созреть, но она оставалась своевольным ребенком, и безрассудная попытка занять место старшей сестры в свадебной гондоле послужила убедительным тому подтверждением. Скандал разгорелся с новой силой после того, как она отказалась принять решение Энцо жениться на шестнадцатилетней девушке, единственной дочери в большой семье. Франческа поморщилась.
К тому же невеста оказалась настоящей уродиной, и от этого выбор обидел ее еще больше: как можно было пренебречь признанной красотой второй из сестер Пьетро д’Анджело? И все-таки случилось то, что случилось, и вот теперь приходилось участвовать в унизительном состязании за благосклонность герцогского сынка. Соперницы, разумеется, постараются победить. А она? Вряд ли. Если бы он смог оценить ее такой, какая она есть, было бы замечательно. Но прилагать для этого усилия она не намерена.
Терца вернулась с темно-коричневой шелковой амазонкой, которую Франческа не надевала со дня отъезда из Флоренции. Чудесный наряд украшало тонкой работы кремовое кружево, а корсаж сверкал россыпью мелких топазов. Горничная бережно положила костюм в сторону и, взяв мочалку, принялась старательно мыть госпожу. Наконец Франческа вышла из ванны. Терца вытерла ее насухо и начала одевать: за тонким шелковым бельем и чулками последовали пышные юбки и облегающий, подчеркивающий достоинства фигуры корсаж.
Потом настала очередь прически. Терца расплела косу, которую госпожа предпочитала в дороге, и любовно расчесала густые золотистые пряди. Волосы хотя и не вились, но спускались на плечи и спину плотными мягкими волнами. Горничная слегка взбила их и накрутила на пальцы, чтобы госпожа смогла подъехать к воротам дворца во всей красе. Кто знает, какими окажутся соперницы? Вот если бы взглянуть на них хотя бы одним глазком, чтобы удостовериться, что синьорина затмит обеих! Торговец шелком пообещал, что, если дочка выйдет замуж за герцога, он подарит горничной кошелек с золотыми монетами и навсегда оставит прислуживать в своем доме. Правда, Терца отлично знала, что если такое действительно случится, то ни госпожа, ни она сама никогда больше не вернутся во Флоренцию. Но деньги пригодятся где угодно.







–Все, готово.– Служанка с гордостью оглядела красавицу.– Лошади уже ждут.
Франческа вышла и неохотно уселась в неудобное дамское седло. Она любила ездить верхом в кожаных штанах. Но что поделать? Так положено. Впрочем, когда Терца умелой рукой расправила складки амазонки, наездница вошла в образ: она понимала, что выглядит потрясающе. Служанка подала хлыстик, села на свою лошадь, и кавалькада тронулась в путь. Оставалось проехать последний, самый ответственный участок долгой утомительной дороги.
Не успели они углубиться в лес, как из-за деревьев галопом вылетел отряд всадников. Охранники выхватили оружие, однако тот, кто скакал первым, остановил товарищей.
–Мы охотники герцога и приехали, чтобы проводить вас в Кастелло-Фореста Виста. Добро пожаловать в Террено Боскозо! Меня зовут Валиант. Господин ждет вас!
Жестом он предложил продолжить путь.
Охотники поехали вместе с гостями, а Валиант поравнялся с командиром охраны. Один из всадников, с кустистой бородой и безобразным шрамом через всю щеку – от левого глаза до уголка рта,– подъехал к молодой госпоже и фривольно кивнул.
Франческа высокомерно вскинула голову.
–Кажется, этот человек думает, что я простая флорентийская потаскушка!– оскорбленно шепнула она Терце.
–Выглядит он угрожающе,– согласилась горничная.
Путники пересекли гостеприимно опущенный мост и въехали во двор, где их уже ждали готовые помочь слуги. Главный из слуг подошел первым.
–Добро пожаловать, синьорина Пьетро д’Анджело,– провозгласил он.– Я Пьеро, мажордом герцога Тита. Если соизволите следовать за мной, провожу вас к его светлости. Он ожидает в библиотеке. А это ваша служанка?
–Да,– подтвердила Франческа.– Ее зовут Терца.
Пьеро кивком подозвал молодого слугу.
–Терца, это Маттео. Он покажет покои госпожи. Как только прибудет багаж, его сразу же отнесут наверх. Прикажете устроить ваших собак, госпожа?
–Нет, Пьеро, путь они останутся со мной,– ответила Франческа и посмотрела на гончих: – Небиа, Туоно, идите с Терцей,– приказала она и вслед за мажордомом поднялась по каменным ступеням.
Пьеро привел гостью в прекрасную просторную комнату, стены которой занимали высокие застекленные шкафы, полные старинных книг и свитков.
–Господин, прибыла синьорина Пьетро д’Анджело,– с порога торжественно провозгласил мажордом и скрылся.
Высокий импозантный человек с кудрявыми, совершенно белыми волосами подошел, сжал обе ладони юной дамы и поднес к губам.
–Лоренцо Медичи писал мне о вашей красоте. К счастью, на этот раз мошенник не обманул. Добро пожаловать в Террено Боскозо, дитя мое. Вам пришлось совершить дальний и тяжелый путь.
–Спасибо за добрые слова, синьор.– Гостья склонилась в грациозном реверансе.– Очень рада, что дорога наконец-то закончилась.
–Слышал, что вы обладаете независимым характером и привыкли говорить то, что думаете, прекрасная Франческа. Можно называть вас по имени?– Не дожидаясь ответа, герцог продолжил: – Надеюсь, что позволите старику эту небольшую вольность. Из двух других девушек одна очень мила, но ужасно скучна. Вторая же чересчур горда и заносчива. Сомневаюсь, что кто-нибудь из них сумеет заинтересовать моего сына.– Он громко рассмеялся.– Давайте же присядем у камина и побеседуем. На дворе июль, но вечерами становится прохладно.
Обхождение пожилого герцога слегка удивило и озадачило, но Франческа уже чувствовала, что хозяин замка ей нравится.
–Так кто же эти другие?– поинтересовалась она.– Ни Лоренцо, ни отец не смогли сказать ничего определенного.– Она опустилась в глубокое кожаное кресло, а герцог Тит устроился напротив.
–Ах да, ваши соперницы,– усмехнулся он.– Одна – маленькая француженка, Аселин Мари дю Барри, дочь графа дю Барри. Миниатюрная, темноволосая и, как я успел заметить, чрезвычайно острая на язык. Другая – поистине очаровательное, наивное дитя: Луиза Мария ди Генуя, внебрачная дочь герцога Генуя. Сколько вам лет, Франческа?
–Пятнадцать, синьор. Я родилась в апреле.
–А двум другим девушкам недавно исполнилось четырнадцать,– заметил герцог Тит и уточнил: – Обеим в июне.
–Когда я смогу с ними встретиться?– спросила Франческа.
–Вечером, в парадном зале. По поводу вашего приезда готовится небольшое торжество,– пояснил радушный хозяин.– Наверное, вам не терпится принять ванну и переодеться, дитя мое, поэтому вынужден вас отпустить. Внимательно наблюдал, как вы въехали во двор. Прекрасно держитесь в седле, и амазонка чрезвычайно вам идет. Не мог не заметить, как изящно лежат складки юбки.
–Больше люблю ездить в мужском седле, а потому предпочитаю брюки. В юбке так неудобно!– простодушно призналась Франческа.
–Великолепно!– одобрительно воскликнул герцог.– Значит, сможете принять участие в охоте.– Он встал, проводил гостью к двери и на прощание добавил: – Буду с нетерпением ждать наступления вечера. За ужином вы познакомитесь с моим сыном, Рафаэлло.
В коридоре ждал Пьеро.
–Прошу следовать за мной, синьорина.
Пока шли по широким галереям и переходам, Франческа успела окончательно запутаться и забыла, где расположена библиотека. И вот наконец мажордом остановился возле высокой дубовой двери, которую услужливо распахнул стражник в расшитой золотом форме.
–Здесь я вас оставлю,– попрощался Пьеро.– Терца уже ждет.
И действительно, стоило Франческе переступить порог, как горничная поспешила навстречу.
Передняя оказалась заставлена багажом, а в гостиной на ковре перед камином уютно устроились собаки.
–Видела герцога,– по-военному четко отрапортовала Франческа.– Умен и обходителен. Если сын на него похож, то не исключено, что окажется интересным. Встречусь с ним и с соперницами вечером, на банкете в честь нашего приезда. Чтобы сразу уничтожить конкуренцию и сразить наследника, потребуется боевое снаряжение.
–Я уже выбрала платье и поручила двум служанкам как следует его отутюжить,– так же энергично доложила Терца.– А еще нужно вымыть волосы и снова искупаться. Я уже заказала горячую воду и ванну. Ваше дорожное корыто никуда не годится.
Вернулся тот слуга, который провожал Терцу в покои.
–Хочу показать вам кое-что еще.
Он вошел в просторную спальню и направился к двери. Открыл и пригласил идти следом.
–Это ваша ванная комната.– Распахнул небольшую дверцу в каменной стене: за ней оказалось нечто очень похожее на стол.
На столе стояло несколько ведер с горячей водой. Слуга снял их и вылил в высокую круглую дубовую лохань.
–Вот так у нас подается горячая вода,– пояснил он. Опустил платформу туда, откуда она приехала, и вскоре поднял еще шесть ведер.– Когда наполните ванну, оставьте пустые ведра здесь, не опускайте до тех пор, пока снова не потребуются.
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–Это ваша ванная комната.– Распахнул небольшую дверцу в каменной стене: за ней оказалось нечто очень похожее на стол.
На столе стояло несколько ведер с горячей водой. Слуга снял их и вылил в высокую круглую дубовую лохань.
–Вот так у нас подается горячая вода,– пояснил он. Опустил платформу туда, откуда она приехала, и вскоре поднял еще шесть ведер.– Когда наполните ванну, оставьте пустые ведра здесь, не опускайте до тех пор, пока снова не потребуются.
Терца поблагодарила, и молодой человек ушел.
–Как здорово придумано,– восхищенно выдохнула Франческа.
–Пока я готовлю ванну, можете изучить все вокруг,– отозвалась Терца и принялась опустошать ведра, чтобы снова спустить их в кухню.
Госпожа вышла в переднюю и обнаружила двух молоденьких горничных: тяжелыми горячими утюгами они старательно отглаживали бирюзовое платье. Франческа улыбнулась.
–Спасибо за работу,– поблагодарила она.
Девчушки смущенно кивнули. Мебели в передней оказалось немного: вдоль стен стояло несколько стульев с высокими прямыми спинками да большой камин радовал теплом.
Гостиная была обставлена куда более щедро. Холодные каменные стены скрывались за панелями из светлого дерева. Из окон открывался живописный вид на окружающий замок лес и высокие горы вдали. Камин охраняли два вырезанных из дерева сидящих льва. Старинная дубовая мебель сохранилась в прекрасном состоянии. Интерьер украшали гобелены на стенах и ковры на полу – тоже каменном.
Франческа вернулась в спальню и принялась восхищенно рассматривать фрески с пасторальными и романтическими сюжетами. Даже потолок представлял собой летний луг, где с удовольствием пировали полуобнаженные и обнаженные боги, богини и купидоны. Как и в гостиной, мебель в спальне также была сделана из золотистого дуба, а кровать прикрывал светло-зеленый бархатный полог. Горничная уже успела приготовить душистое белье и пуховое, в шелковом чехле, одеяло. Ах, до чего же хотелось выспаться в удобной мягкой постели!
Терца поспешно вышла из ванной.
–Скорее пойдемте купаться. Вам надо немного поспать, а потом начнем готовиться к ужину.– Она торопливо раздела госпожу и помогла забраться в высокую ванну.
Франческа погрузилась в горячую воду и блаженно прикрыла глаза. Губы сами собой растянулись в улыбке. Маленькая дорожная ванна, в которой довелось мыться утром, не баловала ароматом розового масла и не сохраняла тепло так надежно, как эта огромная дубовая лохань. Терца поднялась по ступенькам, встала на колени и начала мыть густые длинные волосы, в то время как Франческа старательно намыливалась душистым мылом. Нежное прикосновение дарило наслаждение, и внезапно в голову пришла мысль: способны ли руки мужчины доставить удовольствие столь же изысканное?
Когда процедура купания подошла к концу, а волосы были высушены, расчесаны и для блеска обернуты шелковым полотенцем, Франческа облачилась в легкую полупрозрачную ночную рубашку и улеглась отдыхать. Уснула мгновенно, а как только проснулась, сразу встала. Предстоял самый ответственный этап подготовки к вечеру – одевание.
Для торжественного и жизненно важного выхода было выбрано элегантное и в то же время простое платье. Бирюзового цвета бархатная юбка в легкую складку не отличалась пышностью, но мягко стекала по двум шелковым нижним юбкам и серебристому платью-чехлу без рукавов. Корсаж плотно облегал фигуру, а спереди оставался приоткрытым и позволял увидеть загадочное мерцание чехла. Прямоугольный вырез выглядел не настолько низким, чтобы нескромно обнажить грудь, но в то же время откровенно намекал на зрелые женственные формы. Широкие манжеты на рукавах были украшены тонкими кремовыми кружевами. Простые шелковые чулки и кожаные туфли без каблуков скрывались под длинными юбками.
Ожерелье представляло собой цепочку из красного золота, на которой сиял розовый бриллиант в форме сердца. Длинные волосы, тоже золотистые, спускались пышными волнами и вопреки традиции оставались без украшений.
Терца на шаг отступила и требовательно, словно художник, оглядела свое произведение.
–Наследник не сможет устоять перед вашим очарованием, а соперницы скиснут от зависти,– уверенно предрекла она.
–Но все так просто,– с сомнением вздохнула Франческа.
–В том-то и дело!– воскликнула горничная.– И вести себя постарайтесь так же! Не пытайтесь намеренно привлечь внимание. Позвольте ему подойти самому и разговаривайте вежливо и независимо. Не заискивайте, как это наверняка будут делать другие. Больше беседуйте с герцогом; пусть парень побесится от ревности.
Горничная проводила госпожу в парадный зал и, оставив на пороге, напоследок шепнула:
–Не забудьте о моих наставлениях.
Франческа вошла, держась прямо и уверенно, и сразу направилась к высокому подиуму, где стояли столы.
Герцог Тит склонился к сыну и восхищенно заговорил:
–Разве она не великолепна, Рафаэлло? Посмотри, что за грация, элегантность, стиль, до чего роскошные волосы! А матушка ее родила семерых здоровых детей!
–Все так, отец, но тебе отлично известно, что я жду от женщины достоинств более значительных, чем внешняя красота,– возразил молодой человек.– Сегодня утром встретил флорентийцев в лесу вместе с Валиантом и охотниками – разумеется, изрядно изменив внешность. Девушка держалась высокомерно: даже не улыбнулась и не восхитилась предоставленным эскортом. Могла бы выразить признательность за оказанную честь.
–Не забывай, что она родилась во Флоренции и с детства училась сдержанности и элегантным манерам. Полагаю, что если бы двух других девушек встретили с таким же энтузиазмом, они бы попросту растерялись,– заметил герцог Тит.– Не спеши с выводами, дай ей шанс.
А тем временем соперницы с пристрастием наблюдали, как новенькая гордо прошествовала через весь зал, поднялась на подиум и заняла указанное мажордомом место между герцогом и наследником.
Аселин дю Барри прищурилась и скептически заключила:
–Для дочери торговца шелком она выглядит чересчур гордой.
–Платье прелестно,– вздохнула Луиза ди Генуя.
–Слишком заносчива,– продолжила француженка.
–Это все от нервов,– возразила Луиза.– Разве ты не нервничала, когда в день приезда банкет устроили в твою честь?







–Слишком заносчива,– продолжила француженка.
–Это все от нервов,– возразила Луиза.– Разве ты не нервничала, когда в день приезда банкет устроили в твою честь?
–Дю Барри никогда не нервничают и ничего не боятся,– уверенно ответила Аселин.
–Ну а я просто дрожала от страха,– призналась Луиза.
–Еще бы!– фыркнула француженка.– В конце концов, ты всего лишь внебрачная дочь герцога.
–Так редко доводится слышать о своем низком происхождении,– спокойно заметила Луиза.– В нашей семье все слишком вежливы, да и отец собственноручно выпорет любого, кто осмелится об этом сказать. Большое спасибо за то, что напомнила.– Она мило улыбнулась, однако янтарные глаза остались холодными.
–Нам с тобой лучше не ссориться,– пробормотала Аселин.– Если объединимся против этой флорентийской гордячки, наши шансы завоевать симпатию наследника удвоятся.
Луиза тихо рассмеялась.
–Можешь забрать герцогского сына себе. Меня он пугает до полусмерти. Такой огромный, могучий! Никогда не представляла будущего мужа сказочным великаном.
–Разве можно не мечтать о Рафаэлло Чезаре?– удивилась Аселин.– Он красив и невероятно богат. Поскольку выбирать нам все равно не приходится, я бы предпочла его, а не какого-нибудь щуплого бедняка.
–Его друг, Валиант, кажется мне еще красивее. К тому же он очень добр,– возразила Луиза.
–И беден. Подумай только, третий сын в семье!– Аселин даже представить не могла, что разумная девушка способна заинтересоваться бедняком, пусть даже и самым обаятельным на свете.
–Прибереги свою язвительность для синьорины Франчески, Аселин,– улыбнулась Луиза.
Слуги внесли многочисленные блюда с угощениями и принялись наполнять тарелки гостей. Ломтики форели покоились на ярко-зеленой подстилке из водяного кресса, а угорь, тушенный в винном соусе, соперничал с треской в сметане. Вслед за мясом дикого кабана явилась оленина, а ее сменили жареный каплун и тушеная утка. Традиционную пасту подавали с тертым сыром и пикантным салатом. На каждом из столов лежало несколько свежеиспеченных хлебов, а рядом стояло только что сбитое масло. На смену основным блюдам пришли вазы со свежими фруктами и чаши с ягодами. Как и обещал герцог, ужин оказался совсем простым.
На небольшой галерее несколько музыкантов негромко играли что-то спокойное и мелодичное. Как только Франческа заняла свое место, ее сразу познакомили с Рафаэлло. Она вежливо поздоровалась и даже слегка улыбнулась, однако, следуя совету Терцы, беседовала преимущественно с герцогом. Рафаэлло даже немного растерялся, не зная, как на это реагировать: обижаться было бы нелепо, ведь красавица с интересом разговаривала не с кем-нибудь, а с его собственным отцом.
Как только ужин закончился, герцог лично познакомил Франческу с двумя другими девушками.
–Это Аселин Мари дю Барри, дитя мое,– произнес он, взял француженку за руку и заставил встать перед новой гостьей.– Дочь графа дю Барри, чье поместье находится в прекрасной Франции.
Франческа вежливо присела в реверансе и отметила, что соперница хороша собой: блестящие каштановые волосы, ярко-синие глаза, свежие розовые щеки.
–Рада знакомству, мадемуазель,– произнесла дочь торговца шелком на безупречном французском.
–Можете говорить со мной на родном языке,– ответила Аселин, немало удивленная познаниями флорентийки, и сделала ответный реверанс. «Вот сука»,– зло подумала она и отступила в сторону, чтобы дать герцогу возможность представить вторую девушку.
–А это, моя дорогая Франческа, Луиза Мария ди Генуя, дочь герцога Генуя,– жизнерадостно провозгласил старик.
–Очень рада наконец-то с вами встретиться,– улыбнулась Луиза, грациозно кланяясь.– Очень хочется побольше узнать о Флоренции. До сих пор мне еще не приходилось выезжать из Генуи.
–А я больше года провела в Венеции, в палаццо своего деда, графа Веньера,– ответила Франческа и тоже поклонилась.– Флоренция кажется мне скучной, зато Венеция полна жизни!
Луиза с ее прелестными янтарными глазами, черными волосами и очаровательной улыбкой мгновенно вызвала симпатию.
Девушка излучала искреннее тепло, и Франческа уже не сомневалась, что расстанутся они лучшими подругами. А вот Аселин дю Барри произвела совсем иное, резко отрицательное впечатление.
Герцог Тит удовлетворенно кивнул:
–Рад, что вы так миролюбиво встретились. Надеюсь, что все мы чудесно проведем лето в моем процветающем герцогстве, а для одной из вас оно закончится особенно счастливо. Ну а те, кого мой сын не выберет, также не останутся без достойного вознаграждения. Обещаю.
Глава 3

В свою первую ночь в Террено Боскозо Франческа спала замечательно: кровать оказалась на редкость удобной. Прежде чем уйти к себе в отдельную маленькую комнатку, Терца заботливо приоткрыла окна, и будуар наполнился прохладным воздухом. Встала горничная рано, на заре. Умылась, оделась и отправилась будить госпожу, однако Франческа спала так сладко, что горничная просто распахнула окна настежь, чтобы впустить утреннюю свежесть, и занялась делами. Хотя синьорина прекрасно выдержала долгую дорогу из Флоренции, пара лишних часов здорового сна ей не помешает.
Проснулась Франческа поздно. Позавтракала в постели свежими фруктами и хлебом с маслом и джемом, выпила разбавленного водой легкого вина. Встала, оделась и спустилась в зал, где нашла Аселин и Луизу.
–Ах!– вздохнула француженка.– Ты проспала утреннюю верховую прогулку в обществе Рафаэлло. В седле синьор Чезаре напоминает великолепного кентавра. Теперь скорее всего сможешь увидеть его только завтра. Какая жалость!
–Если сын герцога Тита пожелает продолжить знакомство, то наверняка найдет время,– ответила Франческа.– Ну а если очень занят, значит, так тому и быть.– Она улыбнулась.
Аселин удивилась:
–Неужели тебе не хочется выйти замуж за Рафаэлло?
–Только в том случае, если он пожелает на мне жениться и я пожелаю того же,– беспечно отозвалась Франческа.
Аселин лишилась дара речи, а Луиза рассмеялась.
–Честно говоря,– призналась она,– молодой хозяин меня пугает. Такой гордый, сильный, неистовый. Но мой отец считает этот брак прекрасной партией. Боюсь, мое возвращение домой горько его разочарует.
–Конечно, для тебя это настоящий подарок,– ядовито подтвердила Аселин.– Для внебрачной дочери такой великолепный брак – неслыханная удача, так что стоит постараться.
–Я и так стараюсь, но общество Валианта радует меня гораздо больше,– вздохнула Луиза.
–Кто такой Валиант?– поинтересовалась Франческа.







–Это тот, кто всегда рядом с Рафаэлло,– с готовностью пояснила Луиза.– Высокий, со светло-каштановыми волосами и голубыми, как у северян, глазами.– Она снова вздохнула.– Очень добрый и разговаривает мягко, спокойно. Вот о каком мужчине я мечтаю, а вовсе не о том, кто постоянно хмурится и рычит.
–А все потому, что ты простушка,– презрительно фыркнула Аселин.– Вот если Рафаэлло выберет меня, то я уж точно сумею его развеселить. Будет все время улыбаться.
–Ты так очаровательна, что сомневаться не приходится,– ехидно заметила Франческа.– Кто-нибудь покажет мне сад? Вы обе живете здесь уже больше недели, а я только что приехала и ничего не знаю.
–У меня есть дела поважнее, чем болтаться в саду,– недовольно буркнула Аселин.– Вчера начала шить шелковую рубашку для Рафаэлло.– Она повернулась и ушла.
–Ну а я с удовольствием прогуляюсь,– отозвалась Луиза.– У герцога Тита чудесный сад, да и погода замечательная.
Девушки вышли из дома: вокруг росли цветы и фруктовые деревья, среди которых вилась посыпанная гравием дорожка. Франческа с радостным удивлением заметила, что половина деревьев уже склоняет ветки под тяжестью спелых персиков, а на других зреют поздние яблоки.
–Должно быть, весной здесь необыкновенно красиво,– восхищенно вздохнула она.
–В саду моего отца тоже растут персики. У них прелестные цветы со слабым, но очень приятным ароматом,– ответила Луиза.
–Аселин, по-моему, очень дерзкая и недобрая,– заметила Франческа.
–Изо всех сил старается выглядеть значительнее и более достойной Рафаэлло Чезаре, чем мы с тобой,– проницательно добавила Луиза.– Когда вчера ты приехала со всем своим багажом, слугами, лошадьми и собаками, она страшно растерялась и расстроилась, потому что считала, что дочка купца не заслуживает внимания. Однако многочисленный вооруженный отряд, который тебя сопровождал, заставил изменить мнение, и теперь она не знает, как к тебе относиться.
Франческа лукаво улыбнулась:
–Жаль, что нечаянно ее огорчила.
Луиза рассмеялась:
–Неправда, ничуть тебе не жаль. Мой дед, отец матери,– капитан. Очень прям и откровенен в своих речах и поступках, что нередко сбивает с толку тех, кто ищет двойное дно в самых простых вещах. От него я регулярно узнаю о тебе все сплетни и из Флоренции, и из Венеции: ведь моряки везде бывают и всё слышат. Так что когда отец сказал, что тебя выбрали для участия в смотринах, я страшно обрадовалась. Давно мечтала познакомиться с такой необыкновенной девушкой.
Франческа искренне удивилась:
–Почему же?
–Потому что ты смелая и ничего не боишься,– восторженно ответила Луиза.– Если в невесты выберут меня, я, конечно, подчинюсь, но правда в том, что выходить замуж за Рафаэлло мне совсем не хочется. А если выберут тебя, ты непременно начнешь сопротивляться, и, возможно, частичка твоей отваги передастся и мне. Наверное, ты уже успела заметить, что я слишком тихая и мягкая.
–Но я вовсе не смелая и не отважная,– возразила Франческа.– Просто упрямая и потому часто говорю «нет». А твоя покорность и есть главное, что ищут в жене мужчины. Даже мне об этом известно.
–Надеюсь, что это не так,– покачала головой Луиза.– Конечно, я пойду к алтарю, но только не с таким свирепым человеком, как синьор Чезаре.
–Что ж, зато мы обе знаем, что Аселин мечтает об угрюмом, мрачном Рафаэлло,– успокоила Франческа.– Мечтает столь горячо, что даже не пытается это скрывать.– Она рассмеялась.
–Да,– согласилась Луиза.– Боюсь только, что жизнь несчастного мужа превратится в сплошное мучение. Единственное, что ей требуется,– это стать герцогиней и получить доступ к деньгам, чтобы тратить их на собственные прихоти.
Франческа взяла подругу под руку.
–Давай сорвем по персику. Смотри, сколько их! Жаль, если пропадут.
Они подошли к дереву, сорвали два румяных пушистых персика, уселись на траву и принялись с удовольствием есть. Было очень вкусно, сок тек по подбородкам, и обе весело хихикали. Внезапно рядом возникли два синьора: Рафаэлло Чезаре и его друг Валиант.
–Это еще что такое?– с напускной строгостью прогремел Валиант.– Неужто в сад герцога пробрались воришки?
–Горе нам! Нас обнаружили!– Франческа мгновенно вошла в роль.– Что вы с нами сделаете, почтенные господа?– Она мастерски изобразила страх.
Луиза не смогла удержаться от смеха.
Рафаэлло Чезаре посмотрел на флорентийскую красавицу сверху вниз.
–Прекратите есть,– требовательно скомандовал он.– Хочу пригласить вас на прогулку, чтобы познакомиться поближе.
–Но, ваша светлость, персик восхитителен!– возразила Франческа.
Прежде чем Рафаэлло успел ответить, его спутник наклонился, схватил Луизу за руку и поднял с травы.
–Эта милая особа уже закончила трапезу, так что ничто не мешает мне увести ее в таинственную глубину сада. А ты, Рафаэлло, оставайся здесь. Такой персик не должен пропасть даром.– Он повернулся к изумленной Луизе, сжал ее ладонь и повел по аллее, недовольно проворчав: – У вас ужасно липкие пальцы, синьора.
Рафаэлло опустился на траву.
–А вы очень упрямы.
–Да,– согласилась Франческа и подумала, что наследник оказался совсем не тем избалованным ребенком, каким она его представляла. Накануне вечером, измученная дорогой, она даже не сумела толком его рассмотреть. А сейчас рядом сидел отнюдь не мальчик, но настоящий мужчина. Очень красивый, суровый и сильный.
–Разве никто не говорил вам, что невозможно постоянно поступать так, как хочется?
–Говорили,– честно призналась Франческа. Глаза у него оказались зелеными, как листья на деревьях.
–Но вы ни на кого не обращали внимания.
–Иногда обращала – если говорили что-то дельное.
Он рассмеялся. Лицо мгновенно утратило строгое сосредоточенное выражение и стало совсем другим, а глаза забавно прищурились.
–Что ж, рассуждаете логично.– Замечание прозвучало одобрительно.
–Я вовсе не маленькая простушка, готовая соглашаться с каждым вашим словом,– важно заявила Франческа.
–Разумеется, нет,– кивнул Рафаэлло.– А вот две другие девушки, кажется, как раз такие. Впрочем, Луиза мила и добра, это сразу заметно. Уверен, что она стала бы чудесной женой, если бы не боялась до смерти меня. Очень хорошенькая. Послушная. И кажется, обладает всеми достоинствами, необходимыми для примерной жены. И Аселин тоже, хотя ее язычок я нахожу слишком острым. Впрочем, подозреваю, что в супружеской постели она окажется настоящей тигрицей. А вот вы – загадка.
–Вовсе нет,– пожала плечами Франческа.– Просто не нравится, когда приходится уезжать из Флоренции в такую даль, чтобы участвовать в лошадиной ярмарке, где молодому жеребцу показывают трех кобыл, чтобы он мог выбрать, с какой спариться.







Рафаэлло коротко рассмеялся и спросил:
–Сравнение не кажется вам несколько жестким?
–Сколько вам лет?– осведомилась Франческа вместо ответа.
«Она способна свести с ума»,– подумал Рафаэлло.
–Двадцать девять. А вам?
–Пятнадцать. Мне говорили, что для невесты молодого человека я слишком стара, но вы не так уж и молоды. А почему не женились раньше?– Она доела персик, выбросила косточку и принялась старательно слизывать с пальцев сок.
Рафаэлло едва не задохнулся. Она хотя бы понимает, что делает и какие желания пробуждает? Нет, вряд ли. Девочка избалована и прямолинейна, но начисто лишена кокетства. Он нервно сглотнул и попытался сменить тему.
–Расскажите о своей жизни во Флоренции. Герцогство Террено Боскозо совсем не похоже на большой шумный город.
–Живем мы в палаццо отца. У меня два старших брата и младший, а еще три сестры: старшая и две младшие. Дни посвящены занятиям и мессам. Лето обычно проводим на вилле в Тоскане. Так что ничего особенного в моей жизни нет: такая же, как у всех девушек.
–Значит, прежде вы никогда не покидали Флоренцию и все-таки отважились отправиться в столь далекий путь?– удивился Рафаэлло.
–О нет, синьор, это не первое мое путешествие. Целый год я провела в Венеции, у дедушки,– уточнила Франческа.
–Вот вы где!– По аллее спешила Аселин дю Барри.– Увидела, что Валиант гуляет в компании Луизы, и решила, что вы тоже здесь, в саду.– Она осеклась и зажала рот рукой.– Ой, что я сказала! Надеюсь, вы знали, что они вместе, правда?
«Вот дрянь,– подумала Франческа.– Готова выставить Луизу в дурном свете, лишь бы выиграть самой». Что ж, она сумеет сыграть роль получше этой француженки, не зря же флорентийские женщины известны своим лицемерием.
–Что? Луиза вместе с Валиантом?– воскликнула она, театрально вытаращив глаза.– Подумать только! Вы слышали, Рафаэлло?
–Чего же еще можно ожидать от дочери куртизанки?– поспешила вставить Аселин, прежде чем тот успел ответить.
Рафаэлло с трудом сдержал смех. Что ж, заносчивую особу стоило поставить на место, тем более что Луиза и Валиант уже возвращались. Он встал, подал Франческе руку и поднял с травы, а потом приветственно окликнул лучшего друга и милую Луизу.
Аселин поняла ложность своего положения.
–Ты знала!– прошипела она.
–Мы знали,– уточнила Франческа, тем самым подчеркнув, что ее отношения с Рафаэлло Чезаре углубились.
Француженка покраснела от злости.
–Мерзкая дочка флорентийского торговца!
–В таком случае, ты – не больше чем лживая интриганка, которая старается заполучить богатого жениха, не гнушаясь самыми низкими способами. Я здесь всего-то один день, но уже успела понять, что Луиза ди Генуя – славная, приятная девушка. Как ты смеешь порочить ее доброе имя? Считаешь Рафаэлло дураком? Неужели не понимаешь, как выглядишь при этом сама?– Франческа говорила тихо, чтобы остальные не слышали, а высказав все, что думала, решительно отвернулась от Аселин дю Барри и взяла под руку синьора Чезаре.
–Может быть, вернемся в замок? Становится очень жарко.
–Ну вот, мне удалось узнать о вас кое-что еще,– заметил Рафаэлло, когда они отошли достаточно далеко, чтобы можно было говорить откровенно.
–Наверное, что у меня буйный нрав?– предположила Франческа, понимая, что он слышал ее эмоциональный монолог.
–Это тоже, но и кое-что еще. Вы верны друзьям – качество редкое и весьма ценное как в мужчине, так и в женщине.
–Луиза хорошая и вовсе не виновата в том, что она внебрачное дитя. Должна признаться, что меня это ничуть не смущает и не оскорбляет.
Рафаэлло снова улыбнулся, и Франческа спросила себя, не больно ли ему улыбаться, ведь обычно он был крайне серьезен. Они вернулись в большой зал, где слуги уже накрывали столы к главной трапезе дня.
–После обеда собираюсь снова покататься верхом. Поедемте со мной,– пригласил Рафаэлло.
–Нет,– решительно отказалась Франческа.– Очень устала с дороги и хочу немного поспать.
Казалось, он искренне огорчился.
–Ну, тогда завтра утром.
–Возможно. Если не решу полежать подольше, как сегодня. Не знала, что по утрам вы выезжаете.
–Пьеро должен был вас предупредить,– ответил Рафаэлло.– Непременно с ним поговорю. Странно, что он не исполнил поручения.
–Только, пожалуйста, не ругайте,– попросила Франческа.– Сегодня я все равно бы не поехала, а теперь уже и так знаю.
У нее доброе сердце – еще одно качество, о котором молодому герцогу удалось узнать за время короткого знакомства.
–Оставлю вас в обществе приятельниц,– попрощался Рафаэлло, как только они подошли к Аселин и Луизе. Франческа сделала реверанс и отвернулась, а он направился туда, где с бокалом вина в руке стоял Валиант. Выглядел тот одновременно счастливым и несчастным.
–Что случилось?– озабоченно спросил Рафаэлло.
–Знаю, что их прислали сюда, чтобы ты мог выбрать себе жену. Неужели остановишь выбор на ней?
Рафаэлло отлично понимал, кого имеет в виду Валиант, ведь так настойчиво друг не вел себя ни с одной девушкой.
–Нет, Луизу не выберу, хотя стоило бы. Она хороша собой, добра, скромна и послушна. Только два обстоятельства мешают мне немедленно прекратить устроенное отцом издевательство: во-первых, она меня боится, а жениться на той, которая смотрит так, будто я готов ее проглотить, невозможно. Во-вторых, лучший друг влюбился в нее с первого взгляда и, судя по всему, чувство его взаимно. Однако не спеши открываться ей, парень. Позволь прежде мне объявить о своем выборе, чтобы доставить радость отцу, а после этого я сам попрошу его обратиться к герцогу Генуя с брачным предложением от твоего имени. Ты благородного рода и владеешь собственными землями. Если я женюсь, придется жениться и тебе. Не отважусь вступить в новый мир один, без лучшего друга.
Красивое лицо Валианта Кордасси вспыхнуло от радости.
–Спасибо,– поблагодарил он.– Но какую же из двух предпочтешь? Флорентийку ты едва знаешь, она только вчера приехала.
–И все же за то короткое время, пока мы с ней вдвоем сидели под персиковым деревом, успел кое-что выяснить. Постараюсь познакомиться ближе. Француженка, несмотря на тяжелый характер, истинная аристократка, в то время как флорентийка – всего лишь дочь богатого купца. Остается решить, кто из них лучше подходит на роль герцогини.
–Предоставь право выбора сердцу, друг мой. Оно вернее приведет к счастью,– мудро посоветовал Валиант.
После прибытия последней соискательницы герцог Тит торжественно объявил о начале празднеств, чтобы наследник мог лучше узнать потенциальную невесту. Он и понятия не имел, что сын уже уступил Луизу другу. Казалось, что преимущество за француженкой, потому что именно она чаще других оказывалась рядом с Рафаэлло, в то время как прекрасная Франческа Пьетро д’Анджело постоянно составляла компанию герцогу.
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–Разве вам не нравится Рафаэлло?– спросил тот однажды, когда они сидели рядом. Карие глаза смотрели внимательно и дружелюбно: Тит уже не сомневался, что сам выбрал бы для сына именно эту девушку.
–Нравится,– просто ответила Франческа.– Но он должен оценить меня такой, какая я есть, а не такой, какой хотел бы видеть.
–И все-таки почти все время вы проводите со мной,– заметил герцог Тит и с улыбкой добавил: – Правда, я вовсе не возражаю. Давненько не бывал в обществе такой красивой молодой особы. С тех пор как умерла моя возлюбленная Антония. Она была намного моложе меня и подарила мне единственного ребенка.
–Вам очень ее не хватает.– Франческа сочувственно положила ладонь на руку собеседника.– Простите, что расстроила вас, синьор.
–Нет, дитя мое, вы ни в чем не виноваты. Просто до сих пор не могу вспоминать жену без слез, а ведь минуло уже четырнадцать лет.
Вместе с остальными хозяин и гостья наблюдали за небольшим рыцарским турниром, и, чтобы отвлечь герцога от печальных мыслей, Франческа воскликнула:
–О, смотрите! Рафаэлло и Валиант собираются помериться силами!
–Валиант наверняка победит,– усмехнулся Тит.– Мой сын мало интересуется поединками: говорит, в них нет никакой практической пользы. Порой ему удается одержать верх над Валиантом, но только случайно.
Всадники заняли позицию в противоположных концах поля, и Луиза нервно сжала руку подруги.
–Рассказывай, что происходит,– прошептала она и крепко зажмурилась.– Не могу смотреть.
Франческа отлично понимала, за кого переживает эта милая тихая девушка.
–Ах!– закричала Аселин.– До чего же они великолепны! Разумеется, победит мой Рафаэлло! Он так смел, так красив!
Сигнал рога объявил начало боя, и, опустив копья, соперники поскакали навстречу друг другу. Глухой стук конских копыт напоминал отдаленные раскаты грома. Но вот Валиант поднял копье и ударил прямо в центр щита. Рафаэлло попытался удержаться в седле, однако потерял равновесие и тяжело рухнул на землю. В толпе послышался смех, потому что зрители давно привыкли к подобному исходу и знали, что от руки лучшего друга сын герцога не пострадает. Поверженный воин добродушно помахал перчаткой, и окружающие ответили приветственными возгласами.
Аселин в ужасе вскрикнула, выбежала из ложи герцога и с отчаянным визгом бросилась на поле.
–Рафаэлло! Рафаэлло!– Она злобно набросилась на Валианта, который уже успел спешиться и сейчас торопливо шел к другу.
–Чудовище! Если бы вы его убили, я бы убила вас! Как вы смели одержать победу? Он сын вашего господина, и как только мы поженимся, я сразу отлучу вас от двора! Клянусь!
Не обращая внимания на вопли, Валиант опустился на колени возле поверженного соперника.
–Как ты?
Рафаэлло рассмеялся.
–Если не принимать во внимание ушибленную задницу и раненое самолюбие, то прекрасно. Помоги встать.– Он уже успел снять тяжелый шлем.
Вместе со слугой Валиант поставил рыцаря на ноги.
Аселин бесцеремонно его оттолкнула, повисла на Рафаэлло и заворковала:
–Ах, какой же ты бесстрашный! Горжусь тобой! Он застал тебя врасплох, иначе ты никогда бы не проиграл этому трусу.
Рафаэлло сердито ее стряхнул.
–Мы с Валиантом соревнуемся с детских лет. Всем известно, что он значительно превосходит меня в рыцарской доблести. Кто дал вам право называть его трусом, маленькая ведьма?– Аселин снова попыталась его обнять, однако получила отпор.– И как вы смеете устраивать этот неприличный спектакль прямо здесь, на поле чести? Бесстыдным поведением позорите всю свою семью!
Аселин залилась слезами, однако предусмотрительно сдержала ярость и во всеуслышание воскликнула:
–Слава богу, что ты цел и невредим, любимый!
–Никакой я вам не любимый!– раздраженно фыркнул Рафаэлло. Девица была хороша собой, выросла в благородной семье, но оказалась безнадежно избалованной и распущенной. Она твердо решила его заполучить и останавливаться на пути к цели не собиралась. Странно еще, что не разделась догола и не начала приставать прямо здесь, на глазах у всех.
–Валиант,– обратился Рафаэлло к победителю,– ты выиграл поединок и получил право чествовать королеву любви и красоты.
Друзья отвернулись и решительно зашагали к ложе герцога. Мадемуазель дю Барри оказалась в крайне щекотливом положении, а потому поспешила следом, пытаясь догнать мужчин, и торопливо скрылась под навесом.
Хозяин турнира смерил ее острым осуждающим взглядом и тут же повернулся к стоявшим внизу воинам.
–Настало время чествовать королеву любви и красоты,– провозгласил он. Взял венок из золотых лавровых листьев и бережно надел на склоненное копье Валианта.
Доблестный рыцарь заставил своего жеребца сделать пару шагов и протянул венок Луизе ди Генуя.
–Синьорина,– проговорил он с глубоким почтением, глядя в полные восхищения и восторга янтарные глаза.
Луиза залилась краской, смущенно пробормотала слова благодарности и с благоговением приняла символ обожания, чтобы надеть на свою хорошенькую головку. Зрители приветствовали даму сердца Валианта дружными радостными криками.
–Тебе очень идет,– с улыбкой оценила Франческа и поцеловала подругу в щеку.
–Мне еще никогда не доводилось становиться королевой любви и красоты,– смущенно призналась Луиза.– Напрасно Валиант привлек ко мне внимание, лучше бы подарил венок тебе.
–Или мне!– обиженно заявила Аселин.– По праву рождения я впереди вас обеих!
–После позорной сцены, которую ты устроила на поле, скажи спасибо, что герцог вообще впустил тебя в ложу,– не скрывая сарказма, ответила Франческа.
–Всего лишь показала Рафаэлло свою любовь и заботу,– попыталась оправдаться Аселин.
–Ты просто смешна и повела себя нелепо,– возразила Франческа.
–Все равно он тебя не выберет,– прошипела француженка,– потому что ты едва с ним разговариваешь. Мне известно, как ты капризничала и отвергала одного жениха за другим. Отец разузнал все о каждой из соперниц и долго смеялся, когда выяснил ваше происхождение: одна – внебрачный ребенок, а вторая – дочка торгаша. А еще он удивился, почему герцог Террено Боскозо просто не попросил моей руки, ведь и так ясно, что иного выбора у Рафаэлло нет.







–Я и сама знаю, что меня не выберут,– невозмутимо ответила Франческа.– Поверь, буду счастлива вернуться домой, во Флоренцию, хотя родители испытают глубокое разочарование. Но и тебе пока рано примерять драгоценное ожерелье герцогини. Боюсь, для твоей тощей шеи оно слишком велико.
–Осторожнее, ведь мне известно и о твоих похождениях в Венеции,– в ярости пригрозила мадемуазель дю Барри.
Франческа рассмеялась:
–Подозреваю, что об этом известно всему миру. Забавное вышло приключение.
–Прекратите!– не выдержала Луиза.– Этой неприличной ссорой позорите нас всех! Неужели, Аселин, сама ты настолько безупречна, что позволяешь себе запугивать Франческу какими-то глупыми сплетнями? Насколько могу понять, твой бедный отец вот уже два года пытается сбыть дочку с рук, да только безуспешно.
Француженка пунцово покраснела, плотно сжала губы и замолчала.
Франческа с трудом сдержала смех. Однако Луиза была права: пререкаться некрасиво. К тому же Аселин настолько хитра, что вывернет ссору наизнанку и сумеет представить себя невинной жертвой. Не то чтобы Франческа боялась показаться в невыгодном положении. Беспокоило иное обстоятельство: герцог Тит относился к ней с искренней добротой и сердечным доверием, а потому очень не хотелось его расстраивать и разочаровывать.
Долгие летние дни тянулись медленно и приносили немало радости и удовольствия. Франческа искренне подружилась с Луизой ди Генуя, а ведь прежде у нее никогда не было подруги. Старшая сестра Бьянка уехала два года назад, а младшие были еще детьми и довольствовались обществом друг друга. Здесь, в Террено Боскозо, девушки каждый день катались верхом в окружающем замок прекрасном лесу, охотились в компании Рафаэлло, Валианта и еще нескольких молодых дворян из свиты герцога. Гуляли в парке, устраивали пикники на душистом лугу, по вечерам танцевали, играли в карты, пели. У Аселин оказался на редкость красивый голос, но даже он не мог исправить впечатление от ее отвратительных выходок.
Стремясь отвести подозрение от друга, Рафаэлло нередко проводил время с Луизой, а чтобы соблюсти приличия, старался уделять внимание и Аселин. Но вот Франческа оказалась поистине крепким орешком. Чтобы избегать его общества, она изобретала все новые и новые хитроумные уловки. Умудрялась ускользнуть в лес за ягодами вместе с обеими монахинями. В сопровождении горничной уезжала в ближайшую деревню за мелкими покупками. Часами сидела в своих покоях с дуэньями и отцом Сильвио, порой приглашая и Луизу.
–Что вы там делаете?– осведомился Рафаэлло.
–Что делаем? Многое,– ответила Луиза.– Если вам интересно, то почему не спросите Франческу? Уверена, что она обо всем расскажет. Разве может происходить что-нибудь сомнительное в обществе двух монахинь и священника?
–Я бы спросил, да никак не могу ее поймать,– покачал головой Рафаэлло.– Почему она от меня все время прячется?
–Неужели?– Луиза невинно округлила глаза.
–Эй, осторожнее, хитрая притвора!– пригрозил Рафаэлло.– Учтите, что ничто не мешает мне выбрать вас в жены!
Предупреждение получило убедительное подкрепление в виде самого мрачного взгляда.
В ответ Луиза весело рассмеялась.
–Можете пугать сколько хотите. Все равно больше вас не боюсь. Валиант говорит, что вы только делаете вид, что сердитесь, а на самом деле очень добры. Да я и сама это поняла.
–Правда?– удивился Рафаэлло и честно признался: – Франческа совсем меня запутала, Луиза. Хочу познакомиться поближе, но она то и дело ускользает. Почему? Вряд ли все еще сохнет по тому венецианскому фату, который ее отверг.
–Конечно же, нет! Смеется над своими детскими похождениями и рассказывает забавные истории. Все дело в гордости: Франческу глубоко оскорбило то обстоятельство, что ее против воли вызвали в Террено Боскозо на смотрины.
–Но ведь женщины не вправе сами выбирать себе мужей,– удивленно заметил Рафаэлло, хотя и помнил, как в самом начале знакомства прекрасная флорентийка сказала нечто подобное, только более выразительно и энергично.
–Старшую сестру Франчески родители насильно выдали замуж за чудовище. Подробности той истории мне неизвестны; знаю одно: как только муж умер, Бьянка убежала вместе с человеком, которого глубоко любила, и сейчас счастлива. Вот и Франческа мечтает выйти замуж по любви.
–Но как же она сможет меня полюбить, если даже не хочет толком познакомиться?– растерянно спросил Рафаэлло.– Вы разумная девушка. Постарайтесь ее убедить, только не говорите, что я об этом просил.
«Бедняга,– подумала Луиза.– Кажется, он уже влюбился в загадку по имени Франческа Пьетро д’Анджело».
–Попробую вам помочь,– пообещала она.
Следующим утром Луиза передала, что неважно себя чувствует и на верховую прогулку не поедет. Аселин дю Барри оказалась рядом с Валиантом.
–Убирайтесь,– прошипела она.– Хочу ехать возле Рафаэлло, как и каждое утро.
–Он приказал держать вас при мне,– не моргнув глазом солгал молодой человек.– Вы не даете ему возможности узнать Франческу.
–Он и так знает о ней все, что нужно. Дочка какого-то купчишки. Как бы вы ни старались, в конце концов сын герцога все равно выберет меня, потому что я, как и он, благородного происхождения.
–Ее отец возглавляет гильдию торговцев шелком, вторую по важности во Флоренции, и очень богат. А мать – представительница очень старинного рода, дочь венецианского князя Алессандро Веньера. Так что происхождение синьорины Пьетро д’Анджело никак нельзя назвать низким.
Аселин невероятно удивилась. Она не подозревала, что семья соперницы занимает столь высокое положение, а в венах ее течет голубая кровь. Ее собственный отец кичился своим аристократизмом, но был беден, а потому брак с Рафаэлло Чезаре виделся ему спасением. Союз должен был повысить престиж семьи, а следовательно, помочь его сыну найти богатую невесту. Француженка умолкла и покорно продолжила путь рядом с Валиантом, понимая, что очередная истерика лишь ухудшила бы положение.
Она уже разработала план поимки Рафаэлло – на тот случай, если бы наследник проявил намерение выбрать не ее, а другую претендентку. Хитрую схему предложила горничная Ариэль, и в успехе сомневаться не приходилось. Аселин самодовольно улыбнулась.
Впереди Рафаэлло и Франческа о чем-то горячо спорили.
–Зачем вам это знать?– донеслись слова Франчески.
–А с какой стати устраивать ненужные тайны?– парировал Рафаэлло.
–Что плохого можно сделать в компании святого отца и двух монахинь?– упиралась Франческа.– Ваши претензии просто нелепы.
–Из ваших комнат то и дело доносится громкий смех,– настойчиво допытывался Рафаэлло.– Разве зазорно спросить, чем именно он вызван?







–Из ваших комнат то и дело доносится громкий смех,– настойчиво допытывался Рафаэлло.– Разве зазорно спросить, чем именно он вызван?
–Что ж, так и быть,– с раздражением сдалась Франческа.– Признаюсь: мы играем. Аннунциата совсем недавно приняла монашество, а Бенигна только собирается посвятить себя церкви. Обе еще не успели окончательно удалиться от мира и забыть, как люди веселятся, а в монастыре азартные игры запрещены. Мы играем в карты и в кости на разные забавные ставки, например: на нижнее белье отца Сильвио или на трон неаполитанского короля. Иногда святой отец тоже снисходит до наших забав, но его ставки настолько невинны, что мы начинаем хохотать. Ну вот! Теперь мой страшный секрет вам известен.
Рассказ удивил Рафаэлло: в общении с ним синьорина Пьетро д’Анджело не проявляла особенно живого чувства юмора, однако выбор развлечения оказался действительно занятным.
–Полагаю, за столь предосудительное поведение праведный священник накладывает на вас строгую епитимью,– серьезно заключил он.– И что же, хорошо играете в кости?
–Никогда не проигрываю,– гордо ответила Франческа.– Братья научили.
–Но ведь здесь все решает случай,– заметил Рафаэлло.
–Для тех, кто не умеет правильно кидать кубик, возможно, так и есть, но только не для меня. Уж я-то умею контролировать эту хитрую вещицу.
–В таком случае сегодня вечером сыграем вдвоем, только вы и я. Что на кону?
–Поцелуи,– не задумываясь, ответила Франческа.– А поскольку я все равно выиграю, то и не буду их предлагать, чтобы не ставить под угрозу собственную добродетель.
Рафаэлло от души рассмеялся.
–Только учтите, что к концу вечера устанете от поцелуев,– пообещал он и неожиданно пустил жеребца галопом, так что Франческе пришлось поспешно его догонять.
Удивительно, но от его слов сердце возбужденно забилось. До сих пор ее никто никогда не целовал, если не считать того случая, когда, рассердившись на Энцо Циани, она сама бросилась к нему в объятия. Да и то он не ответил. Интересно, а как это будет – целоваться с Рафаэлло? Следовало бы впервые попробовать с тем, кто хотя бы поцеловал в ответ.
День выдался теплый: на лице и шее выступили капли пота. Ветер высушил влагу, однако едва всадники остановились на прелестной полянке, кожа снова заблестела. Рафаэлло снял Франческу с коня, крепко взял за руку и куда-то повел. Некоторое время шли молча, а потом он произнес:
–Хочу показать одно из моих любимых мест. Некоторое время нас никто не найдет. Валиант, конечно, догадается, где мы прячемся, но сохранит тайну и не позволит Аселин нас разыскать.
–Значит, она вам не нравится?
–Мадемуазель дю Барри, конечно, по праву гордится своей благородной родословной, однако что-то подсказывает мне, что в Террено Боскозо ее привело не столько стремление стать моей супругой, сколько желание получить титул герцогини. Думаю, что даже если бы я оказался старым, страшным и немощным, она все равно изображала бы любовь. Нравится ли она мне? Думаю, нет. Во всяком случае, недостаточно для того, чтобы на ней жениться.
–Значит, надо остановить выбор на Луизе. Она нежная, добрая, спокойная, уступчивая. Именно такая, какой и должна быть хорошая жена. За время знакомства я успела к ней искренне привязаться. Правда, Аселин будет страшно разочарована.
–А вы, Франческа?– тут же спросил Рафаэлло.
–Никогда не ждала и не жду, что вы выберете меня, потому что отлично себя знаю: упрямая, слишком откровенная и своевольная. Люблю все делать по-своему. Мама постоянно твердит, что закончу свои дни старой девой.– Последние слова Франческа произнесла с отвращением. И все же действительно ли ей хотелось когда-нибудь выйти замуж?
–Для старой девы вы слишком красивы,– возразил синьор Чезаре.
–Красота – это единственное, что мужчины ищут в женщинах? Больше ничего? А после того как получите наслаждение, женщина уже не способна предложить что-нибудь достойное интереса? К тому же если в спальне темно, какая разница, красива она или безобразна? Главное, чтобы нужные части тела были на месте, и все. Если мужчина требует от жены красоты, разве женщине не позволено просить того же от супруга?
Рассуждения Франчески поразили, и Рафаэлло снова искренне рассмеялся.
–Должно быть, уже не раз говорили, что вы самая скандальная девушка на свете. В жизни не слышал от женщин ничего подобного; сомневаюсь, что кому-то, кроме вас, вообще приходили в голову столь смелые мысли.
–О, рано или поздно разнообразные мысли посещают каждую женщину,– пожала плечами Франческа.– Другое дело, что они не произносят их вслух. Я же всегда говорю то, что думаю.
–По-моему, это очаровательно,– неожиданно заключил Рафаэлло.
–В таком случае вы уникальный мужчина.– Франческа лукаво улыбнулась.– В любом другом месте меня бы строго осудили за прямоту, а священник долго и нудно читал бы мораль.
–Из вас получится интересная жена,– пробормотал Рафаэлло и добавил громче: – Вот мы и пришли.
Лесная тропинка привела к восхитительному маленькому пруду, куда нес свои прозрачные струи ручей с каменистым дном. Земля вокруг поросла мхом, а в центре из воды торчал огромный валун в форме сердца. На берегах росли две большие раскидистые ивы.
–Это место называется «Пруд сердечных желаний»,– пояснил Рафаэлло.– Считается, что здесь живет фея, способная исполнить самую заветную мечту. Счастливцам удается увидеть, как в свете луны она сидит на камне и расчесывает свои серебристые волосы. Если встать на берегу и прошептать сокровенное желание, фея обязательно услышит и, если сочтет просьбу достойной, исполнит.
–А вы когда-нибудь шептали?
–Много раз.
–И что же, желания исполнялись?
–Иногда.– Рафаэлло улыбнулся.– Сегодня, например, попрошу фею помочь сделать правильный выбор. И еще загадаю, чтобы невеста меня полюбила.
–А у меня никаких желаний нет,– пожала плечами Франческа.– Так что можете излагать свои.
Синьор Чезаре шептать не стал, а обратился к фее мысленно.
Вскоре вдалеке послышались голоса.
–Быстрее!– заволновалась Франческа.– Надо вернуться прежде, чем Аселин доедет до пруда. Не хочу, чтобы она видела это волшебное место!
Рафаэлло коротко кивнул, снова взял ее за руку и повел по тропинке обратно в лес. За поворотом они увидели вторую пару: Валиант шел впереди, а Аселин семенила следом и жаловалась, что тот шагает слишком быстро, а ветки цепляются за волосы и подол.
–Впереди нет ничего, кроме леса, а твоя спутница, кажется, уже по горло сыта природой,– обратился к другу Рафаэлло.
–Более чем сыта!– недовольно проворчала Аселин и внимательно взглянула на Франческу, чтобы понять, целовалась ли соперница.







В ответ синьорина Пьетро д’Анджело улыбнулась так, что у мнительной француженки не осталось сомнений в свободе ее нравов. Саму же Аселин Рафаэлло до сих пор ни разу не поцеловал. Интересно, а Луизу? Что, если интерес к ней Валианта – не больше чем уловка, чтобы сбить окружающих с толку? От бессильной злобы мадемуазель заскрипела зубами. Необходимо во что бы то ни стало выиграть унизительньое состязание! Если придется вернуться домой, то отец наверняка выдаст замуж за соседнего землевладельца. А тот на двадцать лет старше, толст и отчаянно нуждается в наследнике. Даже предлагал отцу взять ее с половиной того приданого, которое обещано герцогу Террено Боскозо. Аселин с отвращением вздрогнула: мерзкий старик уже пытался к ней приставать.
–К ужину наденьте лучшие платья,– объявил синьор Чезаре, когда все вернулись в замок.– Грядущий вечер будет особенно торжественным.– А оставшись наедине с другом, добавил: – Сегодня наконец сделаю окончательный выбор.
–И кто же она?– полюбопытствовал Валиант.
–Тебе придется подождать и удивиться вместе со всеми,– ответил Рафаэлло.– Но обещаю: твоя Луиза останется с тобой.
Глава 4

Терца сердито взглянула на горничную Аселин и проворчала:
–Ты загрузила работой всех служанок. Мне и Элде тоже нужна помощь: наши госпожи должны выглядеть так же безупречно, как и твоя.
–Но сын герцога непременно выберет мою очаровательную мадемуазель,– уверенно заявила Ариэль и повернулась к молоденькой служанке: – Эй, девочка, поаккуратнее с этой нижней юбкой, а не то будешь гладить снова!
–Повесь ее вот сюда, на спинку стула, и помоги Элде нарядить синьорину Луизу,– распорядилась Терца.
Ариэль попыталась спорить, однако получила уверенный отпор:
–Хватит! Не важно, кого сегодня выберут, но все должны быть в равных условиях и выглядеть безупречно.
–У твоей госпожи лучшие наряды,– захныкала Ариэль.– А маленькая генуэзка пусть и побочная дочь, но отец любит и ее саму, и ее мать. Обеим еще представится возможность выйти замуж. А для мадемуазель это единственная возможность.
–Разве? Поговаривают, будто бы ты хвасталась, что возвращения твоей госпожи с нетерпением ожидает богатый сосед, и граф обещал отдать ему дочку, если сын герцога на нее не позарится,– ехидно парировала Терца.
Ариэль покраснела от стыда.
–И все же граф де Лионне – вовсе не герцог с собственным государством,– попыталась оправдаться она.
–Ах, какая досада!– с притворным сочувствием посетовала Терца.
Ее уверенное поведение встревожило Ариэль.
–Что тебе известно? Немедленно говори все, что знаешь!– потребовала она.
–Знаю не больше, чем ты,– с хитрой улыбкой ответила Терца.– То есть ровным счетом ничего. Сегодня все вместе услышим решение молодого господина. Вполне возможно, что ни одна из претенденток не покажется ему достойной титула герцогини.– Терца ушла, оставив французскую горничную в растрепанных чувствах.
Когда она вернулась к себе, Франческа как раз выходила из ванны. Ей помогали две служанки и обе монахини. Из спальни доносился дружный смех.
–Прежде чем начать одеваться, надо немного отдохнуть,– строго распорядилась горничная, глядя, как госпожу старательно вытирают большим полотенцем.
–Правда, что сегодня объявят решение?– поинтересовалась Аннунциата.
–Ходят слухи, что так и будет,– ответила Терца.– Уже пора бы. Знакомство продолжалось два с половиной месяца. Скоро осень, так что если придется возвращаться во Флоренцию, то с отъездом тянуть нельзя.
–Значит, начинай складывать вещи,– посоветовала Франческа.
–А что, если сын герцога выберет вас?– встревожилась доверчивая сестра Бенигна.
–Не выберет,– уверенно заявила Франческа.– Луиза влюблена в Валианта, и Рафаэлло об этом знает, а потому предпочтет французскую девушку. Во-первых, у Аселин отличная родословная, а во-вторых, она красивая и цепкая. Быстро выполнит свой долг, родит молодому герцогу несколько наследников, расползется в талии и научится ловко распоряжаться его деньгами. Ну а он заведет любовницу и на том успокоится. Отличный конец, правда?
Столь детальный анализ ситуации вызвал дружный смех: ничего из ряда вон выходящего в подобном сюжете не было; большинство браков развивалось именно по такому пути.
–А что же случится с вами?– уточнила сестра Бенигна.
–Ну…– задумчиво произнесла Франческа,– в монастырь Санта-Мария дель Фьоре я точно не уйду.
Последовал новый взрыв смеха, а потом Аннунциата заметила:
–Честно говоря, думаю, что преподобная матушка Баптиста испытает огромное облегчение.
–Но что же вы будете делать?– продолжала настаивать Бенигна.
–Превращусь в ту самую дочь, которая осталась дома, чтобы присматривать за престарелыми родителями. Возможно, научусь торговать шелком. Буду поступать как заблагорассудится: если не вызывать громких скандалов, то некоторую свободу мне все-таки предоставят.
–А как же любовь?– робко осведомилась одна из маленьких служанок, на вид не старше двенадцати лет.– Разве, синьорина, вам не хочется, чтобы вас любили?
–Трудно сказать, существует ли на самом деле то, что называют любовью. Да и что это такое?– ответила Франческа.– Я точно не знаю.
–Слишком много рассуждаете,– вступила в разговор Терца.– Ваши шансы завоевать расположение наследника ничуть не меньше, чем у двух остальных претенденток. Пожалуй, прежде чем складывать вещи, подожду, пока он объявит об окончательном решении.
–Мы поедем домой,– упрямо повторила Франческа.– Отец обещал, что если жених окажется неподходящим, то я смогу вернуться.
–Ложитесь и вздремните. Что бы ни случилось, сегодняшний вечер окажется необыкновенным,– поставила точку Терца.– Я выберу платье, так что, когда проснетесь, все будет готово.– Она надела на госпожу чистую шелковую сорочку, взяла за руку, решительно увлекла к кровати, уложила и накрыла пуховым одеялом.
–Отдыхайте.
Вывела всех из комнаты, поблагодарила за помощь молоденьких горничных и отослала прочь, а потом вместе с монахинями устроилась в гостиной возле камина. Несколько мгновений все сидели молча, наблюдая, как в голубом сентябрьском небе клонится к закату солнце. Первой заговорила сестра Аннунциата:
–Ты считаешь, что наследник выберет ее. Так ведь, Терца?
Горничная кивнула.
–Синьор Валиант не скрывает своей любви к Луизе, и она отвечает ему взаимностью. Рафаэлло Чезаре об этом знает и никогда не встанет на пути лучшего друга. К тому же он достаточно умен, чтобы понимать: для него это не лучший выбор. Луиза робкая, тихая, говорит мало и сдержанно. Она уже успела ему наскучить.







–А как же француженка?– забеспокоилась Бенигна.– Нельзя отрицать, что ее происхождение безупречно.
–И все же откровенное стремление стать герцогиней и дурной характер сводят на нет даже это очевидное преимущество. В ней нет ни капли обходительности и обаяния. Герцога она попросту игнорирует. Будь мадемуазель дю Барри немного поумнее, давно бы поняла, что решающее слово останется за отцом, а не за сыном, однако женской мудрости она напрочь лишена. Зато жадностью и грубостью наделена с избытком. Даже не пытается их скрывать и скорее всего не удивится, если ей об этом сказать,– заключила Терца.
–Значит, остается Франческа,– сделала вывод Аннунциата.
–Или никто из этой троицы,– уточнила Терца.– Но судя по тому, что удалось подметить, господин выберет нашу синьорину.
–А как же обещание ее отца?– тихо усомнилась Бенигна.
–Во время разговора я спряталась за шторой и все подслушала,– уверенно ответила Терца.– Хотелось узнать, что думает обо всем этом синьор Пьетро д’Анджело. Моя госпожа характером очень похожа на свою матушку, хотя сама того не замечает. Слышит только то, что хочет услышать. Синьор сказал, что если молодой человек окажется неподходящим, то она сможет вернуться домой. Но он не сказал, что если молодой человек не подойдет самой Франческе, она сможет вернуться домой. Если Рафаэлло Чезаре решит на ней жениться, она как миленькая выйдет за него замуж. Он привлекателен, добр, почтителен и достоин уважения. Отец Сильвио уже несколько недель назад написал об этом нашему хозяину – как только познакомился с наследником поближе. Господин ответил, что если Франческа понравится герцогу и его сыну, он благословит этот брак.
–Надо же!– изумленно выдохнула Аннунциата.– Но согласится ли она подчиниться?
–А разве у нее есть выбор?– пожала плечами Терца.– Синьорине неизвестно, что как только решение будет объявлено, воины Медичи или проводят нас обратно во Флоренцию вместе с нашими охранниками, или немедленно уедут – все, кроме капитана и шести всадников, которые останутся здесь, чтобы присутствовать на свадьбе, а потом доложить Лоренцо Великолепному об успешном завершении его плана.
–В таком случае когда вернемся во Флоренцию мы?– спросила Аннунциата.
–Вы и падре Сильвио должны присутствовать на венчании и только после этого сможете отправиться в обратный путь.
–А когда же состоится церемония? Мне еще ни разу не приходилось бывать на такой важной свадьбе,– вздохнула Бенигна.
–Скорее всего не раньше следующей весны,– предположила Терца.– Синьора Пьетро д’Анджело захочет сшить дочери великолепное подвенечное платье и лично присутствовать при ее торжественном превращении в герцогиню.
–Ах, до чего же замечательно!– восторженно воскликнула Бенигна.
–Пока еще ничего замечательного нет,– строго возразила Терца.– Но скоро все выяснится.
В то время как монахини и Терца тихо судачили возле камина, Рафаэлло Чезаре беседовал с отцом в библиотеке.
–Я принял решение,– твердо заявил молодой человек.– Хочу жениться на флорентийке.
–Почему?– невозмутимо осведомился герцог Тит.– Чем тебя привлекла прекрасная Франческа? Что делает ее более желанной, чем милая Луиза или красавица Аселин?– Он искренне хотел услышать правдивый ответ.
Рафаэлло рассмеялся:
–Понимаю твои сомнения, ведь речь идет о дочери торговца шелком, которая избегает меня изо всех сил и предпочитает сидеть рядом с моим древним отцом.
–Как видишь, не таким уж и древним, если ему до сих пор удается привлекать внимание хорошенькой девушки,– отшутился герцог.– Так скажи скорее, почему именно Франческа?
–Мне нравятся ее независимость и прямота. И в то же время она умеет быть милой и очаровательной. О красоте не приходится говорить – она несравненна, особенно в сочетании с природной элегантностью, столь необходимой герцогине.
–Элегантность и изысканные манеры достались девочке от матери – урожденной венецианской княжны. Она привезла их с собой во Флоренцию, когда вышла замуж за торговца шелком,– пояснил герцог.– И все же надеюсь, что тебя влечет к ней чувство. Куда лучше жениться по любви, чем из чувства долга, сын мой.
–Да, меня действительно к ней влечет. Хочется верить, что когда мы вместе молимся в церкви, молитвы ее искренни. Мне нравится, что она отправилась в путь в компании священника и двух молодых монахинь, хотя позаботилась об этом наверняка матушка. Но я наблюдал, как Франческа с ними общается: уважительно и дружелюбно. Полагаю, из нее получится превосходная жена.
–Ты поцеловал ее хотя бы раз?– поинтересовался герцог.
–Нет. Это не та девушка, с которой можно обращаться непочтительно,– ответил Рафаэлло.
Герцог усмехнулся, но тут же снова стал серьезным. Скорее всего сын и сам пока не понимал, что успел влюбиться в Франческу. Что ж, нынешним вечером Рафаэлло официально объявит о своем выборе, и двух других претенденток можно будет отправить по домам.
–Объясни же, чем тебе не угодили остальные гостьи.
–Аселин дю Барри не в моем вкусе. Невоспитанная и корыстная. В церкви невнимательна и откровенно скучает. А пылкая страсть ко мне проистекает из стремления получить титул герцогини Террено Боскозо, а вовсе не из желания стать женой и матерью моих детей.
Герцог Тит кивнул.
–Что ж, с твоими доводами трудно не согласиться. Но что скажешь об очаровательной скромной Луизе, сын мой?
–Да, отец, она действительно прелестна, но, увы… едва они с Валиантом увидели друг друга, как тут же оба безумно влюбились. Но это обстоятельство нисколько меня не огорчило: Луиза слишком нежна и хрупка, чтобы стать моей женой. Если бы ты написал герцогу Генуя и замолвил за Валианта словечко, они были бы счастливы. Кстати, Луиза и Франческа успели стать близкими подругами.
Герцог тепло улыбнулся: сын его радовал.
–У тебя доброе сердце и мудрая голова. Как только женишься, с легким сердцем передам тебе герцогскую корону. Луизе, однако, придется вернуться домой. Пусть Валиант ее сопровождает, а я снабжу его рекомендательным письмом и постараюсь представить в лучшем виде. Верю, что твой друг станет девочке прекрасным мужем. К тому же он носит титул синьора ле Спонде ди Фьемме и обладает землями и состоянием. Для внебрачной дочери герцога этот союз превосходит все мечтания. Однако молодым людям придется убедить его светлость, а он чрезвычайно коварен. Как бы там ни было, отец имеет право познакомиться с человеком, за которого дочка выходит замуж, поэтому обоим придется поехать в Геную.
–Уверен, что Валиант готов отправиться даже в ад, лишь бы после этого Луиза стала его женой!– горячо воскликнул Рафаэлло.







–Уверен, что Валиант готов отправиться даже в ад, лишь бы после этого Луиза стала его женой!– горячо воскликнул Рафаэлло.
–Итак, сегодня вечером ты во всеуслышание объявишь о своем выборе и назовешь невестой синьорину Пьетро д’Анджело,– заключил герцог.– Прекрасно! Замечательно! У других останется достаточно времени, чтобы вернуться домой до наступления холодов, а вы с Франческой успеете хорошенько узнать друг друга до свадьбы. Декабрь – прекрасное время для заключения брака. Зимние месяцы проведешь с толком и подаришь ей первенца. Ну а я успею перед смертью увидеть внуков.– Тит Чезаре театрально вздохнул.
–Не притворяйся, старый мошенник, проживешь еще много-много лет,– со смехом возразил сын и поднялся с кресла.– Пора идти. Надо принять ванну и одеться к вечеру.
–Не сомневаюсь, что все молодые особы сейчас заняты тем же,– заметил герцог с многозначительной улыбкой. Он чувствовал себя счастливым: сын очень удивился бы, узнав, как доволен отец принятым решением. На его месте он тоже выбрал бы синьорину Пьетро д’Анджело. Во многих отношениях эта девушка была значительно сильнее, чем предполагал Рафаэлло: слепо подчиняться мужу она ни за что не согласится.
Хорошо, что разочаровать отказом придется только графа дю Барри. Герцог Генуя, конечно, поначалу тоже расстроится, но Луиза привезет домой не только щедрые подарки за причиненное беспокойство, но и достойного, крайне импозантного жениха, так что любящий отец быстро утешится. Завтра с самого утра надо будет заняться подбором подарков для обеих отвергнутых девушек. Первой придется уехать француженке.
Аселин дю Барри будет чрезвычайно недовольна, ведь она считала себя единственной достойной претенденткой и даже мысли не допускала, что выбор падет на кого-нибудь, кроме нее. Герцогу сразу бросилась в глаза ее невероятная заносчивость; ктому же не раз довелось слышать ядовитые замечания в адрес конкуренток. Он встал, плеснул в бокал вина и снова с удовольствием опустился в глубокое кресло. Скоро и ему следует начать приготовления к вечернему торжеству.
Рафаэлло не устоял перед искушением украдкой заглянуть в коридор, где располагались гостевые покои. Горничные суетливо бегали из одной комнаты в другую. То и дело проходили лакеи, выполняя какие-то срочные поручения. Из-за закрытых дверей доносились приглушенные женские голоса: соперницы готовились к торжественному моменту. Рафаэлло улыбнулся: не пройдет и двух часов, как интрига мирно разрешится. Сам он получит Франческу, а Валиант обретет свою драгоценную Луизу. Синьор Чезаре ушел, даже не вспомнив об Аселин дю Барри.
–Молодой сеньор только что стоял в коридоре,– сообщила Терце молоденькая горничная и поставила на стол поднос с легкими закусками.
Терца кивнула, поблагодарив одновременно за еду и за информацию, и вошла в спальню.
–Пора вставать!– Она бережно потрясла Франческу за плечо.– Не мешает перекусить, ведь вечер обещает быть длинным: кто знает, когда наследник объявит о своем решении. Если от голода заурчит в животе, француженка тут же привлечет всеобщее внимание каким-нибудь ехидным замечанием.
Франческа послушно встала и побрела в гостиную, где обнаружила подобие легкого ужина: еще теплую куриную грудку, хлеб, масло, мед, немного фруктов и бокал золотистого сладкого вина. Неторопливо подкрепилась, а потом вымыла лицо и руки в тазу с ароматной водой.
–Итак, я готова,– подвела она итог.– А платье к вечеру ты уже выбрала, Терца? Учти, если не понравится, сменю его по собственному вкусу.
Горничная покачала головой:
–Ни на миг не сомневаюсь, что так оно и случится. Посмотрите, как восхитителен наряд: непременно вызовет всеобщий восторг и заставит Аселин дю Барри позеленеть от зависти.
Франческа вернулась в спальню и увидела на кровати изумительное изумрудное платье из шелковой парчи. Нижняя юбка отливала золотом. Прямоугольное декольте выглядело глубже, чем она привыкла носить, и было расшито золотой тесьмой, так же как и подол. Свободные рукава с золотистыми манжетами подчеркивали облегающий корсаж.
–Из этого выреза грудь вывалится,– с сомнением заметила Франческа.
–Ничего подобного,– уверенно успокоила Терца и лукаво добавила: – А если и так, то предстанет во всем великолепии.
Маленькая горничная захихикала и согласно кивнула.
–Но это неприлично!– не сдавалась Франческа.– Мама ни за что не разрешила бы надеть подобное платье. Не помню, чтобы я его мерила!
–Синьора Пьетро д’Анджело сама выбрала и фасон, и ткани. Вам даже не пришлось его примерять, так как у модисток были ваши размеры. Несколько недель назад этот великолепный наряд прибыл из Флоренции. Я его распаковала и повесила отдельно.
Франческа забавно поморщилась.
–Аселин точно умрет от зависти,– медленно проговорила она.– Ничего похожего у нее нет и быть не может. А туфли подходящие прислали? Да и украшения нужны какие-то особенные.
–Туфельки сделаны из той же парчи, что и платье, а на шелковых чулочках – снизу доверху – вышита зеленая виноградная лоза. В качестве украшения прекрасно подойдет маленькое распятие из красного золота с бриллиантовой лилией, дополненной изумрудами,– гордо пояснила всезнающая, предусмотрительная Терца.
–Значит, пора одеваться,– подытожила Франческа. Остановилась посреди комнаты и терпеливо стояла, пока две служанки заботливо суетились вокруг.
–А как вы меня причешете?– поинтересовалась она, как только процедура одевания закончилась.– Думаю, золотая сетка окажется кстати.
–Нет уж, прятать такие роскошные волосы мы не будем,– возразила Терца, а маленькая горничная решительно замотала головой.– Лучше свободно распустим их по плечам, чтобы сияли во всем великолепии, и вплетем несколько зеленых ленточек с крошечными изумрудами.
Наконец сложный туалет был закончен. Франческа посмотрела в зеркало и увидела потрясающе красивую и элегантную молодую даму.
–Надо же! А ведь я даже красивее Бьянки,– удивленно пробормотала она.
–Так и есть,– подтвердила Терца.– Ее главное достоинство – это лицо, и в безупречности черт с ней никто не сравнится. Зато вы лучше умеете носить наряды. В сочетании с эффектной внешностью результат получается непревзойденный.– Она подала изысканный веер из павлиньих перьев.
Внезапно Франческа забеспокоилась:
–А что, если он выберет меня? Наверное, не стоило так стараться.
Терца рассмеялась.
–Когда наследник вас выберет, примите оказанную честь с подобающим достоинством и осчастливьте родителей сказочным браком. Флоренция не очень близка вашему сердцу, дитя мое, а Террено Боскозо – замечательное место. Старый герцог не скрывает своей симпатии и с удовольствием примет вас в семью. Свекровь же, по понятным причинам, докучать не будет. Только представьте: летние месяцы пролетели незаметно и закончились как нельзя лучше. Луиза выйдет замуж за Валианта, и ваша дружба продолжится.
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–Нет-нет! Не хочу замуж! Не хочу подчиняться распоряжениям мужчины и выполнять его желания! Останусь свободной!
–Ничего не выйдет,– спокойно заверила Терца.– Снова вернетесь в отцовский дом ни с чем, и матушка тут же выдаст вас за первого попавшегося состоятельного господина. Окажетесь второй или третьей женой какого-нибудь старика. Такой вариант вас устроит? А Рафаэлло Чезаре молод, силен и хорош собой. К тому же добр и полон страсти.
Казалось, Франческа была готова убежать куда глаза глядят. Увы, спасения уже не было.
–Хочу поговорить со священником,– мрачно заявила она.
Послали за отцом Сильвио, и тот пришел немедленно, так как понимал ответственность момента. Как и Терца, он ясно представлял ситуацию и не сомневался, что выбор падет на Франческу. Войдя в гостиную, нашел ее уныло сидящей на диване в полном одиночестве.
–Что случилось, дитя мое?– спросил участливо.
–Больше не могу здесь оставаться! Хочу сегодня же уехать домой!
–Дочь моя.– Падре Сильвио сжал ледяные ладони.– Вижу, что вы дрожите от страха, но бояться совершенно нечего.– Священник лгал легко и убедительно.– Только напрасно себя расстраиваете. Вернемся домой сразу после того, как выберут француженку. А пока вспомните, кто вы такая, войдите в зал вместе со всеми и наслаждайтесь прекрасным вечером. Насколько мне известно, среди развлечений ожидаются даже танцующие собаки.– Священник встал и поднял Франческу.– Ну, сейчас уже лучше?
Она глубоко вздохнула. Выбора все равно не оставалось, а святой отец скорее всего прав. Рафаэлло и не подумает ее выбрать. Она слишком откровенно выражала свое презрение, и он наверняка понял, что перспектива замужества совсем ее не прельщает. Ведь он вполне разумный человек.
–Простите, падре, это был всего лишь короткий нервный припадок. Сожалею, что напрасно вас потревожила.
Он улыбнулся, хотя и испытывал чувство вины за недавнюю ложь. Все в замке, кроме самой синьорины Пьетро д’Анджело, подозревали, что именно дочь флорентийского торговца шелком заслужила симпатию Рафаэлло Чезаре.
–Да пребудут с вами Господь наш Иисус Христос и мать его, Пресвятая Дева Мария,– благословил отец Сильвио и повел подопечную по длинному коридору, вниз по лестнице, прямо к двери парадного зала, где и оставил.
Франческа помедлила лишь мгновение, а потом глубоко вздохнула, вошла и медленно направилась к подиуму. Возле большого камина заметила Луизу и Валианта. Луиза была одета в платье глубокого лавандового цвета, которое необычайно ей шло. Она восхищенно посмотрела на подругу и едва заметно кивнула вправо. Франческа перевела взгляд и увидела Аселин дю Барри в ярко-розовом кружевном наряде. Отличный выбор! Француженка вцепилась в Рафаэлло мертвой хваткой, как будто старалась показать, что никогда и никому его не отдаст. Скоро все закончится, и бояться будет нечего.
В это мгновение Рафаэлло почувствовал появление главной участницы вечера. Повернулся, взглянул и на миг застыл, онемев от восторга. Герцог подошел к Франческе прежде, чем сын успел стряхнуть с себя Аселин. Взгляды встретились, и в глазах отца мелькнула смешинка: ситуация оказалась откровенно комичной.
–Выглядите совершенно неотразимо, дорогая,– похвалил герцог Тит.– Ваша элегантность и умение себя держать заслуживают высшей оценки, равно как и изысканный вкус.– Он низко поклонился, поцеловал изящную руку и обратил внимание на полное отсутствие колец – в то время как мода предписывала носить их в изобилии, по нескольку штук на каждом пальце, включая большие.
–Боюсь, что платье чересчур смелое, однако Терца утверждает, что его недавно прислала мама. Ничего не поделаешь, синьор: раз прислала, приходится носить.– Она коротко рассмеялась.
«Умная женщина всегда знает, как представить товар лицом»,– подумал герцог.
–Мечтаю когда-нибудь познакомиться с вашей матушкой,– любезно заметил он.
–Ах да, как только передадите бразды правления, обязательно приезжайте к нам во Флоренцию,– тут же пригласила Франческа.
До чего же очаровательно! Она верит, что победит француженка! Горда, обладает обостренным чувством чести, но вовсе не самодовольна и не стремится властвовать. Станет Рафаэлло прекрасной женой, а Террено Боскозо получит достойную во всех отношениях герцогиню.
Наследник подошел, так и не сумев освободиться из цепких лап Аселин.
–Как вы прекрасны, Франческа!– искренне восхитился он.
–Надеюсь, то же самое вы сказали остальным,– ответила гостья.
–Еще бы!– тут же вступила в разговор мадемуазель дю Барри.– Рафаэлло рассыпался в похвалах моему платью.
–Цвет чрезвычайно удачен, а кружева тонки и изящны,– любезно отозвалась Франческа.
–Надеюсь, что так,– заворковала Аселин.– Отец заказал их в одном из монастырей Бургундии. Эти кружева сплетены монахинями! Вижу, за время пребывания в Террено Боскозо ты немного поправилась. Корсаж чрезвычайно узок, моя мама ни за что его бы не одобрила. Впрочем, вкус жены торговца отличается от вкуса благородной супруги благородного аристократа.
–Да, Аселин, вкусы у нас действительно разные,– с улыбкой ответила Франческа.– Мы с мамой верим в хорошие манеры. Например, прямо сейчас мне доставило бы огромное удовольствие стереть с твоей физиономии вот это высокомерное выражение. Но я этого не сделаю, поскольку мама внушила, что истинная дама не должна открыто проявлять гнев на людях, кроме самых вопиющих случаев. Ты случай не вопиющий, но ужасно противный.
–Ага!– с улыбкой воскликнул Рафаэлло.– Только что узнал о вас, Франческа, кое-что новенькое. У кошечки, оказывается, имеются острые коготки.
Аселин, однако, побагровела от смущения и твердо решила, что, став герцогиней, непременно проследит, чтобы никто из Пьетро д’Анджело не посмел пересечь границу Террено Боскозо. А как только Рафаэлло объявит ее своей невестой, немедленно прикажет гордой купеческой дочке убираться в свою Флоренцию.
–Пойдемте!– Она потянула Рафаэлло за руку.– Не могу оставаться здесь и выслушивать оскорбления.– Наследнику волей-неволей пришлось подчиниться.







Герцог Тит насмешливо хмыкнул:
–Что за несносная девчонка! Больше всего на свете любит унижать других и при этом почему-то считает, что мой сын находит такое поведение привлекательным.
–Наверное, привыкла во всем поступать по-своему,– предположила Франческа.
–Не сомневаюсь, что и вы тоже,– ответил герцог.
–Я все время пыталась отстоять самостоятельность, однако в нашем доме командует мама, а отцу и всем детям приходится плясать под ее дудку. В конце концов Бьянка, моя старшая сестра, взбунтовалась и, едва овдовев, сбежала с любимым. Думаю, мама никогда не сможет оправиться от шока.
–И что же, так никогда и не простит любовников?– удивился герцог Тит.
Франческа покачала головой:
–Никогда и ни за что. Избранник Бьянки – внук турецкого султана. Мама не в состоянии понять, как обожаемая дочь могла уехать с неверным в его страну; поверьте, она сделала все возможное, чтобы помешать этому союзу. Впервые кто-то из детей посмел ее ослушаться, однако Бьянка преданно любила принца Амира и не могла от него отказаться.
–Истинная любовь – могучее чувство, дитя мое,– заключил герцог и повел гостью к столу: слуги уже внесли блюда с угощениями.
В этот вечер Франческа оказалась по левую руку от хозяина дома, в то время как Рафаэлло сидел по правую руку. Рядом с ней расположился Валиант, а дальше Луиза. Аселин дю Барри предоставили место рядом с отцом Сильвио, которого усадили справа от наследника. Возле подиума за ближними столами восседали придворные и важные сановники, а дальше разместились военные.
Герцогство находилось далеко от моря, а потому ни устриц, ни креветок, ни моллюсков, ни других даров моря на стол не подавали, однако рыбное блюдо, хотя и небольшое, оказалось восхитительным: лосося и форель из ледяных лесных речек сменили мидии в необыкновенном горчичном соусе. Далее последовали неподражаемый жареный кабан с яблоком в зубах и телячья вырезка. Не обошлось и без птицы: явились сочные утки в апельсиновом соусе, фаршированные крупными темными вишнями, и гуси, внутри которых оказались более мелкие утки, в свою очередь, заполненные каплунами, фаршированными луком, шалфеем и хлебом. Не заставили себя ждать жареные барашки, пироги с жаворонками в винном соусе и огромное блюдо кроличьего жаркого. В качестве гарнира выступали тушеный салат, лук в сметанной заливке и зеленая фасоль. Пасты с маслом и чесноком подали совсем немного, поскольку на севере паста не так популярна, как на юге. Разнообразные десерты включали груши, вымоченные в марсале, печеные яблоки и несколько тортов, среди которых выделялся небольшой слоеный шоколадный торт, украшенный тремя женскими фигурками из марципана, чрезвычайно похожими на трех претенденток.
Только Луиза заметила, что в центр помещена фигурка, похожая на Франческу. Она едва заметно улыбнулась и взглядом привлекла внимание Валианта. Тот сразу понял, в чем дело, и радостно сжал руку любимой. В эту минуту к ним склонился юный паж и прошептал:
–Герцог Тит желает побеседовать с вами обоими в библиотеке сразу после торжественного заявления.
Шоколадный торт стоял в центре стола до тех пор, пока гости не закончили с десертом и перед каждым не появилась крошечная чашечка с засахаренными цветочными лепестками, что вызвало немало удивленных восклицаний и шуток. Но вот с галереи послышались бравурные звуки оркестра, и хозяин замка встал, чтобы произнести речь.
–Всем вам известно, что этим летом в герцогство Террено Боскозо были приглашены три самые достойные молодые дамы Европы – ради того, чтобы мой сын и наследник смог выбрать невесту по душе. Наконец-то выбор сделан, и я всем сердцем его одобряю. Сейчас Рафаэлло снимет с торта две фигурки и преподнесет тем особам, кого они изображают. Оставшаяся фигурка представит избранницу и обретет пару – марципановое воплощение самого Рафаэлло. На следующий после свадьбы день я уйду на покой и передам герцогскую корону сыну, а корону своей незабвенной жены – его молодой супруге.– Тит перекрестился.– Сын мой…
Затаив дыхание, присутствующие наблюдали, как Рафаэлло встал, снял с торта одну из фигурок и с поклоном передал Луизе. Среди гостей пронесся легкий шепот. Аселин дю Барри победно улыбнулась, однако улыбка тут же поблекла: следующую фигурку Рафаэлло протягивал ей. Если бы Франческа не оцепенела от неожиданности, то наверняка бы рассмеялась, глядя в искаженное ужасом лицо француженки. Вторая дочь флорентийского торговца шелком неотрывно следила, как герцог Террено Боскозо ставит на торт марципановое изображение сына. После этого Рафаэлло громко и четко произнес те слова, которых она боялась больше всего на свете:
–Я сделал выбор. Моей невестой станет Франческа Пьетро д’Анджело!– Он взял ее за руку, заставил встать и повернуться лицом к ликующему залу.
–Улыбнись, дурочка!– явственно услышала Франческа голос матери и, к своему удивлению, расплылась в лучезарной улыбке.
Рафаэлло обнял ее за талию и слегка привлек, приглашая посмотреть в глаза. Приподнял пальцем подбородок так, что она не смогла шевельнуться – и поцеловал в губы. Поцелуй оказался глубоким, горячим и требовательным. Зал взорвался аплодисментами и радостными криками, а Франческа покачнулась, едва не потеряв сознание.
–Ни за что не позволю вам упасть,– прошептал Рафаэлло прямо в губы.
–Еще бы!– прошипела в ответ Франческа.– Если уроните, будете выглядеть еще глупее, чем я себя чувствую!
–Скоро сможем спокойно поговорить наедине,– пообещал наследник.
–Не собираюсь выходить замуж!
Рафаэлло улыбнулся, но не произнес ни слова.
В этот миг стены задрожали от оглушительного душераздирающего крика. Наступила мертвая тишина. Аселин дю Барри стояла посреди зала с кинжалом в руках, направив острие прямо в сердце.
–Нет, ты не можешь на ней жениться! Дочь простого торговца станет герцогиней? Ни за что! В моих венах течет кровь нескольких благородных семейств, а потому твоей женой должна стать я, и только я! Если ты меня бросишь, немедленно убью и тебя, и себя!– В безумных глазах мадемуазель застыла бешеная злоба.
Отец Сильвио быстро подошел и разоружил несчастную, пока она не нанесла себе вреда. В то, что Аселин действительно готова убить Рафаэлло, верилось слабо.
–Дитя мое,– спокойно и ласково проговорил священник,– придется принять неизбежное. Пойдем помолимся вместе. Господь знает причину всего сущего, и мы не вправе ставить под сомнение Его волю.– Он обнял рыдающую девушку за плечи и увел.
–Видите, что вы натворили!– укоризненно покачала головой Франческа.
–Что же именно я натворил?– удивился Рафаэлло.– Ни единого раза, ни на миг не дал ей повода поверить, что испытываю некую симпатию или просто интересуюсь ею. Мадемуазель приехала первой, и целых пять дней, пока не появилась Луиза, пришлось терпеть ее общество. Сразу стало ясно, что интересует ее лишь одно: мое богатство и титул. Прошедшие месяцы убедительно доказали, что интуиция меня не обманула.







–Но почему же я?– недоуменно спросила Франческа и тут же ответила на свой вопрос: – Ах да, конечно! Вам известно, что Луиза любит Валианта, а сами вы в Луизу не влюбились, да и не хотите мешать счастью друга. Получается, что я единственная, кого можно было выбрать. До чего же лестно это сознавать!– Она даже не пыталась скрыть горький сарказм.
–Полагаю, вы честны в своих чувствах,– неожиданно произнес Рафаэлло, словно не услышав последних слов.– Уверяете, что ко мне равнодушны. В таком случае ответьте: во Флоренции у вас остался любимый?
–Если считаете меня честной, синьор, то понимаете, что такого не может быть. Никогда не опорочу двуличием ни себя, ни свою, ни вашу семью. Просто не хочу выходить замуж, и все.
–Но это же смешно!– возразил будущий герцог.– Участь монахини вас не привлекает, значит, замужество – единственный и необходимый жизненный путь. Иного выбора не существует. Если слухи соответствуют действительности, то вы уже успели отказать многим приличным женихам, причем сделали это с насмешкой, а порой и жестко.
–Неужели моя репутация вас не пугает?– осведомилась Франческа.
–Нисколько! Больше склонен верить собственным глазам, а вижу я умную девушку с добрым сердцем. Когда-то ее отверг человек, которого, как ей казалось, она любила, и вот теперь бедняжка пытается спрятаться от новой боли. Тот парень был дураком, а я не дурак. Вы выйдете за меня замуж, и мы сумеем полюбить друг друга, потому что во многом схожи. Оба независимы и привыкли действовать по собственному усмотрению, но в то же время искренне привязаны к семье и родным. Ну а теперь улыбнитесь, дорогая.
Франческа не могла не уступить. Искренние слова глубоко ее тронули, хотя сдаться окончательно не хватило сил. Улыбка получилась робкой и нежной.
–Не уверена, что мы так уж похожи,– пробормотала она.
Рафаэлло рассмеялся, и в зеленых глазах вспыхнули искры.
–И напрасно. А теперь я намерен подарить вам второй настоящий поцелуй.– Он тут же исполнил свое намерение.
Голова вновь закружилась, а колени ослабли. Поцелуи оказались восхитительными, вот только раздражало ощущение полной беспомощности. Франческа понимала, что если хотя бы на мгновение отпустит Рафаэлло, то сразу рухнет на пол.
–Проводите меня в комнату,– попросила она.– Хочу обо всем подумать.
–Обязательно. Но прежде чем разойдемся на ночь, отец должен сказать несколько напутственных слов. Сейчас предстоит пройти к нему сквозь строй гостей. Уверен, что найдете силы убедительно сыграть роль счастливой избранницы.– Он продолжал крепко обнимать ее за талию.
Франческа собралась с духом и заставила себя сделать несколько медленных, исполненных достоинства шагов. Жених ни на миг не ослаблял хватку и твердой рукой прижимал к себе. Она улыбалась, выслушивая поздравления совершенно незнакомых людей, которых видела впервые в жизни. Каждый восхвалял несравненную красоту невесты и необычайную мудрость жениха, сделавшего единственно правильный выбор. Со всех сторон неслись наилучшие пожелания и заверения, что пара сумеет создать восхитительных детей. В какой-то момент Франческе захотелось закричать, однако она сдержалась и даже сохранила на лице улыбку.
Наконец будущие супруги оказались в коридоре.
–Кажется, меня сейчас стошнит,– призналась Франческа.
–Неужели перспектива стать моей женой настолько отвратительна?– озабоченно уточнил Рафаэлло.
–Нет!– воскликнула Франческа, даже не успев задуматься. И в самом деле, пугала мысль не о браке с ним, а о замужестве вообще.– Давайте сначала встретимся с вашим отцом, а уже потом пусть тошнит,– добавила она.
На губах Рафаэлло мелькнула улыбка, и по лабиринтам коридоров замка он повел невесту в библиотеку, где встретил Валианта – но не одного, а вместе с Луизой. Девушки горячо обнялись, чем искренне порадовали старого герцога.
–Устраивайтесь поудобнее, дети мои,– пригласил он. Луиза и Франческа сели на кожаный диван возле камина, а Валиант и Рафаэлло встали за их спинами. Сам же герцог расположился в глубоком кресле напротив.
–Сегодняшний вечер принес немало радости,– признался Тит Чезаре.– Насколько мне известно, ты, Валиант, мечтаешь жениться на синьорине Луизе.– Валиант энергично кивнул, и герцог продолжил: – В таком случае проводи избранницу домой, в Геную, и, заручившись моим одобрением и благословением, попроси согласия ее достойнейшего отца. Не знаю, что именно скажет герцог Генуя, но со своей стороны обещаю сделать все возможное, чтобы он дал согласие на союз между дочерью и Валиантом Кордасси, синьором ле Спонде ди Фьемме.
–О, папа обязательно согласится!– воскликнула Луиза.– Мама с детства приучила меня просить только то, чего действительно очень-очень хочется. Всегда думай, прежде чем попросить, говорила она. Мужчины не любят, когда их беспокоят по пустякам, но твой отец щедр и готов исполнить любую просьбу. Не злоупотребляй его добротой и проси только о том, чего горячо желаешь. Поэтому за всю жизнь я попросила у него только один подарок – свою кобылу Беллу.
Герцог Террено Боскозо улыбнулся. «Милая девушка,– подумал он,– но больше подходит Валианту, чем Рафаэлло».
–Завтра с утра начнем подготовку к вашему отъезду. Надеюсь, что к декабрю, ко дню свадьбы моего сына и прекрасной Франчески, успеете вернуться.
Декабрь? Франческа побледнела. Терять время попусту герцог явно не собирался.
Террено Боскозо обратился ко второй паре.
–Добро пожаловать в семейство Чезаре, Франческа Пьетро д’Анджело!– торжественно приветствовал он.– Если бы выбор оставался за мной, в качестве будущей жены для сына я выбрал бы тебя. Как все только что слышали, свадьбу назначим на декабрь. На следующий же после венчания день вы оба получите герцогские короны, а я с радостью уйду на покой и переложу груз правления на сильные, надежные плечи сына.– Он улыбнулся: – Ну а примерно через год, дочь моя, надеюсь увидеть своего первого внука.
Рафаэлло поморщился. Ему не нужно было видеть лицо невесты, чтобы понять, насколько отец пугает ее разговорами о коронах и наследниках.
–Рада получить ваше одобрение,– тихо произнесла в ответ Франческа и даже нашла силы слабо улыбнуться.
–Отец,– вступил в разговор Рафаэлло.– Думаю, наши очаровательные дамы утомлены волнениями сегодняшнего дня. Позволите ли проводить их в апартаменты и поручить заботам свиты?
–Ах, до чего же я бестолковый старик,– усмехнулся герцог.– Но ты сделал меня счастливым, сын мой. Конечно, ступайте с Богом! Доброй ночи, мои юные друзья!
Пока шли по длинным коридорам, Луиза и Валиант возбужденно обсуждали, сколько времени займет путь в Геную и не лучше ли поехать налегке, не дожидаясь тяжелых багажных повозок.







–Ах, до чего же я бестолковый старик,– усмехнулся герцог.– Но ты сделал меня счастливым, сын мой. Конечно, ступайте с Богом! Доброй ночи, мои юные друзья!
Пока шли по длинным коридорам, Луиза и Валиант возбужденно обсуждали, сколько времени займет путь в Геную и не лучше ли поехать налегке, не дожидаясь тяжелых багажных повозок.
–Возьмите с собой охранников моего отца,– предложила Франческа.– Отряд Медичи захочет быстрее вернуться во Флоренцию, и с ним я отправлю двух своих всадников, чтобы передали послание, которое герцог напишет отцу. А все остальные воины в вашем распоряжении.
–Спасибо, буду рад поддержке,– согласился Валиант.
Дело в том, что наемный эскорт, сопровождавший Луизу, сразу вернулся обратно, и с самого начала существовала договоренность, что при необходимости герцог Террено Боскозо предоставит охрану дочери герцога Генуя.
Едва молодые люди вошли в то крыло замка, где располагались гостевые покои, как услышали шум: из-за двери Аселин дю Барри доносились яростные крики, рыдания и звон посуды. У двери Луизы Валиант остановился, чтобы поцеловать любимую, а Франческа и Рафаэлло прошли дальше.
–Спокойной ночи,– нежно пожелал синьор Чезаре, но не поцеловал нареченную на прощание.– Поговорим завтра.
–Да, конечно,– с облегчением согласилась Франческа.– Спокойной ночи.– Быстро распахнула дверь и скрылась в своих апартаментах, где слуги уже праздновали победу.
Глава 5

Она прислонилась к двери, закрыла глаза и глубоко-глубоко вздохнула. Как же такое могло случиться? Почему вместо красивой аристократки Аселин дю Барри Рафаэлло выбрал ее? Действительно ли потому, что это был единственный возможный вариант? Луиза полюбила другого, а француженка ему не понравилась, хотя благородное происхождение делало ее идеальной кандидатурой на роль герцогини. И все-таки жребий пал на нее, Франческу, несмотря на то что она почти не обращала на наследника внимания и не поощряла его. Да, скорее всего так и есть: иного варианта просто не существовало. До чего же прелестно! Он ее не любит, она просто вовремя подвернулась под руку. В такие дни, как сегодняшний, очень хотелось снова стать маленькой и подглядывать за Бьянкой.
Из гостиной вышла Терца.
–Услышала, как вы вернулись. Все так гордятся вашей победой! Родители будут в восторге. А мы тут уже немного попраздновали и даже успели захмелеть.– Только сейчас она обратила внимание на лицо госпожи.
–Что случилось, синьорина?
–Не хочу выходить замуж. Снова окажусь в клетке. Хуже того, придется отвечать перед мужем за каждый свой шаг,– вполголоса призналась Франческа.
Терца нетерпеливо фыркнула:
–Вот еще! Нашли, о чем переживать! В родном доме отвечали за каждый свой шаг перед матушкой, и ничего! Разве сын герцога плохо с вами обращался, грубо разговаривал, позволял лишнее?
–В том-то и ужас, что нет! Рафаэлло добр и уважителен. Что, если я ему безразлична? Что, если он так никогда меня и не полюбит?
–А вы его любите?– спросила Терца.
Франческа растерялась; мысль о любви к мужчине как-то не приходила в голову.
–Браки между знатными и богатыми далеко не всегда заключаются по любви, и вы об этом прекрасно знаете, синьорина. А еще знаете, что этот молодой человек добр и приятен в общении. К тому же очень хорош собой, что тоже немаловажно. Старый герцог доволен? Полагаю, да: вы с самого начала завоевали его расположение. Только подумайте! Сын герцога просит вашей руки. Вашей! Дочери флорентийского торговца шелком, а не девушки благородной крови! Франчески Пьетро д’Анджело. Так называемый брак Бьянки с турецким принцем не может быть признан, так что стать герцогиней – невероятная удача и лучшая партия, о которой только может мечтать девушка.
–Но…
–Вы измучены, дитя мое, и не только сегодняшним днем, но и всем нынешним летом. Сейчас же уложу вас в постель, и спите подольше. Никому не позволю разбудить. Ну а сейчас постарайтесь не разочаровывать добрых монашек, священника и даже маленькую Розу – все они вне себя от радости. И когда же герцог намерен отпраздновать свадьбу?
–В декабре,– дрожащим голосом ответила Франческа.
–Значит, надо завтра же послать за свадебным платьем,– сделала вывод Терца и повела Франческу в гостиную, где вся свита отмечала радостное событие.
–Вот наша дорогая победительница,– объявила горничная.– Синьорина примет поздравления, но за столом не останется. Слишком устала, как вы понимаете.
Падре Сильвио тут же протянул бокал вина.
–Как чувствует себя Аселин?– осведомилась Франческа.
–Бьется в истерике,– ответил священник.– То рыдает, то впадает в ярость. Так была уверена, что благородное происхождение решит исход дела в ее пользу, как будто это единственное, что важно и необходимо. А еще боится, что отец выдаст ее за богатого соседа-старика. Когда пришло приглашение герцога Тита, он уже почти согласился, но решил попытать счастья в Террено Боскозо, а первый вариант оставил про запас. По словам Ариэль, тот господин откровенно вожделеет к Аселин. А графу не терпится избавиться от дочери, потому что сам он недавно женился на молодой особе. Старшая дочь и двое сыновей уже устроены и отправлены с глаз долой, хотя наследник живет неподалеку с собственной женой. Аселин мешает отцу, но граф порядочный человек и не может выгнать ее из дому просто так, куда попало, а хочет выдать замуж и со спокойной душой наслаждаться собственным счастьем.
Франческа пригубила вино.
–За один вечер вам удалось узнать об Аселин больше, чем всем нам за несколько месяцев,– задумчиво проговорила она.
–Ариэль любит поболтать, а когда Аселин швырнула в нее марципановой фигуркой, очень обиделась и обратилась ко мне за утешением.– Святой отец говорил серьезно, но карие глаза лукаво блестели.– Вижу, как вы устали, дитя мое. Давайте-ка лучше продолжим беседу утром, после молитвы.
Франческа согласно кивнула и повернулась, чтобы принять поздравления Аннунциаты, Бенигны и молоденькой горничной Розы, которую Терца, судя по всему, успела включить в состав небольшой свиты. А спустя пару минут наконец-то вошла в спальню и без сил рухнула на постель.
Следом явилась Терца, опустилась на колени и принялась снимать туфли и чулки.
–Встаньте, пожалуйста,– попросила она, а когда Франческа выполнила просьбу, развязала юбки и спустила их к ногам.– Повернитесь.– Ловкие пальцы проворно расшнуровали корсет. Терца собрала одежду и понесла в гардеробную.
Когда она вернулась, то нашла Франческу на краю постели уже сонной. Недолго думая перекатила обессиленную госпожу в центр кровати, укрыла пуховым одеялом, подложила в камин дров и задула свечи. Немного приоткрыла одно из окон и на цыпочках вышла из спальни. Гостиная была пуста. Она с удовольствием отметила, что все уже легли спать, удовлетворенно вздохнула и отправилась в свою комнату. Роза уже сладко сопела на сундучке. Терца улыбнулась: она позволила новенькой поселиться у себя, чтобы та в любой момент была под рукой. Не спеша умылась, разделась и с удовольствием легла в свою удобную постель. Что и говорить, со слугами в Террено Боскозо обращались очень хорошо. Сладко зевнув, она мгновенно уснула.
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Следующим утром Франческа проснулась поздно и долго лежала в постели, вспоминая события минувшего вечера. Неужели это правда? Неужели синьор Чезаре действительно выбрал в невесты именно ее? В это мгновение взгляд упал на мраморную каминную полку: там под изящным хрустальным колпаком стояли две марципановые фигурки – она и Рафаэлло. Матерь Божья! Да, так все и произошло. Он назвал ее имя и поцеловал. Дважды! В душе вспыхнула радость, однако тут же погасла: иного выбора у наследника просто не было.
Франческа глубоко вздохнула. Дело не в том, что она очень хотела выйти замуж. Напротив, теперь уже не сомневалась, что решительно не желает этого. Оказаться отвергнутой любимым человеком, с которым она была готова соединиться, а спустя некоторое время получить предложение от того, кто жениться на ней не хочет, но все-таки женится, было крайне унизительно. Хорошо хотя бы, что Рафаэлло не гнался за богатством, а просто выполнял долг перед семьей: винить его за это она не могла. Послушный сын подчинялся заведенному порядку.
Но почему же сама она так резко противилась в подобной ситуации? Потому ли, что после фиаско с Энцо Циани недоверие к мужчинам пустило в душе прочные корни? Но ведь сейчас она даже не могла вспомнить его лицо. Жизненное назначение женщины – быть женой и растить детей. Мама совсем не любила отца, когда вышла за него замуж и уехала во Флоренцию. Но, подобно Рафаэлло, отец проявил доброту и терпение, сумев добиться расположения супруги. И все же мысль о выборе по необходимости тревожила и разъедала душу. Рафаэлло ни разу не признался ей в любви. Не сказал даже, что она ему нравится. Собрался жениться просто потому, что пришла пора. Но этого недостаточно, чтобы она нашла в себе силы поступить так, как требовали родители. Франческа мечтала о страстной любви – такой, какую Бьянка обрела ценой утраты близких.
Дай Рафаэлло шанс – прозвучал в голове голос разума. Но он имел этот шанс и не воспользовался им, мысленно возразила Франческа. До самого конца даже ни разу не намекнул, что собирается выбрать именно ее. А потом просто встал и решительно, громко назвал ее имя. Поставил всех перед фактом, но это был его выбор, и только его. Подожди, пока уедут другие, уговаривал голос разума. Может быть, правда? Вдруг после того, как Луиза и Аселин исчезнут из поля зрения, Рафаэлло признается если не в любви, то хотя бы в симпатии? Имеет ли смысл ждать и надеяться?
–Вы проснулись!– В комнату вошла Терца.– Я уже отправила Розу за завтраком. Не поднимайтесь, останьтесь в постели.– Она помогла госпоже сесть и подложила под спину подушки.
–Что это за шум?– недоуменно спросила Франческа.– Наверное, меня разбудили громкие крики и стук.
–Аселин дю Барри собирается в обратный путь. Герцог Тит в гневе, потому что не успел приготовить подарки графу дю Барри, однако скандальная девчонка отказывается ждать дольше, чем потребует упаковка и погрузка ее вещей. Правда, Ариэль обещала, что сборы продолжатся как можно дольше. Герцог Террено Боскозо обещает щедро одарить и самого графа, и его неудачницу-дочь.
Роза появилась с огромным подносом в руках.
–Ах господи! Какая там суматоха! Когда я проходила мимо двери, француженка колотила одну из своих несчастных служанок и при этом что-то вопила во всю глотку. Подозреваю, что ругала бедняжку, но за что, не знаю: кричала она на своем языке.
Терца усмехнулась.
–Думаю, мадемуазель привыкла немедленно получать все, что захочет.– Она взяла поднос поменьше, поставила на него две тарелки и заботливо подала госпоже.
–О! Яйцо пашот со сливками, бекон и вино!– одобрительно кивнула Франческа и с удовольствием приступила к трапезе, не отказавшись от ломтика свежего хлеба с маслом и сливовым джемом.
–Да, завтракать в постели очень приятно,– призналась она.– Скорее всего маме такая радость выпадала только после рождения детей, а вот я, пожалуй, буду делать это каждый день.
–Что ж, синьорина, привычка вполне достойна титула герцогини,– с улыбкой ответила Терца.
–Проснулась?– В спальню заглянула Луиза.– О, замечательно! Хочешь, сразу после завтрака поедем кататься верхом?
–Отныне каждый день мне будут подавать завтрак в постель,– величественно объявила Франческа. Луиза рассмеялась.
–Что за чудесная идея! А ты слышала, какой шум подняла Аселин? Отвратительно! И как только ей не стыдно? Боюсь, такое поведение плохо отразится на ее семье. Валиант говорит, что здесь все будут счастливы, когда она наконец уедет. Герцог гоняет слуг, чтобы успеть собрать подарки и задобрить ее отца, хотя поговаривают, что она выйдет замуж раньше нас обеих.– Луиза хихикнула.– Когда я приехала, поначалу она обращалась со мной очень мило – пока не узнала, кто мой отец. Внезапно побочная дочь итальянского герцога оказалась неподходящей компанией для законной дочери французского дворянина. Ну ничего, мы с тобой славно ее проучили. Правда, Франческа?– Луиза самодовольно улыбнулась, и все рассмеялись.– Ну же, заканчивай скорее свой завтрак! День сегодня просто великолепный!
–Роза,– позвала Франческа.– Сходи, пожалуйста, на конюшню и скажи Адону, чтобы оседлал для меня вороного мерина, причем поставил мужское седло. Поеду верхом, по-настоящему.
Роза поспешила выполнить распоряжение.
–Ты ездишь в мужском седле?– удивилась Луиза.
–Да, мне это очень нравится,– ответила Франческа.– А в дамском чувствую себя так, будто сижу на булавочной головке. Пусть Рафаэлло узнает о моих недостатках.
Луиза со смехом пожала плечами.
–А я, пожалуй, пока подержу свои маленькие слабости в тайне от Валианта. Не тяни, жду тебя в гостиной.– Она весело помахала рукой и ушла.
Наконец Терца убрала поднос, и Франческа встала с постели. Умылась, почистила зубы сделанной из щетины кабана маленькой щеточкой с серебряной ручкой и села перед зеркалом, чтобы Терца расчесала волосы и заплела косу. После этого горничная помогла госпоже надеть белую шелковую рубашку с длинными рукавами и темно-зеленые шерстяные брюки чуть ниже колен, с широким кожаным поясом. Завершили костюм чулки, высокие черные сапоги и зеленые кожаные перчатки.







–Вы все еще бледны,– заметила горничная.– Надеюсь, верховая прогулка в погожий сентябрьский денек вернет румянец.
–Ты написала во Флоренцию?– осведомилась Франческа.
–Написала и рано утром передала двум нашим воинам, которые повезли послание герцога,– гордо отчиталась Терца.– А еще по предложению отца Сильвио отправила голубя. Хорошо, что мы захватили с собой шесть птиц. Он прилетит домой раньше, чем доедут всадники. Так что ни о чем не беспокойтесь и отправляйтесь на прогулку вместе с синьориной Луизой.
Франческа присоединилась к ожидавшей подруге; вдвоем они спустились по широкой каменной лестнице, вышли из замка и направились на конюшню. Адон уже стоял, держа под уздцы коня с красным мужским седлом и красной сбруей. Франческа легко, без посторонней помощи, села верхом. Спокойная кобыла Луизы терпеливо ждала, пока наездница поднимется по приставной лесенке и устроится в дамском седле. К немалому удивлению Франчески, к ним присоединились Валиант и Рафаэлло. Подруга ни словом не обмолвилась об этом. Вчетвером всадники выехали со двора, а когда проезжали по откидному мосту, Франческа украдкой обернулась и увидела, что Аселин дю Барри наблюдает из своего окна. Она была готова поклясться, что слышала пронзительный крик. Впрочем, больше никто ничего не заметил. В теплом воздухе ранней осени витали сладкие цветочные ароматы. Вскоре въехали в лес, и Франческа онемела от красоты, причудливой игры света на листьях и безмятежного покоя.
–Уже известно, когда поедете в Геную?– спросила она после долгого молчания.
–Завтра,– ответил Валиант.– Решили не ждать, пока упакуют вещи, а отправиться налегке. Элда и другие слуги соберут все необходимое и выедут следом. Мне не терпится встретиться с герцогом и заручиться согласием на брак с его дочерью. Поскольку невеста родилась вне священных уз, громкого торжества не предвидится. Скорее всего обвенчаемся в Генуе, чтобы на церемонии смогли присутствовать родители Луизы. А если они особого рвения не проявят, вернемся в Террено Боскозо и сыграем свадьбу здесь.
–Герцогиня не признает ни маму, ни меня,– вступила в разговор Луиза.– Если мама захочет, я привезу ее сюда. Сейчас они с отцом не столько любовники, сколько просто друзья. В Генуе ее мало что держит: мой дедушка умер в прошлом году.
–В таком случае зачем же тащить обратно все свои вещи?– удивилась Франческа.– Будем надеяться, что герцог Генуя даст согласие на брак. Почему бы сразу не перевезти багаж в дом Валианта, чтобы он спокойно ждал твоего возвращения?
–Моя невеста только что предложила прекрасный вариант!– одобрительно воскликнул Рафаэлло и повернулся к Луизе: – Поверьте, ваша матушка встретит в Террено Боскозо самый теплый прием.
–О, большое спасибо!– горячо поблагодарила Луиза.– Мне так не хотелось оставлять ее в одиночестве.
–А мне бы не хотелось жить вместе с матушкой,– призналась Франческа.– Для Орианны Пьетро д’Анджело не существует никакого закона, кроме собственного мнения. К тому же она очень красива, а потому неизменно уверена в своей непогрешимой правоте. Настолько, что даже редко повышает голос. Просто молча смотрит и считает, что этого вполне достаточно.
Спутники дружно рассмеялись.
Франческа и Рафаэлло поехали вперед, чтобы дать влюбленным возможность побыть вдвоем. Некоторое время оба молчали. Синьор Чезаре заговорил первым.
–Вы хорошо сегодня спали, дорогая?
–Очень хорошо. Даже удивительно после такого трудного, долгого, волнующего дня,– ответила Франческа. На миг умолкла, а потом, не в силах сдержать любопытства, осведомилась: – Может быть, вам не нравится, что я еду в мужском седле, синьор?
–Пока можете ездить как вам угодно,– пожал плечами Рафаэлло.– Но как только окажетесь в положении, даже забудьте о верховой езде: не разрешу, так как не хочу причинить вреда ни вам, ни нашему будущему ребенку.
–Вы поистине несносны!– раздраженно воскликнула Франческа.
–Рад, что сумел вызвать хоть какое-то чувство,– неожиданно отозвался Рафаэлло.– Не настало ли время освободиться нам обоим от этого враждебного тона? Нет ничего оскорбительного в том, что вам предстоит стать моей супругой. В оставшееся до свадьбы время попытаюсь доказать, что это большая удача. Ну а если не получится, все равно изменить ничего не удастся. Так или иначе, в первый день декабря нам предстоит сочетаться браком.
–Но мой отец должен дать согласие,– слабо возразила Франческа.
–Свое согласие он дал тогда, когда отправил вас в Террено Боскозо,– невозмутимо парировал синьор Чезаре.– Посланники уже спешат во Флоренцию, чтобы передать радостную весть. Лучшие адвокаты вдумчиво составляют брачный договор и через несколько дней представят на подпись. Вместо вашего отца распишется священник. Синьор Пьетро д’Анджело даже доверил падре Сильвио одну из своих печатей, чтобы официально скрепить документ.
–Что ж,– тихо проговорила Франческа,– прежде мне ни разу не приходилось чувствовать себя попавшим в капкан зверем, но сейчас возникает именно такое ощущение.– Надо будет выкрасть у отца Сильвио злосчастную печать, мысленно добавила она. Без печати договор не действителен.
–Ну а я чувствую себя охотником, которому удалось поймать в силки маленькую дикую кошку,– ответил Рафаэлло, и в голосе прозвучал смех.
–Вы меня еще не поймали,– поддразнила Франческа.
–Все равно рано или поздно влюбитесь,– заявил он с раздражающей уверенностью.
–Ни за что!– возмутилась она.
–Мои поцелуи вам понравились.
–Я женщина и, разумеется, приятно, когда меня целует красивый мужчина. Но это ничего не значит,– презрительно заявила Франческа.
Укол оказался болезненным, однако Рафаэлло решил не поддаваться на провокацию.
–Вы невинная девушка, и мои поцелуи стали первыми в вашей жизни.
–А если выйду за вас замуж, то так и не смогу ни с чем их сравнить, потому что после того, как священник объявит нас мужем и женой, должна буду всю жизнь хранить верность.
–Это просто невероятно!– изумился синьор Чезаре.
–Как по-вашему, если бы Луиза разрешила, Валиант смог бы поцеловать меня для сравнения?– спросила Франческа.
–Я ему строго-настрого запрещу, и ради нашей дружбы он ни за что этого не сделает,– заверил Рафаэлло, внезапно став серьезным.– Боюсь, придется довольствоваться моими поцелуями.
–Я не успокоюсь, пока не получу более широких познаний,– возразила Франческа и пустила коня легким галопом.
Рафаэлло представил очередь из дюжины молодых людей, готовых поцеловать Франческу, рассмеялся и поскакал вдогонку.







–Я не успокоюсь, пока не получу более широких познаний,– возразила Франческа и пустила коня легким галопом.
Рафаэлло представил очередь из дюжины молодых людей, готовых поцеловать Франческу, рассмеялся и поскакал вдогонку.
В замок они вернулись под вечер, голодные и изрядно уставшие. Когда наступил час обеда, Аселин дю Барри в большой зал не вышла. Теперь угощение оказалось значительно проще, чем накануне, во время парадного застолья: вареная форель на листьях салата, фаршированный фруктами жареный каплун, тушеные овощи, хлеб, масло, сыр и огромное блюдо со свежими фруктами – яблоками, грушами, виноградом, ломтиками сочной дыни. Аппетит разыгрался даже у Луизы. Темное вино оказалось душистым и сладким.
Вечер все провели в зале, с удовольствием танцуя простые деревенские танцы, а уже следующим утром Франческа и Рафаэлло пожелали друзьям счастливого пути: Валиант и Луиза отправились в Геную в сопровождении охранников с гербом Пьетро д’Анджело на плащах. Воины Медичи выехали раньше, еще на рассвете.
Дамы сердечно обнялись на прощание, а мужчины обменялись крепким рукопожатием.
–Желаю удачи,– сказал Валиант.
–Зачем мне удача?– рассмеялся Рафаэлло.– У меня же есть невеста!
–Точно!– с усмешкой согласился Валиант.– Вот только мне будет значительно проще добиться от герцога Генуя согласия на свадьбу, чем тебе уговорить прекрасную Франческу тихо и мирно пойти к алтарю.
Рафаэлло перестал смеяться и серьезно посмотрел на друга.
–Возможно, ты и прав. Но ведь тебе отлично известно, что я никогда не сдаюсь и не отступаю.
–Именно поэтому я и желаю тебе удачи,– повторил Валиант.– А мы постараемся вернуться как можно скорее.– С этими словами он сел на своего мощного жеребца.
Последней из гостей уезжала Аселин дю Барри. Герцог провожал ее лично и настоял, чтобы Рафаэлло и Франческа также пожелали оскорбленной мадемуазель счастливого пути.
–Но нужно ли мне это делать?– усомнилась Франческа.– Не подействует ли на нее мое присутствие как соль на рану? Не хочется быть жестокой.
–Она не примет решения моего сына до тех пор, пока не увидит, что ничего изменить уже нельзя,– возразил герцог Тит.– Поэтому наше совместное прощание окажется весьма кстати.
В глубине души Франческа не согласилась, потому что понимала: если бы она имела виды на Рафаэлло, а он выбрал другую, видеть соперницу рядом с женихом было бы больно и обидно. К тому же поражение ясно показало Аселин, что далеко не все в ней безупречно, а ведь она считала себя куда выше и побочной дочери генуэзского герцога, и дочери флорентийского торговца шелком.
–Хорошо, синьор,– покорно согласилась Франческа.
Рафаэлло слышал короткий спор между отцом и невестой. Сам он считал, что Франческа права, однако не мог не восхититься той кротостью, с какой она приняла решение будущего свекра, и выразил одобрение легким пожатием руки. Взгляды их встретились, однако никто не произнес ни слова.
Аселин фурией вылетела во двор. Повозки с ее багажом уже отправились в путь. Все служанки, кроме Ариэль, которой тоже предстояло ехать верхом, сидели в повозке, готовые пересечь ближайшую границу между герцогством Террено Боскозо и Францией, чтобы вернуться в поместье графа дю Барри. Аселин была одета в темно-синюю бархатную амазонку, богато украшенную кружевами. На кожаной перчатке сидел сокол-перегрин.
–Я готова,– объявила она, как будто это и так не было заметно, и смерила Франческу и Рафаэлло сердитым взглядом.
–Благодарю за визит, синьорина. Ваше присутствие заметно оживило жизнь в моем доме,– вежливо произнес герцог Тит.– Посылаю вашему благородному отцу подарки в знак признательности за позволение приехать.– Он сделал элегантный жест в сторону обоза с дарами.– Там вы найдете превосходного жеребца, полученного от моих собственных лошадей, двух породистых гончих, шелковый мешок с редкими луковицами тюльпанов, купленными этим летом у заезжего торговца, и несколько рулонов дорогих тканей. А еще дюжину серебряных кубков с золотой гравировкой, шесть золотых вилок, освященное самим папой распятие из золота и серебра и, наконец, рубиновое ожерелье и кольцо, которые могут понравиться вам, Аселин.
–Все ваши подарки отец немедленно отдаст своей потаскухе-жене,– ядовито прошипела Аселин.– Так что от моего провала эта дрянь только выиграет, синьор.– Она слегка повернула голову и обратилась к Рафаэлло, рядом с которым стояла Франческа.
–Вы совершили ошибку. Она с вами спит? Таким способом сумела завоевать расположение? Да и чего еще можно ожидать от торгашеского отродья? Надеюсь, что хотя бы дети окажутся действительно вашими.
–Это ложь!– воскликнула Франческа, пунцово покраснев.– Я девственница! Как ты смеешь такое говорить? Сохраню верность тому человеку, за которого выйду замуж. Утверждать что-то иное – значит совсем не понимать моего характера. И все же желаю успеха и счастливого пути. Прощай! Надеюсь, больше никогда не придется встретиться.
–Ну вот, наконец-то между нами обнаружилось что-то общее,– ответила Аселин,– потому что я тоже надеюсь больше никогда не встретить тебя!– Не произнеся больше ни слова, она сердито отвернулась, села на коня, взмахнула хлыстом и галопом вылетела со двора.
Растерянная Ариэль и повозка со служанками обреченно тронулись следом.
–Слава богу, что ты не выбрал эту мегеру,– с облегчением вздохнул герцог Тит.
–Несмотря на благородное происхождение, хорошие манеры мадемуазель абсолютно чужды,– покачала головой Франческа.– Могу понять ее разочарование, и все же столь низким словам нет оправдания. Я почти сочувствую тому несчастному, который заблуждается настолько, что готов на ней жениться.
–Если граф умен, то отдаст ему эту злюку как можно быстрее,– заметил герцог и улыбнулся.– Зато мне досталась дочка, о которой можно только мечтать.
Франческа ответила искренней теплой улыбкой. Если удастся заставить себя принять неожиданный поворот судьбы, то герцог станет лучшим из всех возможных свекров и очень надежным союзником.
–Полагаю, в замужестве Аселин ожидают многочисленные побои,– усмехнулся долго молчавший Рафаэлло.– Такого свирепого нрава не выдержит ни один супруг.
–Если бы она стала вашей женой, вы бы ее били?– уточнила Франческа.
–Я бы ее просто задушил,– ответил жених почти серьезно.
Следующие несколько недель пролетели незаметно, и теплый сентябрь сменился октябрем. Деревья в лесу уже начали желтеть и краснеть, особенно ярко выделяясь на фоне сосен. С помощью мажордома герцог Тит приступил к подготовке свадебного пира, в котором предстояло участвовать всем жителям герцогства Террено Боскозо. В замок пригласили искусного каллиграфа и поручили написать сотню-другую приглашений для самых почетных гостей. А простых граждан решили оповестить о празднике огромными плакатами на площадях.







Десятого октября из Флоренции прибыло подвенечное платье в сопровождении личной портнихи Орианны Пьетро д’Анджело, которой предстояло остаться до торжественного дня. А потом, если дороги не заметет снегом, ей надлежало вернуться во Флоренцию, чтобы подробно рассказать и о ходе приготовлений, и о самой свадьбе. Приветствуя синьору Софию, Франческа отлично понимала, что в этом и заключается основная цель ее приезда. Терца и сама смогла бы подогнать платье по фигуре, вот только возвращаться во Флоренцию она не собиралась.
–Ваша матушка глубоко огорчена, что не сможет присутствовать на радостном событии,– сообщила мастерица и улыбнулась: – Но я опишу ей каждую деталь, причем неоднократно, чтобы казалось, будто бы она видела все собственными глазами.– Синьора София рассмеялась.– Из моей памяти не улетучивается ни одна мелочь. Ни одна!
Герцог Тит пришел специально, чтобы посмотреть, как сидит платье.
–Вы невероятно прекрасны, дочь моя!– воскликнул он.– Как только подарите мужу первенца, приглашу одного из знаменитых флорентийских художников и закажу ваш портрет в образе Пресвятой Девы с младенцем Иисусом и повешу в фамильной галерее на самом почетном месте!
Франческа страдала и терзалась сомнениями, потому что отчаянно не хотела замуж. Но что же делать? Приглашения уже разосланы, свадебный пир продуман до мелочей, свадебное платье готово, а отец Сильвио даже подписал брачный договор и скрепил его печатью отца. И вот теперь герцог, добрейшей души человек, увидел в ней и в ее будущем ребенке мадонну с младенцем. С каждым днем паника охватывала ее все больше и усугублялась тем, что Рафаэлло ухаживал галантно и красиво. А минувшим вечером, когда они остались в зале вдвоем, неожиданно увлек к себе на колени. Франческа испуганно замерла, но, едва почувствовав прикосновение теплых губ, сразу успокоилась… больше того, неожиданно для себя самой горячо ответила на поцелуй. Его губы оказались пьянящими и завораживающими. Внезапно он проник в рот языком и принялся властно исследовать тайное пространство. Франческа протестующе пискнула, однако наступление продолжалось. И вот наконец она последовала опасному примеру и робко погладила его язык своим.
Ладонь дерзко проникла в корсаж и завладела грудью.
–Нет!– выдохнула Франческа.
–Да,– настойчиво возразил Рафаэлло.– Скоро, милая, мы станем супругами. Ты должна познать эти наивные ласки прежде, чем встретишься со мной в брачной постели. Все твое поведение подтверждает истинную невинность.– Он нежно сжал юную грудь.– Ах, ты так чиста и свежа, моя Франческа.– Рука продолжила смелые прикосновения, а губы вновь завладели губами.
Голова закружилась. В ушах гулко отдавалось биение сердца, но и ладонь, и губы ласкали бережно, без намека на грубое вожделение. Они были такими же нежными, как и сам Рафаэлло.
А он оставался спокойным и полностью контролировал свои действия. Целовал и ласкал не потому, что остро нуждался в поцелуях и ласках, а чтобы подготовить ее к супружеской близости, необходимой для производства на свет наследников герцогства Террено Боскозо. Все его маневры выглядели осознанными и учитывали ее ощущения. И все же, независимо от побудительных мотивов, впечатление складывалось восхитительное! Но до чего же он холоден, если способен так целовать и ласкать без малейшего чувства!
–Отпустите,– попросила Франческа.
Рафаэлло немедленно убрал руки от корсажа и отстранился.
–Я вас испугал, шокировал, дорогая?– участливо осведомился он.
–Ко мне еще никто и никогда не прикасался так дерзко и интимно,– честно ответила Франческа.– Надо привыкнуть.
–Но вам понравилось?– настаивал он.
Она на миг задумалась и ответила одним коротким словом:
–Да.
И больше ничего.
–В таком случае на сегодня урок закончен,– подытожил Рафаэлло.– Но обещаю продолжить обучение: буду ласкать вас при каждой возможности.
Он сдержал слово и из вечера в вечер стремился остаться с ней наедине.
Поцелуи и ласки увлекали все глубже, и скоро Франческа стала с нетерпением ждать свиданий. С каждым разом поцелуи становились откровеннее и горячее, наполняли лихорадочным желанием, а она позволяла жениху все больше свободы. Но чего же она желала? Это еще предстояло понять. А в тот вечер, когда он впервые сжал губами сосок, принялся тянуть и дразнить, она едва не лишилась чувств от острых, неведомых прежде ощущений. Но Рафаэлло так ни разу и не признался, что испытывает какие-то высокие чувства.
Франческа бесконечно рассуждала сама с собой, однако ответа не находила. Выйти замуж за человека, который готовится всего лишь исполнить долг перед семьей и отечеством, она не могла, особенно теперь, когда он показал, насколько чудесны сокровенные ласки. Разве они не стали бы еще прекраснее, если бы он любил ее, а она его? Правда заключалась в том, что она не могла превозмочь себя. Однако приготовления шли полным ходом, а потому выбора не было: только бежать. Придется покинуть гостеприимное герцогство Террено Боскозо и найти обратный путь во Флоренцию, причем в одиночестве, так как Терца, несомненно, попытается помешать побегу.
Франческа знала, что родители придут в ярость, особенно мать. Но знала и то, что никогда не сможет владеть собой так, как владела Орианна, которая с ненавистью, но покорно исполняла свой супружеский долг. Отец полюбил юную венецианку практически с первого взгляда, в то время как ее скромная привязанность к мужу зрела на протяжении долгих лет.
Вспомнилась старшая сестра Бьянка, когда-то носившая титул самой красивой девушки Флоренции. После гибели первого мужа – жестокого и развратного мучителя – она нашла в себе силы противостоять всем вокруг и убежала вместе с любимым. Какие бы препятствия ни чинили родители с помощью Лоренцо Великолепного, она сумела их преодолеть. Ради единственного на свете мужчины оставила родной город, семью и даже христианскую веру.
Церковь грозила ей отречением, однако Франческа не знала, приведена ли угроза в исполнение. Да и какая разница? Все равно для Бьянки рай заключался в объятиях принца Амира ибн Джема, внука турецкого султана. Ничего иного ей в жизни не требовалось.
Франческа спрашивала себя, готова ли пойти по стопам старшей сестры? Сможет ли проявить такую же смелость и твердость характера? Найдет ли силы убежать из сладкой тюрьмы, от красивого и ласкового мужчины, который собирался стать ее мужем? Да, сможет и найдет. Она должна уехать, потому что не вправе остаться. Смириться было бы несравнимо легче, если бы жених признался, что любит. Но он молчит, а значит, пора бежать. В тот же вечер, поскольку каждый новый день делал замысел все менее реальным, Франческа Пьетро д’Анджело передала в зал записку, в которой сообщила, что неважно себя чувствует и поужинает в своей комнате.







–В чем дело?– всполошилась Терца. Больной Франческа не выглядела, да и отсутствием аппетита не страдала.
–Просто немного расклеилась. Ничего страшного,– ответила Франческа.– Тихий ужин и крепкий сон все исправят.
Терца согласилась и успокоилась.
Позже, лежа в постели, Франческа долго думала, что делать дальше. Октябрь дошел почти до середины, и до свадьбы осталось всего-навсего шесть с половиной недель. Бежать надо было немедленно, но как же найти путь во Флоренцию? Если двинуться по известной дороге, то сразу найдут, поймают и вернут. Но вот если на несколько дней спрятаться в лесу, то сочтут пропавшей, прекратят поиски и оставят в покое. Да, именно это она и сделает – спрячется в лесу.
Следующим утром Франческа надела амазонку и отправила ничего не подозревавшую Розу на кухню.
–Принеси немного хлеба, сыра, яблок и, если найдешь, несколько сваренных вкрутую яиц. Хочу прокатиться одна. Только смотри, никому ни слова. Когда вернусь, за молчание получишь серебряную монетку.
–Но ведь Терца должна знать?– засомневалась девочка.
Франческа заговорщицки усмехнулась.
–Нет-нет, ни за что! Непременно начнет суетиться вокруг меня и в конце концов отправит в сопровождении двух охранников и конюха. Возможно, того самого, который тебе так нравится.– Роза покраснела и захихикала.– Просто хочу побыть наедине с собой, прежде чем приступлю к обязанностям жены и вашей герцогини.
–Понимаю, госпожа,– серьезно кивнула Роза.
–Давай встретимся на конюшне,– предложила Франческа.– А потом навестишь подружку и сможешь немного у нее погостить.
Роза снова захихикала и убежала.
Франческа надела перчатки и плащ – день выдался ясным и солнечным, однако осень уже по-хозяйски вступила в свои права и потому было холодно. Надо будет сказать Ибу, чтобы запряг гнедого мерина: в лесу его будет меньше заметно, чем белого красавца с черной гривой и хвостом. На выходе из замка не попалось ни души. В это утро герцог и Рафаэлло сидели в библиотеке и корпели над бухгалтерскими книгами. Появятся оба только ближе к вечеру, а это означает, что до самого ужина ее не хватятся. А когда начнут искать, она уже успеет уехать далеко-далеко.
Войдя в конюшню, Франческа негромко позвала Иба. Тот вышел и быстро оседлал гнедого, а потом подал кожаную фляжку с водой.
–Солнце еще греет,– заметил лаконично. Он с любопытством наблюдал, как Роза запихивает в седельную сумку запас еды, и Франческа многозначительно приложила палец к губам, а в темную ладонь сунула серебряную монету. Иб сразу занервничал, но смолчал, ведь девушка была синьорой. В его обязанности не входило о чем-то подробно ее расспрашивать, и все же интуиция подсказывала, что странные действия не получат одобрения ни самого герцога, ни его сына.
Франческа разгадала выражение смуглого лица.
–Никому ничего не говори до тех пор, пока тебя не спросят прямо. Поскольку ставить под сомнение мои действия ты не вправе, винить в содействии тебя не будут.
Она поднялась в седло и направила мерина к выходу из конюшни.
–Может быть, мне лучше поехать с вами?– робко спросил Иб.
–Нет-нет, не стоит,– ответила Франческа и посмотрела на стоявшую в дверях Розу.
–Беги к своей подружке. Я разрешаю.
Гнедой конь грациозно пересек двор. Франческа улыбнулась и, проезжая под поднятой перед ней решеткой, беспечно помахала стражникам. На подъемном мосту гнедой перешел на рысь, а едва ступив на дорогу, пустился галопом. Первым делом Франческа постаралась скрыться из виду, а потом свернула на лесную тропинку. Сдержала коня и долго ехала среди деревьев, время от времени останавливаясь на опушках, чтобы дать гнедому отдых.
Ей не встретилось ни одного человека, ни единого жилища. Лишь в зарослях шуршали зайцы, лисы и белки. Спустя несколько часов одинокого пути беглянка остановилась возле ручья, чтобы напоить коня. Вокруг перекликались птицы. Она перекусила хлебом и сыром, съела яблоко. Порой птицы умолкали, и в прозрачном воздухе повисала тишина. Такого покоя Франческе не приходилось испытывать еще ни разу в жизни. Она снова села верхом и поехала дальше, не останавливаясь до тех пор, пока лес не наполнился причудливыми тенями. Заметив небольшое нагромождение камней, решила остановиться на ночлег, отпустила коня попастись, а сама поужинала хлебом, крутыми яйцами и сыром.
Весь день она понемногу пила из фляги, а сейчас с радостью услышала журчание ручья. Решив утром пополнить запас, вылила почти всю оставшуюся воду в образованное камнями подобие большого таза, напоила гнедого и привязала на ночь. Скоро стало совсем темно. Франческа плотнее запахнула плащ и горько пожалела, что не может развести костер. Над лесом поднялся тонкий серп убывающей луны, и сон начал вступать в свои права.
Уууу! Уууу!
Неужели волки? Она вжалась в камни. Конь нервно вздрогнул.
Уууу! Уууу!
Интуиция подсказала, что безопаснее оставаться на месте. Возможно, пока волки и не чуют их присутствия, но если конь пойдет по лесу с человеком на спине, тут же заметят. Она села и напряженно прислушалась. Вой не повторился. Слава богу! Кажется, звери ушли в противоположном направлении. Больше заснуть не удалось; лишь время от времени Франческа погружалась в тревожную дремоту, пока заря не осветила лес, а золотые лучи солнца не подарили тепло и надежду.
Продрогшая, испуганная и измученная, Франческа медленно встала. Потянулась, размяла руки и ноги, чтобы кровь снова начала естественное движение. Наполнила в ручье флягу, напилась сама и напоила коня. Достала остатки зачерствевшего хлеба и прогорклого сыра, доела, а яйцо и яблоко оставила на ужин. Завтра уже можно будет выехать из леса на дорогу. Конечно, дорогу еще придется найти, но если двигаться в обратном направлении, то можно будет к ней вернуться.
Она подошла к коню, чтобы тронуться в путь. Отвязала, взялась за уздечку и хотела было подняться в седло, однако в этот миг из кустов вылетела большая птица, и гнедой испугался. Заржал, вскинулся на дыбы и отбросил наездницу. Франческа упала на спину. Некоторое время, ошеломленная, лежала неподвижно и в полной растерянности смотрела, как убегает конь. Потом вскочила и попыталась догнать, но гнедой уже скрылся из виду – так же как и тропинка, по которой она сюда приехала.
Впервые в жизни Франческа Пьетро д’Анджело испытала настоящий страх. Она оказалась в лесу в полном одиночестве. Вместе с конем исчезли последняя еда, небольшой запас воды и теплый плащ, который она успела перекинуть через луку седла. Но самую серьезную угрозу представляли волки. Чтобы спастись, до наступления темноты надо было выйти из леса или хотя бы найти надежное укрытие. Франческа попыталась вернуться на тропинку, но после часа блужданий поняла, что окончательно потеряла дорогу. Оставалось одно: идти куда глаза глядят до тех пор, пока не покажется приют или не встретится человек, способный вывести в безопасное место.
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Глава 6

Франческа брела весь день. Ноги распухли, а предназначенные для верховой езды высокие кожаные сапоги отчаянно терли. Лес казался пустым: вокруг не было заметно ни птиц, ни зверей, так что, заметив в кустах косулю, она даже обрадовалась. Тени становились длиннее, а еще одна ночевка в лесу приводила в ужас. Голова болела, очень хотелось пить.
Но вдруг деревья расступились. Франческа собрала последние силы, ускорила шаг и вскоре оказалась на просторной поляне, где, словно по волшебству, увидела солидных размеров здание с вывеской, указывающей, что это гостиница. Гостиница посреди леса? Но как же путешественники ее найдут? Может быть, здание заброшено и пустует? Ответ на вопрос не заставил себя ждать: дверь распахнулась, и на пороге появилась женщина.
–Иди сюда, девочка! Кажется, ты заблудилась.– Говорившая не имела возраста: низенькая, плотная, но вовсе не толстая. Темные, с небольшой проседью, пышные волосы напоминали грозовую тучу и гармонировали с черными глазами.– Я синьора Алонза, хозяйка этой гостиницы.
–О, хвала Пресвятой Деве! Как хорошо, что я вас встретила!– воскликнула Франческа.– Ночь пришлось провести в лесу, а вокруг выли волки. Не могли бы вы мне помочь?
–Почему же нет? Помогу, если ты поможешь мне,– без лишних церемоний ответила лесная жительница.
–Денег у меня с собой нет, но если удастся добраться до дома, то вы получите щедрую награду,– пообещала Франческа.
–О, серебро и золото мне ни к чему, детка,– покачала головой Алонза.– Дело в том, что та служанка, которую я наняла на работу, недавно сбежала. Срочно нужна помощь по хозяйству: охотничий сезон заканчивается; скоро сюда прибудут охотники на зимовку и останутся до середины весны. Требуется сильная молодая девушка, чтобы готовить, убирать и прислуживать постояльцам. Одной мне никак не справиться. Поживи здесь до весны, а потом дам тебе денег и прикажу племяннику проводить на главную дорогу. Все холода проведешь в тепле и уюте. Как тебя зовут?
Франческа не спешила с ответом: открывать свое настоящее имя не хотелось.
–Меня зовут Кара,– наконец сказала она.– Но остаться с вами я не могу, потому что должна как можно скорее вернуться домой.
–Послушай меня внимательно, девочка. Глядя на тебя, нетрудно догадаться, что жизнь ты знаешь плохо. Скорее всего служила горничной и убежала от хозяйки, потому что ее муж к тебе приставал. Если госпожа тебя найдет, придется терпеть побои и мириться с вольностями господина. Останься здесь, и я укрою тебя от всех опасностей. Обещаю, что весной отпущу и помогу найти дорогу домой.
–Но я совсем не умею ни готовить, ни убирать, ни прислуживать,– смущенно призналась Франческа.
–Запросто научишься, ничего сложного во всем этом нет,– успокоила Алонза.– Я в затруднении. Дело в том, что эта гостиница предназначена не для всех, а только для охотников герцога. Каждую зиму они находят у меня теплый ночлег и сытную пищу. Некоторые только столуются, а спят в других местах, но человек десять– пятнадцать постоянно живут здесь.
–Может быть, один из этих охотников согласится проводить меня до большой дороги,– с надеждой предположила Франческа.
Алонза от души рассмеялась.
–Детка, да они тебя сожрут и пальчики оближут. Никакой дороги ты не увидишь, зато увидишь немало готовых к действию членов.
Услышав столь откровенное объяснение, Франческа густо покраснела.
–О нет!– недоверчиво пробормотала Алонза.– Кара, дитя мое, неужто ты девственница? Скажи честно, потому что я должна знать, надо ли тебя защищать от моих негодников.
–Да,– шепотом ответила Франческа.
Хозяйка понимающе кивнула.
–Не бойся, в обиду я тебя не дам. Ну а теперь пойдем. Первым делом поешь и отдохнешь, а заодно посмотришь, как я прислуживаю, и поучишься. Договорились?
Выбора действительно не было, но Франческа надеялась, что, познакомившись с охотниками, можно будет узнать у них дорогу. Вряд ли эти люди на самом деле окажутся такими грубыми, как описала Алонза. Хозяйка просто хотела ее припугнуть, чтобы добиться согласия.
–Да. Я останусь у вас.
–Привет, старушка Алонза!– Из леса вышли двое бородатых мужчин. Оба были одеты в грубые кожаные штаны, рубашки, которые когда-то, наверное, были белыми, и толстые шерстяные куртки. На плече каждый нес лук, а за спиной – большой колчан со стрелами. Из-за пояса у обоих торчали угрожающего вида ножи.
–Ужин уже готов? Ба, а что же это за невиданный цветок?– Охотники бесцеремонно уставились на Франческу, и она испуганно юркнула за спину хозяйки.
–Я только что наняла девочку на работу, ведь бездельница Серафина сбежала. А вы держите руки при себе, а не то ужина не получите. Не вздумайте спугнуть мою новую служанку. Разве не видите, что она скромница?
Охотники громогласно расхохотались.
–У тебя она недолго такой останется, старушка.
Алонза взяла Франческу за руку и отвела на кухню.
–Посиди пока здесь. Сначала накормлю этих двоих, чтобы угомонились, а потом уже тебя. Скоро вернутся и остальные.
Франческа устало опустилась на табуретку возле стола. Какое счастье, что удалось выйти из лесу живой и невредимой! Но предстояло выяснить, как попасть на главную дорогу. Она родилась не служанкой, а второй дочерью Джованни Пьетро д’Анджело, одного из самых уважаемых граждан Флоренции. Конечно, чтобы разносить тарелки и кружки, большого ума не требуется, но вот готовить и убирать? Она понятия не имела, как это делается. Элегантные, ухоженные руки будут испорчены. Как бы смеялась Аселин дю Барри, если бы видела соперницу в эту минуту! Франческа сложила руки на столе, опустила на них голову и мгновенно уснула.
«Бедняжка,– подумала Алонза, когда вошла и увидела красавицу спящей.– Кара. Вряд ли девочку на самом деле так зовут, но ведь почему-то она решила скрыть настоящее имя. Руки изнеженные, белые как снег, но малышка отнюдь не глупа и быстро научится выполнять несложные хозяйственные обязанности. А весной придется исполнить обещание и проводить новую служанку до главной дороги». Алонза налила миску наваристого горячего супа, намазала маслом большой кусок хлеба и только после этого разбудила таинственную незнакомку.







–Поешь, милая. У меня много работы, но когда закончишь, позови. Отведу тебя в уютную комнатку.
–Спасибо,– поблагодарила Франческа добрую женщину. Хорошо уже и то, что эту ночь удастся провести в тепле, а не в страшном лесу, где за каждым кустом прячутся дикие звери. Интересно, вернулся ли гнедой в конюшню герцога или достался волкам? Она вздохнула.
Попробовала суп: оказалось невероятно вкусно. Откусила кусок хлеба с маслом и поняла, что ничего лучше не ела ни разу в жизни. А когда закончила, то положила миску и ложку в большой каменный таз. Она знала, что нужно поступить именно так, потому что в детстве, когда еще не пускали за общий стол, часто ела на кухне.
Алонза вернулась, увидела, что посуда на месте, и довольно улыбнулась. Судя по рукам, девочка изнеженна, но вовсе не ленива.
–Два медведя едят и пьют в свое удовольствие,– сообщила она.– Пойдем: пока выдалась свободная минутка, провожу в спальню. Считай, что тебе крупно повезло: в каморке есть четыре стены, потолок и дверь, которую можно запереть на засов, чтобы никто не мешал. К тому же рядом моя комната.
Хозяйка гостиницы взяла свечу и по узкой лестнице повела новую служанку на второй этаж. Здесь, в отдельном коридоре, располагались две комнаты. Алонза открыла дверь в первую из них. Пространство оказалось почти игрушечным, но вмещало узкую кровать и крошечный сундучок, на котором стояла свечка. Под окном поместился маленький стол. «Совсем не то, к чему я привыкла,– подумала Франческа,– но значительно лучше, чем лес. В качестве временного убежища вполне сгодится».
Алонза вошла и зажгла свечу от той, которую держала в руке.
–Сейчас принесу простыню,– пообещала она.– Наверное, ты привыкла к чистому белью. В сундуке есть одеяло и более подходящая одежда. Спи спокойно, детка.– Она вышла, а вскоре вернулась с простыней и кувшином воды для умывания. Кувшин поставила на стол, рядом с металлическим тазом.
–Спасибо,– поблагодарила Франческа на прощание.
Снизу доносились хриплые голоса вернувшихся постояльцев. Она застелила соломенный матрас грубой простыней, достала из сундука подушку и одеяло. Там же с радостью обнаружила две рубашки, юбку и две блузки; спросила себя, принадлежит ли одежда сбежавшей Серафине, и подумала, что у служанок очень мало личных вещей. Почему-то прежде подобные мысли в голову не приходили. Разделась, быстро умылась из таза и надела ночную рубашку. Она оказалась чистой и теплой, хотя совсем не шелковой.
Потом высунулась из окна и несколько раз встряхнула свою одежду, чтобы очистить от грязи и пыли. Так всегда делала Терца. Аккуратно сложила дорожный костюм и спрятала на дно сундука: на неопределенное время Франческа Пьетро д’Анджело исчезла, а вместо нее появилась служанка Кара. Опустилась на колени возле кровати, чтобы поблагодарить Господа за временное избавление, нырнула в постель, укрылась и крепко уснула.
Алонза разбудила задолго до рассвета.
–Вставай, девочка. Пора ставить в печь хлеб.
–Но ведь еще темно,– сонно пробормотала Франческа и натянула на голову одеяло.
–Нам с тобой предстоит накормить дюжину голодных мужиков,– не сдавалась Алонза.– Хлеб сам собой не испечется. Быстро вставай и спускайся в кухню.
Франческа неохотно вылезла из постели. Разве Терца и Роза вставали так же рано? Нет, конечно! Она облегчилась в ночной горшок, вылила содержимое за окно, сполоснула водой из таза, снова вылила и запихнула горшок подальше под кровать. Умылась, надела красную шерстяную юбку и белую блузу. Натянула носки и сапоги, провела пальцами по роскошным волосам и мудро решила стянуть их найденным в сундуке кусочком ленты. По примеру Терцы встряхнула одеяло и расстелила на подоконнике. Напоследок окинула комнату хозяйским взглядом и по черной лестнице спустилась в кухню.
–А, вот наконец и ты,– приветствовала Алонза.– Взбей-ка вон то тесто, которое я только что замесила.
Франческа взглянула недоуменно:
–Как это делают? Я не знаю.
–Ах, ты никогда не работала на кухне! Ну ничего. Надеюсь, быстро научишься. Сейчас покажу, и будешь делать точно так же до тех пор, пока не скажу, что хватит.
Хозяйка закатала рукава, быстро продемонстрировала мастерство взбивания теста и деловито распорядилась:
–Ну а теперь давай ты.
Франческа тоже засучила рукава и по примеру наставницы принялась мять и толочь тяжелую упругую массу.
–Хорошо, хорошо!– похвалила Алонза.– Вот так и продолжай, пока не остановлю.
Франческа месила тесто несколько минут. Руки устали, но работа оказалась несложной. Наконец хозяйка велела прекратить и преподала следующий урок.
–А теперь смотри, как делают караваи.– Она быстро слепила два круглых хлеба и положила на большую лопату.– Ну-ка, попробуй сама. Молодец, очень славно получилось. Просто замечательно! Клади на противень. Теста хватит еще на два каравая. Закончи работу, и поставим противень в печь. А пока эти будут печься, займешься тестом из второй миски. Тогда хлеба хватит и на вечер.
–Каждый день печете по двадцать четыре каравая?– удивилась Франческа.
–Иногда и больше, потому что приходится кормить двадцать человек, иногда, правда, меньше. В зимние холода будем печь сорок – по два на каждого едока. Как только справишься с хлебом, сходи в курятник и собери яйца. Сейчас дам корзинку.
Франческа слепила из оставшегося теста два каравая, а потом взбила содержимое второй квашни, приготовила хлеба и положила на другую лопату. Подошла Алонза, открыла печку и показала, как отправлять караваи внутрь. Закрыла дверцу и протянула служанке ивовую корзинку:
–Просто достань яйца из гнезд. Если курица сидит, не обращай внимания и суй руку под нее. Собери все, что сможешь, ничего не оставляй.
Утро выдалось холодным. Франческа вдохнула свежий воздух, вздрогнула и порадовалась, что провела ночь не в лесу, а в теплой постели. На аккуратно огороженном птичьем дворе в пыли копались куры и цыплята. Она нагнулась, чтобы не удариться о низкую притолоку, поморщилась от резкого запаха и осмотрелась в полумраке. Все гнезда оказались свободными, кроме одного, из которого укоризненно смотрела пожилая курица. Как учила Алонза, Франческа сунула руку под нее, но курица сердито клюнула, и пришлось прогнать ее прочь. Старушка с недовольным клекотом слетела вниз.
Вернувшись в кухню, Франческа гордо показала корзину, и Алонза быстро сосчитала яйца.
–Двадцать семь!– удивилась она.– Молодец! А Серафину всегда приходилось отправлять обратно, потому что ей не нравился запах. Она убегала, не обойдя все гнезда.
–Запах действительно не из приятных,– согласилась Франческа,– но ничего не поделаешь, ведь вам надо накормить целую толпу. Куры были во дворе, кроме одной вредной наседки, которая пыталась меня клюнуть. Но я ее прогнала.







Вернувшись в кухню, Франческа гордо показала корзину, и Алонза быстро сосчитала яйца.
–Двадцать семь!– удивилась она.– Молодец! А Серафину всегда приходилось отправлять обратно, потому что ей не нравился запах. Она убегала, не обойдя все гнезда.
–Запах действительно не из приятных,– согласилась Франческа,– но ничего не поделаешь, ведь вам надо накормить целую толпу. Куры были во дворе, кроме одной вредной наседки, которая пыталась меня клюнуть. Но я ее прогнала.
Алонза с улыбкой кивнула:
–Правильно. Нельзя проявлять свой страх. Серафина боялась кур, и они над ней открыто издевались.
Когда хлеба испеклись, Алонза показала, как лопатой достать их из печи, а потом поручила почистить морковку и лук для жаркого из оленины.
Франческе в жизни не доводилось чистить ничего, кроме апельсина. Нож казался страшно неудобным. Она сжала его так крепко, что затекли пальцы. Дважды порезалась, но, к счастью, неглубоко. Из столовой уже доносились мужские голоса. Алонза вынесла подносы с яйцами, хлебом, маслом и ветчиной, которую успела приготовить, пока служанка занималась другими делами.
Как только мужчины позавтракали и ушли на охоту, хозяйка отправила новенькую убирать тарелки, кружки и остатки еды, которых, впрочем, оказалось очень мало. Франческа с удивлением увидела на столах горшочки с медом и даже соль. Спросила, откуда такая роскошь, и Алонза объяснила, что герцог держит гостиницу для удобства своих охотников и щедро снабжает их продуктами, не скупясь даже на такую дорогую приправу, как соль.
Закончив уборку, Франческа подкрепилась яйцом и хлебом с маслом. Позднее утро еще не переросло в день, а она уже обессилела: пришлось помочь хозяйке приготовить два котла жаркого, а потом тушить его на маленьком огне и постоянно помешивать, чтобы не пригорело.
–Ты отличная работница, хотя, кажется, впервые оказалась на кухне,– похвалила Алонза.– Выйди на воздух и отдохни, а вечером будешь помогать разносить еду.
–Можно взять немного хлеба и сыра?– попросила Франческа.– Очень хочется есть.
–Конечно, детка! Морить тебя голодом я не собираюсь. Бери все, что угодно.
Франческа намазала хлеб маслом, взяла ломтик сыра и яблоко, вышла и устроилась под деревом. Пообедала и по черной лестнице поднялась в свою каморку. Сняла с подоконника одеяло и с удовольствием ощутила теплую свежесть. Стянула сапоги, с наслаждением легла в постель и мгновенно уснула, а когда вновь открыла глаза, солнце уже клонилось к закату. Быстро вскочила, сложила одеяло, обулась и бегом спустилась в кухню. Аппетитный запах жаркого смешался с ароматом печеных яблок. Алонза приветливо улыбнулась.
–Ты как раз вовремя. Наполни кувшины элем из бочки и поставь по два на каждый стол. Положи по два каравая, по половине головки сыра и по большому куску масла. За каждым столом помещаются восемь едоков. Поставь двадцать четыре кружки, положи двадцать четыре хлебные тарелки и двадцать четыре ложки.
–Разве у вас нет вилок?– удивилась Франческа.
Алонза рассмеялась:
–Нет, девочка. Вилки – роскошь для богатых, которые живут в больших городах и замках. Вполне можно обойтись ложкой, тем более что у каждого из охотников есть нож.
–А откуда берутся хлебные тарелки?– заинтересовалась Франческа.
–Каждый вечер пеку их, чтобы хватило на следующий день. Так приходится мыть меньше посуды.– Алонза усмехнулась.– Ну, довольно вопросов, приступай к работе. Солнце скоро сядет, и мужчины вернутся из леса.
Закончив первоочередные дела, хозяйка показала, как носить сразу несколько кружек.
–Некоторые из охотников придут поздно и первым делом заглянут в пивную за кружкой эля, а не пойдут в столовую ужинать. Завтра будешь прислуживать в пивной, а сегодня попробуй раскладывать жаркое по хлебным тарелкам. Для начала дам тебе самый маленький из котелков и небольшой черпак. Как только котелок опустеет, наполним снова. Надо быстро идти вдоль столов и аккуратно раздавать одинаковые порции. Должна предупредить, что постояльцы обязательно будут тебя щипать. Эти люди ведут себя грубо, но в глубине души очень добры. И все-таки придется ставить их на место, иначе выйдешь оттуда вся в синяках. Любым способом заставь их убрать руки, а не то осмелеют и будут все время нахально приставать.
Предстоящий вечер внушал ужас, ведь никогда еще Франческе не доводилось раздавать еду. В ее жизни эту работу неизменно выполняли слуги. Как же избежать предсказанного Алонзой унизительного внимания? Пока она будет наполнять тарелку каждого из едоков, сосед неминуемо увидит ее спину. Мужчинам запретили обращаться с новой служанкой грубо, поскольку она девственница и воспитана деликатно. Вряд ли, однако, этим людям что-нибудь известно о деликатно воспитанных девственницах, а ей еще ни разу в жизни не приходилось защищаться, отстаивая собственную честь. Франческа решила игнорировать любые заигрывания, ни с кем не разговаривать и двигаться быстро, выполняя порученную работу.
В гостиницу начали возвращаться охотники, и Алонза сразу ушла в пивную.
Франческа наполнила небольшой котелок, украдкой заглянула в столовую и увидела, как мужчины рассаживаются за длинными столами. Взяла котелок, черпак и поспешила положить каждому изрядную порцию жаркого. К счастью, пришедшие первыми сразу занялись едой и не обратили внимания на молоденькую служанку. Но вскоре в столовой появились новые люди и тоже уселись за столы.
–Что сегодня приготовила нам старушка Алонза?– полюбопытствовал один из охотников, пока она наполняла тарелку.
–Жаркое из оленины,– вежливо ответила Франческа, а в следующее мгновение подпрыгнула от неожиданной острой боли, но стерпела и не произнесла ни слова. За первым щипком посыпались другие, и она стоически выносила издевательства до тех пор, пока, к ее ужасу, большая рука не проникла под юбку и не сжала ягодицу. Не в силах сдержаться, Франческа пронзительно вскрикнула, выронила почти пустой котелок и залилась слезами.
В столовой наступила напряженная тишина, а потом раздался громкий голос:
–Что ты наделал, Пеппино? Смотри, девочка плачет. Разве Алонза не предупреждала, что ее нельзя обижать? Дружелюбный щипок – это нормально, но ведь ты без разрешения начал ее лапать!– Голос принадлежал огромному человеку, выше шести футов ростом, мощного телосложения, с длинными, убранными на затылке в хвост волосами.
–Вовсе не хотел никого обидеть, Бернардо,– начал оправдываться охотник,– но девчонка такая хорошенькая, что не сдержался.– Он и сам был далеко не мал, однако по сравнению с Бернардо выглядел низеньким и щуплым.
–Немедленно извинись и отправляйся есть в пивную. Следующие несколько дней будешь ужинать там. И завтракать тоже.– Бернардо встал, подошел к плачущей Франческе, заботливо поднял котелок и черпак.







–Немедленно извинись и отправляйся есть в пивную. Следующие несколько дней будешь ужинать там. И завтракать тоже.– Бернардо встал, подошел к плачущей Франческе, заботливо поднял котелок и черпак.
–Возвращайся в кухню, Кара.
Франческе удалось остановить слезы. Она забрала посуду и присела в коротком реверансе.
–Большое вам спасибо, синьор.
Бернардо не привык к подобным тонкостям в обращении, а потому лишь скупо кивнул и неловко проворчал:
–Иди, иди.
Франческа поспешила спастись бегством, даже не пожелав выслушать извинения Пеппино.
Алонза услышала плач, вернулась из пивной и уже ждала на кухне.
–Сейчас наполню котелок и сама раздам жаркое остальным,– сочувственно успокоила она.
Франческа всхлипнула, но предложила:
–Тода я вынесу миски с печеными яблоками.
Довольная отходчивостью служанки, Алонза кивнула.
Октябрь сменился ноябрем. Постепенно Франческа освоилась среди охотников и начала чувствовать себя более свободно и даже уверенно. В то же время Бернардо добровольно взял на себя роль ее защитника. Наказанному Пеппино через два дня было разрешено вернуться в общую столовую, так как Франческа обратилась к великану с просьбой простить обидчика. Кстати, Бернардо оказался главным охотником герцога. Со временем новая служанка научилась избегать ненужных проявлений внимания, например: приобрела способность ловко пробираться между столами с несколькими тяжелыми кружками в руках. Избежать всех щипков все равно не удавалось, однако число их заметно сократилось.
Она выучила имена охотников и осмелела настолько, что даже начала дружески пикироваться во время завтраков и ужинов, дерзко и остроумно отвечая на любые реплики. Одно печалило: от работы руки заметно огрубели. Алонза поручала проворной девушке те дела, с которыми уже не могла справиться сама, потому что суставы болели и отказывались слушаться. Дочь торговца шелком мыла полы и стирала. От холода на руках появились цыпки, и она часто думала, что до сих пор даже не представляла, насколько тяжело трудились другие, чтобы сделать ее жизнь удобной и приятной. Зато теперь, если родители вдруг откажутся принять и пустить домой, можно будет наняться горничной или прислугой на кухню. Мысль заставила улыбнуться: мать, несомненно, придет в ужас, но даже если не простит, все равно разрешит вернуться в семью.
Но действительно ли ей хотелось снова оказаться во Флоренции, в оковах привычной замкнутой жизни? Ничто не мешало остаться здесь, у Алонзы. По вечерам, конечно, от усталости болели все косточки, но зато жизнь стала интересной. Франческа вздохнула. Выбора нет: придется вернуться. Что ни говори, а она – вторая дочь уважаемого гражданина Флоренции Джованни Пьетро д’Анджело и рождена не для того, чтобы прислуживать неотесанным охотникам в забытой Богом и людьми лесной гостинице. Вспомнился Рафаэлло, но с обычной деловитостью она тут же отогнала бесполезную мысль: он ее не любит, а провести жизнь без любви она не готова.
Однажды холодным ветреным вечером дверь распахнулась, и на пороге показался высокий бородатый человек. Бернардо заметил его первым.
–Карло!– громогласно приветствовал он.– А я-то уже и не надеялся увидеть тебя этой зимой. Входи и устраивайся поудобнее. Алонза! Твой любимец явился!– окликнул он хозяйку.
Она радостно выбежала из кухни.
–Карло, дорогой! Как же давно ты не приходил! Есть ли новости, хорошие или плохие?– Она тепло его обняла.
–Свадьбу герцогского сына пришлось отложить,– сообщил охотник.– Нежная невеста решила, что не успеет подготовиться к такой свадьбе, о которой мечтала всю жизнь. К тому же она не может выйти замуж без родителей, а им предстоит приехать из Флоренции. Поэтому всем нам придется подождать радостного события до весны.– Он рассмеялся.– Герцог Тит недоволен, однако синьор Рафаэлло решил уступить красавице. Говорят, он бешено в нее влюблен. Так что первого декабря вместо пышной герцогской свадьбы тихо и спокойно пройдет свадьба Валианта Кордасси и Луизы ди Генуя. Этот парень с четырех лет рос вместе с синьором Рафаэлло и всегда оставался рядом с ним. Да, а еще, кажется, Франция снова собирается воевать, а Венецианская республика заключила какой-то тайный договор с османским султаном. Папа в ярости, однако Венеция упорно отрицает слухи об измене.
Все, кто был в пивной, слушали затаив дыхание, а Франческа боялась пропустить хотя бы слово. Значит, свадьбу отложили до весны. Что ж, родители скорее всего действительно приедут. Она не просила об их присутствии в декабре: ее победа сделала Орианну невыносимой. Судя по всему, вороной мерин вернулся в конюшню, и вот уже два месяца продолжались поиски сбежавшей невесты. Бедные Терца и маленькая Роза! Франческа знала, что они ужасно волнуются, но знала и то, что Терца не смирится до тех пор, пока собственными глазами не увидит мертвое тело госпожи.
Карло продолжал рассказывать сплетни. Он принял кружку пива, но даже не взглянул на служанку. Тем лучше, подумала Франческа.
–Кто это?– шепотом спросила она Пеппино.
–Парень, который охотится на самых дальних делянках,– пояснил тот.– Иногда приходит сюда на зиму, а иногда остается в своей глуши. Говорят, у него там своя хижина. Видим его время от времени, нечасто. Карло – как тень в ночи, но Алонза его обожает, потому что он всегда приносит лучшую дичь. Когда вернешься в кухню, сразу увидишь его добычу.
Пеппино оказался прав. В кухне Франческа обнаружила шесть жирных кроликов, уже полностью готовых к жарке, а также трех крупных уток и гуся. Алонза наверняка обрадуется. Внезапно за спиной раздался глубокий голос.
–Это еще не все, в холодной кладовке повесил оленью тушу. А вы кто? Точно не Серафина: у той был нос крючком, и ходила она вперевалку.
Франческа обернулась и увидела охотника, которого все называли Карло.
–Меня зовут Кара,– ответила она. Его пышная борода была аккуратно подстрижена, а слегка прищуренные глаза казались скорее темными, чем светлыми.
–На служанку вы совсем не похожи,– заметил Карло.
–И все-таки я служанка. Просто Кара, которая заблудилась в лесу и набрела на гостиницу вскоре после ухода Серафины. Алонза меня приютила, и теперь работаю на нее за пищу и кров. Я и в самом деле никто, синьор.
–Вы прекрасны, Кара,– серьезно, даже торжественно произнес Карло.– Не хотите ли разделить со мной постель?
–Нет, не хочет!– прогремел Бернардо, входя в кухню.– Алонза с самого начала строго-настрого предупредила, что Кара – хорошая девушка и приставать к ней нельзя. А кто нарушит запрет, поплатится самым дорогим, что есть у мужчины. Так что даже не пытайся соблазнить малышку своим обаянием, а не то мигом лишишься благосклонности Алонзы.– Великан усмехнулся.







–Ах,– ответил Карло с улыбкой.– Судя по всему, ты, старина, взял на себя роль рыцаря.
–Верно,– добродушно подтвердил Бернардо.– К тому же я пока не настолько стар, чтобы не победить соперника в честном бою, мой юный друг. А у тебя еще молоко на губах не обсохло.
Алонза вернулась из пивной, увидела мужчин, услышала конец разговора и строго распорядилась:
–А ну, сейчас же оба уходите из моей кухни! Пора спать, а у нас с Карой еще полно дел.– Она замахала на них фартуком, но, заметив дичь, окликнула Карло: – Спасибо за щедрую добычу. Но Кару оставь в покое, иначе прогоню прочь.
–Неужели новая служанка тебе дороже старого друга?– поддразнил охотник.
–Старых друзей у меня и без тебя полно.– За словом в карман Алонза явно не лезла.– А вот найти и удержать в лесной чаще хорошую помощницу куда как непросто, мой дорогой. А теперь убирайся!
Мужчины со смехом ушли.
–Все они только болтают, но некоторые настойчивее остальных. Если Карло будет досаждать, только скажи, и я быстро поставлю его на место.
–Он красив и, несомненно, привык к успеху у женщин,– ответила Франческа.– Но я чиста и, как положено, сохраню себя для мужа.
«До чего же девочка невинна и мила,– подумала Алонза.– Нельзя давать ее в обиду лесным грубиянам».
Франческа принялась наводить порядок на кухне, столовой и пивной, а Алонза занялась приготовлением теста для завтрашнего хлеба. Накрыла две большие миски теплой влажной тканью и оставила подходить, чтобы утром Франческа его взбила и испекла караваи. Франческа тем временем подметала пол и, тихонько напевая, раздумывала о том, что еще несколько месяцев назад даже не представляла себя за грязной работой. Но именно так жили простые люди, а она – по крайней мере сейчас – была самым простым человеком. Весной можно будет попытаться вернуться в свой мир – туда, где у Франчески Пьетро д’Анджело когда-то были мягкие изнеженные ручки, красивые платья и драгоценности. Одно плохо: там снова придется принимать женихов.
Теперь уже она ясно понимала, что, убежав из замка герцога Террено Боскозо, совершила огромную ошибку. Почему вдруг так неудержимо захотелось последовать примеру Бьянки? Сестра вовсе не искала огромной любви… любовь просто пришла к ней, не спросив согласия, а она сумела оценить свое счастье и не дать ему испариться. Но для этого пришлось покинуть семью. Франческа сомневалась, что у нее хватило бы мужества на столь отчаянный поступок.
Рафаэлло Чезаре – добрый человек и скорее всего стал бы прекрасным мужем. А то обстоятельство, что он выбрал ее по расчету, вовсе не давало повода к бегству. Большинство достойных уважения браков начинались именно так, а со временем нередко приходила взаимная привязанность, а если очень повезет, то и любовь. Так было с ее родителями. Синьор Чезаре предложил брак и корону герцогини. Так что же с ней случилось? Что помешало благодарно принять лестное предложение?
Закончив уборку, Франческа твердо решила, что поступила глупо. Разочаровала родителей, но, что гораздо хуже и опаснее, разочаровала самого Лоренцо Медичи, а ведь он ясно объяснил, что ее долг – завоевать руку сына и наследника герцога Террено Боскозо и тем самым прославить Флоренцию на всю Европу. Хотелось бы верить, что герцог Тит сможет скрыть позорное происшествие, а ей удастся тихонько прокрасться в родную Флоренцию и соврать, что ее не выбрали.
–Вы погружены в глубокие и серьезные размышления,– донесся из полумрака голос. Уже знакомый низкий бархатный голос охотника Карло.
–Из того, что я прислуживаю, вовсе не следует, что и думать должна только о стряпне и стирке,– ответила Франческа.
–Но вы родились не для того, чтобы прислуживать,– заметил Карло.
–Кто знает, для чего мы родились?– пожала плечами Франческа.
–А вы, оказывается, философ,– произнес Карло.
–Сегодня я всего лишь та, которая работает с рассвета и вот до этого часа. Спокойной ночи, синьор.
–Мечтайте обо мне во сне, Кара,– попросил Карло,– потому что я-то уж точно буду мечтать о вас.
–Надеюсь уснуть крепко, без всяких сновидений,– возразила Франческа. Она не видела его в темноте, но чувствовала, что он улыбается. Повернулась, вошла в кухню и по узкой лестнице поднялась к себе. Алонза обычно заканчивала работу раньше помощницы, а потому взяла за правило зажигать в ее комнате свечу. Сейчас, когда Франческа вошла, закрыла и заперла дверь, слабый огонек жалобно трепетал, но теплился.
Процедура подготовки ко сну без изменений повторялась изо дня в день: Франческа справляла нужду, умывалась, чистила зубы кусочком ивы и раздевалась, оставаясь в одной рубашке. Встряхивала и чистила одежду и складывала до утра. Привычным движением опускалась на колени, почти механически повторяла молитву, ложилась в постель и задувала свечу. Иногда спала очень крепко, потому что по ночам в гостинице стояла удивительная тишина. А порой холодный ветер жестоко задувал сквозь ставни и не давал уснуть.
Сегодня спать мешали мысли о Карло, охотнике с дальней лесной делянки. В нем крылось что-то таинственное… неведомая опасность, которая странным образом привлекала. Он отлично ладил с другими охотниками и все же, несмотря на лесную жизнь, казался более цивилизованным, чем остальные. Франческе понравилось его уважительное отношение к Бернардо и то, как он разговаривал с ней из темной глубины пивной. Не как со служанкой, которую хотел соблазнить между делом, а как с собеседницей, достойной внимания. И все же даже Франческа знала, что в мире немало дорог, по которым гуляет обольщение. А о чем подумала дальше, утром вспомнить не удалось, потому что сон навалился неожиданно и смешал рассуждения.
Карло не появился ни утром, ни вечером, ни еще несколько дней кряду, а потом вернулся и объявил Алонзе, что намерен остаться на зиму в гостинице.
–Что-то не хочется сидеть в одиночестве, когда все вокруг заметет снегом,– лаконично пояснил он.
–Был в своей хижине?– уточнила хозяйка.
Карло кивнул:
–Навел полный порядок и запер на зиму. Весной останется только проветрить.
Франческа потеряла счет дням. А однажды, к ее огромному удивлению, в гостиницу явился монах неопределенного возраста, в грубой коричневой рясе и сандалиях.
Алонза встретила его с восторгом.
–Брат Стефано! Вы поспели как раз к Рождеству!– Она обняла гостя и подтолкнула вперед Франческу.– А это моя новая помощница, Кара. Ее-то уж точно Бог послал.
Франческа скромно присела в реверансе, а брат Стефано широко улыбнулся и осенил ее крестом.
–Я решил, что в этом году ты заслужила немного божьей помощи, Алонза. Сколько едоков осталось на зиму?







Франческа скромно присела в реверансе, а брат Стефано широко улыбнулся и осенил ее крестом.
–Я решил, что в этом году ты заслужила немного божьей помощи, Алонза. Сколько едоков осталось на зиму?
–Четырнадцать,– ответила хозяйка.– Шестеро разошлись по домам, к семьям.
–А для всех остальных семья здесь, в этом скромном приюте,– заключил брат Стефано.– Ты добрая женщина, и Бог благословит тебя за заботу!
–В этом году на зиму пришел даже Карло,– сообщила Алонза.
–Правда? Интересно. А почему, не знаешь?
–Спросите у него, это не мое дело.
–Обязательно спрошу,– пообещал Стефано.
С появлением монаха в гостинице стало теплее и уютнее. Охотники ели, пили, разговаривали и смеялись, но, главное, не распускали рук. За весь вечер Франческе не досталось ни одного щипка. Когда она сказала об этом Алонзе, та рассмеялась. День закончился так же, как обычно заканчивался в последнее время: Франческа подметала пол в пивной, а Карло разговаривал с ней из темноты. Это стало традицией, и весь день Франческа ждала разговора, хотя собеседник никогда не подходил близко.
Он оставался тенью в таинственном полумраке, и удивительные свидания превратились в их общую тайну, потому что на людях он почти к ней не обращался. Франческе нравилась секретная дружба с красивым охотником, хотя она и не признавалась себе, что встречи волнуют ее и возбуждают. Наверное, это очень плохо… но служанке, должно быть, позволено то, что не позволено дочери богатого торговца шелком. Киро может вести себя так, как никогда не могла и не сможет Франческа. Но вот должна ли? Скорее всего нет, и все же противостоять искушению пьянящей свободы оказалось очень нелегко.
Глава 7

Каждое утро брат Стефано служил мессу и выслушивал исповеди всех желающих. Правда, Франческа ни разу не исповедалась, а на призыв монаха с улыбкой отказалась.
–Что ж, значит, в следующий раз,– спокойно согласился тот.– Насильно к Богу не притащишь.
–Серьезных грехов у меня нет,– заверила Франческа.– Я сохранила невинность и твердо намерена остаться девственницей до замужества.
–Верю, дитя мое,– ответил брат Стефано и благословил. Ушел он сразу после праздника Рождества, когда снегу выпало еще совсем немного. Его небольшой монастырь находился в трех днях пути, и оставаться дольше он не хотел, потому что боялся непогоды. Надо сказать, что предчувствие монаха не обмануло: в конце декабря разыгралась первая снежная буря.
Для Франчески это Рождество оказалось странным. Она привыкла проводить светлый праздник в кругу семьи, обмениваться с родственниками небольшими, но дорогими подарками и участвовать в богатом застолье в парадном зале.
А в этом году она подарила Алонзе ароматическую смесь из сухих цветочных лепестков, собранных на ближайшей полянке, а взамен получила новую рубашку, которую хозяйка сшила собственными руками. В рождественский сочельник они ужинали вместе с охотниками, устроившись рядышком в уголке.
В последний вечер года, когда все в гостинице уже легли спать, Франческа украдкой спустилась вниз, в пивную, чтобы погреться у камина. Ветер стих, и в окно было видно, как мягко падает снег. В наступающем году ей исполнится шестнадцать лет. Так много, а у нее до сих пор нет ни супруга, ни ребенка!
«Ты уже могла бы быть замужем»,– упрекнул внутренний голос.
–Вы сегодня задумчивы,– произнес из темноты Карло, а потом подошел и сел рядом.– О чем размышляете?
–Ни о чем и обо всем,– ответила удивленная Франческа. Она думала, что он давно спит.
–Не откажитесь принять маленький подарок,– сказал Карло и что-то вложил в руку.
–Что это?– Франческа посмотрела и увидела тонкой работы гребень из золотистой древесины груши.
–Такие великолепные волосы необходимо расчесывать. Я сам вырезал для вас этот гребень. Надеюсь, понравится.
Франческа была искренне тронута и еще больше удивлена, однако грустно вздохнула:
–А у меня для вас ничего нет. Несправедливо, что вы приготовили мне подарок на Новый год, а я даже не подумала.
–Подарите поцелуй,– просто ответил Карло.
–Пожалуй, я не смогу принять ваш подарок,– забеспокоилась Франческа.– Бернардо предупреждал, что вы – искусный соблазнитель. Это первый шаг в выполнении вашего плана?
Он тихо рассмеялся.
–Подозреваю, что вы достойны значительно большего, чем скромный знак внимания бедняка. А уж поцелуй ваш точно намного дороже грушевого гребня.
–Ах, Господи!– воскликнула Франческа.– Как вы красноречивы! И наверное, ужасно опасны.
Она наклонилась и поцеловала его в заросшую бородой щеку.
–Надеюсь, синьор, что в качестве ответного подарка вы согласитесь принять этот скромный поцелуй.
–С радостью!– горячо согласился охотник. Честно говоря, поступок его удивил. Он отважился легко обнять ее за плечи, и она не отстранилась.
–Может быть, посидим в тишине и вместе встретим Новый год?– предложил он.
Франческа ничего не ответила, а просто доверчиво прильнула. Новый год. А в том, который только что ушел, случилось так много разных событий. Два года назад она жила в Венеции, у дедушки, и они вместе смотрели китайский фейерверк, который дож устроил на радость соотечественникам. А прошлый год встретила дома, во Флоренции, и вместе с семьей праздновала его наступление сладким вином, пирожными и засахаренным миндалем.
Мама беспокоилась, что поведение Франчески будет стоить ей удачного замужества, а отец успокаивал и уверял, что огромное приданое и красота заставят закрыть глаза на любые недостатки характера. Братья дразнили родителей и утверждали, что согласны с сестрой в том, что все женихи ее не стоят. Лючана хвасталась, что выйдет замуж лучше всех, а маленькая Джулия уснула прежде, чем колокола пробили полночь.
На глаза навернулись слезы. Франческа скучала по родным. Скучала по Венеции. Даже была готова признать, что скучает по Флоренции. Но вот наступает Новый год, а она далеко от дома и от родных. И она вовсе не Франческа Пьетро д’Анджело, вторая дочь главы гильдии торговцев шелком элегантной и цивилизованной Флоренции. Теперь она Кара – девушка с грубыми красными руками – и на опушке зимнего леса прислуживает шумной компании неотесанных охотников.
Франческа едва заметно вздрогнула, и по бледным щекам потекли слезы.
Она неблагодарно и бесчувственно отбросила ту жизнь, которая ожидала герцогиню Террено Боскозо. Отвергла хорошего человека, желавшего стать ее мужем. Удастся ли весной вернуться домой, во Флоренцию? Разве можно было позволить гордости возобладать над здравым смыслом? Какая разница, что за соображения заставили Рафаэлло Чезаре выбрать именно ее?







Легкая дрожь не ускользнула от внимания Карло.
–Что случилось?– мягко спросил он, бережно взял за подбородок, приподнял худенькое личико и с удивлением увидел, что милая девочка плачет. Ни на миг не усомнившись, склонил голову и бережно поцеловал.
Она не упрекнула его и даже не оттолкнула. Поцелуй оказался нежным, успокаивающим. Прикрыв глаза, Кара ждала продолжения. Продолжение последовало – поначалу осторожное, а потом все более смелое. Сильные руки властно обняли, но она даже не подумала возразить. Поцелуи становились все глубже, и губы ее раскрылись навстречу. Теплая ладонь скользнула под блузку, проникла в просторный вырез рубашки. Пальцы отважились спуститься ниже и завладеть небольшой, но безупречной формы, полной грудью.
Кара невнятно пробормотала слова протеста.
–Не лишайте меня этой радости,– пробормотал Карло в распухшие губы и принялся гладить шелковистую кожу.
Кара вздохнула. Она понимала, что не должна позволять подобных вольностей, но ощущение оказалось необыкновенно приятным. Сосок затвердел, словно тронутый холодом, а все слова пропали. Она не хотела запрещать и не хотела, чтобы ласка закончилась.
Опыт сразу подсказал Карло, что прикосновения доставляют удовольствие. Девочка перестала плакать. Он продолжал медленно гладить юную грудь, время от времени проводя жестким пальцем по вершинке.
–Нравится, любовь моя?– прошептал на ухо.
Кара немного помолчала, а потом тихо ответила:
–Да.– Глубоко вздохнула и добавила: – Но все равно не могу позволить вам пользоваться моей меланхолией и продолжать соблазнять. Я девственница и должна сохранить невинность для того человека, за которого когда-нибудь выйду замуж.
Карло неохотно убрал руку.
–А если человек, достойный вашей руки, так и не появится, умрете старой девой? Подозреваю, что первый попавшийся вас не устроит. Какого мужа вы ждете, Кара?
–Жду того, кто сумел бы меня полюбить и выбрал потому, что только я могу наполнить его сердце. Из-за такого чувства моя старшая сестра убежала с мужчиной. А еще у меня есть подруга, которой хватило одного взгляда, чтобы понять, что перед ней тот самый человек, с которым она готова провести жизнь. Наверное, я очень глупая и потому мечтаю об огромной любви. Что ж, ничего не поделаешь.
–Нет, вы не глупая,– спокойно возразил Карло.– Просто верите в свои идеалы. Я тоже верю в свои принципы, а потому отлично вас понимаю. А теперь идите к себе и ложитесь в одинокую постель. Боюсь, если посидим еще немного, то искушение победит добрые намерения.– Карло встал, взял Кару за руку, поднял и слегка подтолкнул к двери.
–Спокойной ночи, любовь моя.
Она не стала спорить и даже не оглянулась. В том, что Карло был прав, сомневаться не приходилось. Первый вкус страсти оказался восхитительным: теперь понятно, почему люди так тянутся к запретному плоду. Она торопливо поднялась по черной лестнице и нырнула в постель. Скоро Алонза придет будить.
Однако когда Франческа проснулась, за окном уже было светло. Быстро встала и поморщилась: пол обжег холодом. Сполоснула лицо, оделась и, как всегда, отправилась в кухню.
Однако хозяйки гостиницы там не оказалось. Франческа вернулась наверх и заглянула в соседнюю спальню. Алонза лежала в постели, и одного взгляда оказалось достаточно, чтобы понять: она тяжело больна. На морщинистом лбу выступили крупные капли пота, а прикосновение подтвердило худшие подозрения: бедняжка горела в жестокой лихорадке. Пресвятая Дева! Что же делать?
–Кара, сегодня тебе придется обойтись без меня,– произнесла Алонза слабым голосом.– Что-то совсем мне худо.
–Но вам нужен уход!– заволновалась служанка.
–Нет-нет! Сначала накорми мужчин, а уже потом возвращайся ко мне.– Она попыталась взмахнуть рукой, однако жест получился беспомощным.
Франческа на миг задумалась, но потом послушно кивнула и побежала вниз: хозяйка, конечно, выглядела очень больной, но, к счастью, вовсе не умирающей. На кухне первым делом открыла тесто, взбила, слепила караваи и отправила в печь. С завтраком она опаздывала, но и постояльцы, кажется, вставать не спешили. В доме царила полная тишина. На улице беззвучно падал снег, и казалось, что весь мир погрузился в молчание. Франческа накинула плащ, бегом бросилась в курятник, привычно собрала все до единого яйца и с трудом понесла обратно тяжелую корзину: снега намело выше колен. В кухне ждал Бернардо.
–Где Алонза?– спросил он.
–Заболела. Сейчас приготовлю еду и вернусь к ней,– ответила Франческа.
Великан коротко кивнул.
–Чем помочь?
Франческа сложила стопкой хлебные тарелки и подала:
–Положите на каждое место вот это, поставьте кружки и не забудьте ложки.
–Почти все ребята еще спят,– сообщил Бернардо.– Справиться с хозяйством одной будет нелегко, но мы поможем. Главное, обеспечь нас едой.
–Все захотят горячего завтрака, поэтому разбудите их, пожалуйста, как только скажу,– попросила Франческа.– А потом пусть спят хоть до ужина.
Бернардо кивнул и понес поднос в столовую.
Потом она не обращала на него внимания, потому что была очень занята: варила яйца и вынимала из печи хлеб. По случаю Нового года принесла из кладовки небольшой окорок, нарезала ломтиками и разложила на блюде. На маленьком огне кипела крупа, а когда сварилась, Франческа добавила в котелок мед и мелкие кусочки яблока. Размешала и поставила кашу на угли, чтобы не остыла.
В кухне снова появился Бернардо и нетерпеливо поинтересовался:
–Пора наполнять кружки?
Франческа кивнула.
–А потом зови всех завтракать.
Главный охотник отправился исполнять распоряжение, а Франческа начала выносить еду. На каждый стол поставила по миске с маслом, положила сыр. Бернардо умело налил эль и пошел будить товарищей. Вскоре в столовую потянулись заспанные охотники. Впрочем, аппетитные запахи помогли им проснуться и привели в отличное расположение духа. Франческа появилась с горячим котелком в руках и каждого оделила щедрой порцией каши. Бернардо объяснил, что Алонза заболела и осталась в постели, и охотники искренне удивились щедрому изобилию, которое сумела приготовить молоденькая служанка. Еда исчезла с невероятной быстротой, а юная повариха удостоилась искренней благодарности.
–Сегодня нам самим придется заняться хозяйством, потому что Кара должна ухаживать за больной, да еще и кормить нас,– объявил Бернардо и посмотрел на Франческу: – Что нужно сделать?
–Для начала расчистить дорожки от кухонной двери к амбару и курятнику. Потом накормить скотину и разбить лед в поилках. Подоить двух коз и корову. Дать курам зерна. Придется рассыпать его на полу курятника, потому что двор завален снегом. Приготовить дрова для каминов и угли для жаровен в спальнях. Принести в кухню несколько ведер воды. Если колодец замерз, надо стучать ведром до тех пор, пока лед не треснет. Убрать со столов, чтобы я смогла помыть посуду.– Она на миг задумалась.– Кажется, все. Больше пока ничего вспомнить не могу.







К счастью, едва выслушав список первоочередных дел, Бернардо тут же начал раздавать поручения товарищам, так что Франческа смогла подняться в комнату Алонзы. Хозяйка лежала с открытыми глазами, но лихорадка не отступала.
–Я всех накормила,– доложила Франческа и изложила меню.
Алонза довольно кивнула.
–Когда я тебя взяла, детка, то, честно говоря, совсем не верила, что выйдет толк. Но ведь даже плохая помощница лучше, чем никакая. А ты оказалась на редкость смышленой и очень быстро всему научилась. Молодец!
–Почти все свои дела я поручила мужчинам, чтобы успеть приготовить еду и помочь вам.– Франческа перечислила все, что попросила их сделать, и уточнила: – Ничего не забыла? Если что-то упустила из виду, скажите, и я позабочусь.
Алонза внимательно выслушала длинный список и кивнула:
–Все правильно.
–Чем можно облегчить лихорадку?– забеспокоилась Франческа.– Составлять лекарственные сборы я не умею, но если скажете, какие травы взять, все сделаю.
–Сходи в холодную кладовку,– сказала больная,– и выбери кабачок потолще. Почисть, вынь все семечки и хорошенько разомни. Смешай с оливковым маслом и медом. Подогрей, выложи на тарелку и принеси. Лучшее средство от лихорадки. А чашка мятного отвара с медом успокоит желудочные колики.
Франческа поспешила исполнить просьбу, а вскоре вернулась, с ложечки накормила хозяйку кабачковым пюре и поднесла к пересохшим губам чашку с мятным чаем. Помогла больной лечь поудобнее, потому что та устала и захотела отдохнуть.
–Буду подкладывать в жаровню горячие угли,– пообещала она. Забрала тарелку с кабачком и вышла, оставив возле кровати чай.
В кухне Франческа застала Карло: он принес дрова и теперь аккуратно складывал поленья возле очага. Закончив, несколько раз сходил к колодцу и наполнил водой большую бочку.
–Как наша старушка?– поинтересовался озабоченно.
–Очень слаба, но серьезной опасности, кажется, нет,– ответила Франческа.
Появился Бернардо с кружками и ложками. Грязных мисок почти не оказалось, так как за завтраком все пользовались хлебными тарелками. Франческа показала, где взять горячую воду, и великан быстро справился с мытьем посуды.
–В пивную и столовую нужно добавить дров,– обратился он к Карло. Молодой охотник кивнул и вышел.
–Злодей тебе досаждает, Киро?– заботливо осведомился главный охотник.– Только скажи, и я мигом с ним разберусь.
–Нет, что вы! Он на редкость вежлив и обходителен,– ответила Франческа, а про себя добавила, что поцелуи его незабываемы.
–Хорошо, хорошо. Пойду помогу ему с дровами.– Бернардо грузно затопал вслед за Карло.
Франческа времени зря не теряла. Замесила новое тесто, оставила подниматься и задумалась, чем кормить мужчин дальше. Заглянула в чулан и обнаружила на редкость богатый запас спагетти. Обрадовалась и решила, что приготовит их с оливковым маслом, а подаст вместе с овощами, ветчиной и сыром. Сытное блюдо успокоит желудки до самого утра. Припустила мелко нарезанный лук, почистила и порезала морковку – тоже очень мелко. В холодной кладовке нашла фасоль и изрядных размеров клин пармезана. Потушила овощи, добавила сушеной зелени базилика и петрушки: пучки трав висели в чулане. Ужин обещал стать вполне солидным и даже красивым. По случаю Нового года отварила груши и положила в чашу со сладким вином.
Между делом Франческа успевала регулярно подниматься наверх, чтобы проведать больную. Попыталась накормить ее куриным бульоном, но есть Алонза так и не захотела. Зато внимательно выслушала, что служанка собирается предложить постояльцам вечером, и одобрительно кивнула.
–Здесь, на севере, мы нечасто готовим пасту,– заметила она,– но мужчины съедят с удовольствием, потому что блюдо новое, а приготовила ты его замечательно. Сама я, честно говоря, о спагетти совсем забыла. Никогда не знаю, что делать с этим продуктом; ты, наверное, выросла намного южнее Террено Боскозо. И десерт отлично придуман: сладкие груши успокоят тех из ребят, кто огорчится, не получив привычного жаркого из оленины.– Хозяйка гостиницы слабо усмехнулась.– Ты быстро выучилась всем нашим премудростям, девочка. Надеюсь, что весной передумаешь уходить и останешься со мной.
Франческа решительно покачала головой.
–Вы очень ко мне добры, но уйти необходимо, а вы обещали отпустить.
–И сдержу слово, детка, потому что ты честно держишь свое.– Алонза слегка улыбнулась.– А сейчас мне пора отдохнуть.
Франческа ушла, не забыв прежде опорожнить и вымыть наполненный отвратительной субстанцией горшок. Остаток дня пролетел в заботах, а покой в душе настал лишь после того, как все наелись и столовая опустела. Хлебные тарелки к затраку были испечены, посуда перемыта и аккуратно составлена ровными стопками. Жар у Алонзы заметно спал, и она спокойно уснула – если повезет, то до утра. Наконец-то Франческа смогла заглянуть в тускло освещенную пламенем камина пивную.
–Я ненадолго,– предупредила она, никого не видя, но твердо зная, что Карло здесь, в темноте.– Теперь понимаю, почему в одиночку с этой гостиницей никак не справиться.
Он усмехнулся.
–Прежде вам никогда не доводилось работать так тяжело, правда?
–Нет, никогда,– не задумываясь ответила Франческа и осеклась. Эти два слова и так открыли слишком многое.
–Не устаю удивляться, сколько вам с Алонзой удается сделать за день,– признался он, вышел из тени и устроился рядом на маленьком диванчике.
–Сегодня почти все сделали мужчины, а я только готовила и ухаживала за больной,– пожала плечами Франческа и, снова не задумавшись, склонила голову ему на плечо. Он тут же обнял ее за талию и привлек ближе.
Он не представлял, что она может оказаться столь податливой, но, судя по всему, усталость сломала все барьеры. Так просто, подумал он. Ничего не стоит соблазнить ее вот здесь, возле камина. Сначала, конечно, слегка заупрямится, но вскоре уступит и сдастся во всей незамутненной невинности. Мужское естество уже требовательно заявило о своих правах, и он с усилием произнес:
–Вам пора спать, Кара. Завтрашний день окажется не легче.– Он встал и бережно ее поднял.– Спокойной ночи.
–Спокойной ночи,– ответила Франческа, слегка удивленная неожиданной заботой.
Целых десять дней ей пришлось в одиночку справляться с хозяйством и в то же время ухаживать за Алонзой. Карло больше не ждал ее в пивной по вечерам. Спросить о причине Франческа не осмеливалась. Правда, изредка, уверенный, что никто их не застанет, он ловил ее в кухне или кладовой и пылко целовал… в губы.
Однажды, когда она стояла возле стола и взбивала тесто, подошел сзади и крепко обнял, положив на грудь большие ладони. Она сразу перестала думать; точнее, мысли потекли в определенном направлении: захотелось узнать, каково это – лежать рядом с ним обнаженной, смело прикасаться и наслаждаться прикосновениями. Попа как-то сама собой потерлась о твердый гребень, и, едва осознав, что делает, Франческа густо покраснела.







–Спокойной ночи,– ответила Франческа, слегка удивленная неожиданной заботой.
Целых десять дней ей пришлось в одиночку справляться с хозяйством и в то же время ухаживать за Алонзой. Карло больше не ждал ее в пивной по вечерам. Спросить о причине Франческа не осмеливалась. Правда, изредка, уверенный, что никто их не застанет, он ловил ее в кухне или кладовой и пылко целовал… в губы.
Однажды, когда она стояла возле стола и взбивала тесто, подошел сзади и крепко обнял, положив на грудь большие ладони. Она сразу перестала думать; точнее, мысли потекли в определенном направлении: захотелось узнать, каково это – лежать рядом с ним обнаженной, смело прикасаться и наслаждаться прикосновениями. Попа как-то сама собой потерлась о твердый гребень, и, едва осознав, что делает, Франческа густо покраснела.
Он тихо рассмеялся.
–Вижу, что в вас кроется немало чувственности.
И прижался еще более откровенно.
Внезапно стало жарко, липко и мокро – ничего подобного Франческа еще никогда не испытывала. Ноги подкосились.
–О, прекратите!– взмолилась она.– Не понимаю, что со мной происходит!
–Это и есть желание,– объяснил Карло.– Страсть можно разжечь когда угодно и где угодно.– Он слегка ущипнул ее за соски.
–Не понимаю,– повторила Франческа низким, внезапно охрипшим голосом и вздрогнула.
–Зато я знаю наверняка,– произнес он и прикоснулся к виску горячими губами.
Когда Алонза наконец-то начала вставать, пусть всего на несколько часов в день, Франческа испытала огромное облегчение. Теперь уже Карло не мог так часто появляться рядом. Собственная реакция на его присутствие и его действия приводила в замешательство. Ни один мужчина, даже Энцо Циани, не осмеливался разговаривать настолько прямо и открыто: Карло обращался с ней вовсе не как с хрупким цветком, безмозглой дурочкой или ребенком, чьим капризам следовало потакать. Нередко Франческе казалось, что они беседуют точно так же, как беседовали между собой ее родители: с глубоким уважением друг к другу.
А что касается соблазнения, то правда заключалась в том, что прежде никогда и никому она не позволяла ни поцелуев, ни дерзких прикосновений. А сейчас нередко задумывалась, что случилось бы, если бы предоставила Карло больше свободы. Она даже не знала точно, в чем именно заключается эта свобода, но очень хотела узнать. Но разрешено ли благовоспитанной девушке спросить об этом мужчину, тоже не знала.
Снег наконец растаял, хотя кое-где на склонах и лесных тропинках еще оставались отдельные островки. Охотников потянуло обратно в лес, однако было еще слишком сыро и холодно, и они выжидали последние дни.
Однажды Франческа заперла гостиницу на ночь и поднялась к себе. Алонза уже храпела за стенкой.
–Не кричи,– раздался в полутьме знакомый голос.
–Что вы здесь делаете? Алонза услышит,– спокойно отозвалась Франческа.
–Вот еще! Встреча в постели с Бернардо интересует ее куда больше,– с усмешкой возразил Карло.
–Что?– недоверчиво переспросила Франческа. Новость показалась невероятной.
–Они давние любовники, и он останется в спальне до тех пор, пока ты не спустишься в кухню и не пойдешь в курятник за яйцами. Так у них повелось.
–Ах, Господи!– только и сумела произнести Франческа.
–Я хочу тебя,– неожиданно заявил Карло.
Откровенность окончательно сбила с толку.
–Даже не знаю, что сказать.
–Скажи, что готова уступить мне привилегию близости и согласна расстаться с драгоценным даром невинности!– прорычал Карло охрипшим от страсти голосом.
–Простите, не могу,– покачала головой Франческа.– Невинность – единственное истинное достояние, которое я могу предложить тому, за кого когда-нибудь выйду замуж. Не имею права ее потерять, хотя те чувства, которые я к вам испытываю, подозрительно напоминают сердечное томление и вожделение.
–Я в тебя влюбился,– просто, буднично сообщил он.
В изумрудных глазах блеснули слезы.
–Любовь мне неведома.
Вместо ответа он заключил ее в объятия и принялся жадно, требовательно, чувственно целовать, а потом слегка отстранился и спросил:
–Что ты чувствуешь, Кара?
–Радость!– без капли сомнения ответила она.– Чистую радость!
–Значит, и ты меня любишь!– торжествующе провозгласил он.
–Вы говорите так потому, что хотите добиться своего,– укоризненно возразила Кара.
–Да, именно так! Хочу добиться своего! Хочу раздеть тебя и насладиться твоей красотой. Хочу целовать каждый уголок прекрасного тела. Хочу услышать восторженный крик, когда наполню тебя собой.– Он умоляюще заглянул в глаза, и решение далось мучительно.
–Нет,– наконец, уверенно заключила Франческа.– Вам придется уйти. Сейчас же!– Она вырвалась из его объятий.
Он застонал и послушно скрылся за дверью, оставив юную служанку в расстроенных чувствах.
Франческа тяжело опустилась на кровать и заплакала. Ей очень не хотелось выгонять Карло; она мечтала о тепле ласковых рук, о сильном теле, о том таинственном единении, которого не испытала ни разу в жизни и все же страстно и нетерпеливо желала. Что же случилось? За ней ухаживали богатые, почтенные, влиятельные люди, но всех она с презрением отсылала прочь. И вдруг не смогла устоять перед простым охотником. Лесной житель заставил сердце гулко биться, бешено разгоняя кровь. С чего бы это?
«Ты влюблена»,– подсказал всезнающий внутренний голос.
Франческа решительно отвергла объяснение. Ничего подобного нет и быть не может. Влюбиться она не способна хотя бы потому, что не знает, что такое любовь. Наверное, так проявляется состояние, которое люди осуждающе называют похотью. Она быстро разделась и нырнула под одеяло, однако заснула не скоро.
Зима постепенно отступала, а весна все решительнее заявляла о себе. По утрам уже пели птицы, а на деревьях начали набухать почки.
На черной земле зазеленела трава.
Карло не спускал с Франчески голодных глаз.
Франческа все чаще задумывалась о том, что настала пора уйти из леса, но как же оставить еще не окрепшую после тяжелой болезни Алонзу?
Дни стали заметно длиннее. В середине апреля охотники начали расходиться по своим постоянным делянкам, и за стол теперь садилось только восемь человек. Обслуживать их оказалось несравнимо легче, чем двадцать. Однажды к Франческе подошли трое и вежливо попросили постирать одежду. Среди этих троих был и Пеппино.
–Через день-другой уйдем,– пояснил он.
–Боитесь, что одежда останется не стиранной до осени?– со смехом уточнила служанка.– Что ж, придется помочь! Во всяком случае, летний сезон начнете свободными от блох и других паразитов.







Пеппино с улыбкой запротестовал:
–Когда вернусь в свою хижину, раз-другой прополощу вещи в озере.
–Вряд ли озеро поможет,– усомнилась Франческа.– Нужно очень долго стирать в горячей воде.
Франческа невесело усмехнулась. Еще год назад, готовясь к путешествию в герцогство Террено Боскозо и битве за руку и сердце Рафаэлло Чезаре, она не могла представить, что в итоге окажется у корыта, пусть и не разбитого, и будет изо всех сил тереть чужую одежду. Трудно было решить, смеяться ли над собственной глупостью или плакать.
Она вспомнила Рафаэлло и спросила себя, быстро ли ему нашли другую невесту и давно ли сыграли свадьбу, чтобы скрыть неловкость после ее побега. Она поступила с ним плохо, как и со всеми предыдущими женихами. Вплоть до последних событий ей даже в голову не приходило, что ухаживание – вовсе не забавная игра. Зато теперь она понимала, что всякий раз, оскорбляя очередного соискателя, бессознательно пыталась отомстить Энцо Циани за отказ взять ее в жены. До чего же наивно и глупо! Нелепым поведением она лишила себя возможности выйти замуж. А правда заключалась в том, что в глубине души выйти замуж она хотела, так же как хотела родить детей и воссоединиться со своей семьей. Семья – это главное в жизни. Понять простую истину вовремя помешали упрямство и эгоизм.
Она поднялась по лестнице в свою каморку и быстро приготовилась ко сну.
Полная апрельская луна наполнила крошечную комнатку серебряным светом. Франческа вздохнула, закрыла глаза и мгновенно уснула, а разбудили ее тихие шаги. На фоне окна появился темный силуэт.
–Не кричи,– снова предупредил Карло хорошо знакомым низким, с хрипотцой голосом.
–Вам нечего здесь делать,– сурово произнесла Франческа, хотя где-то глубоко внутри тоненько зазвенела туго натянутая струна.
–Я тебя люблю,– безыскусно признался он.
–Слова соблазнителя,– не поддалась Франческа.
–Неправда!– Он присел на край постели.– Слова влюбленного; откровение мужчины, потерявшего голову от страсти и жажды обладания.
–Надолго ли?– недоверчиво уточнила она.– На пару дней? До тех пор, пока не вернетесь в свою лесную берлогу? Зачем я вам? Чтобы удовлетворить похоть? Скольким женщинам вы говорили эти слова, пытаясь получить награду?
–Ни разу не признавался в чувствах никому, кроме матери,– серьезно возразил Карло.
Ответ поразил; странно, но почему-то хотелось верить.
–Я боюсь,– призналась Франческа и села в постели.
Красота ее казалась невыносимой. Он нежно обнял ее за плечи.
–Чего же ты боишься, любовь моя?
–Боюсь собственных чувств. Знаю, что должна оставаться равнодушной, и все-таки…
–И все-таки любишь,– продолжил Карло без тени тщеславия.
–Кажется, да,– смущенно призналась Франческа и ощутила, как запылали щеки.
–Твоя кровать слишком узка для двоих, а я хочу быть рядом. Позволь положить одеяло на пол.
Она молча кивнула. Нестерпимо хотелось ощутить его объятия, а кровать уже опасно прогнулась под его весом. Если матрас не выдержит, преступление будет немедленно раскрыто.
Карло снял одеяло и расстелил так, что оно коснулось стены маленькой комнаты. Бесшумно стянул сапоги, увлек любимую вниз и обнял с такой силой, словно стремился слиться с ней в единое целое. Мягкость юного податливого тела оказалась самым утешительным и в то же время возбуждающим ощущением из всех, которые довелось испытать в жизни. Карло развязал ленту, расплел косу и спрятал лицо в душистых золотистых волосах.
–Обожаю тебя,– пробормотал он пьяным шепотом.
–А я тебя, хотя и не должна,– прошептала в ответ Франческа и подумала, что по неведомой причине все происходящее в эту минуту кажется правильным и хорошим, хотя на самом деле неправильно и плохо.
–Почему же ты не должна меня любить?
–Потому что обязана вернуться к родителям незапятнанной, чтобы они смогли устроить для меня новую помолвку… конечно, если получится. По глупости я сбежала от прежнего жениха и совершила грубую ошибку: он хороший человек.
–Понятно,– заключил Карло.– Значит, из-за этого и заблудилась в лесу?
–Да, из-за этого,– подтвердила Франческа.
–Но если он хороший человек, зачем же было убегать?– удивился Карло.
Прежде чем ответить, она на миг задумалась.
–Решила, что хочу получить от жизни то же самое, чего смогла добиться старшая сестра. Понимаю, что ее способ выйти замуж – не самый привычный для нашего круга. Но мне тоже хотелось найти любовь, а будущий муж меня не любил. Даже почти не знал. А жениться решил потому, что выбора не было. Поступок Бьянки лишил ее всего, кроме любимого мужчины. Теперь у нее нет ни своей семьи, ни своей страны. Вот это меня смущает, потому что семья важнее всего на свете. Я хочу родить детей и вместе с родителями и мужем радоваться их улыбкам.
Но я все испортила своей невежественностью и самомнением. Теперь придется ползти домой на коленях и выпрашивать прощение. Молю Бога, чтобы родители не отказались от меня и смогли найти другого хорошего человека, согласного взять меня в жены… конечно, после того, как скандал утихнет. А если ничего не получится, даже не знаю, что буду делать… совсем не знаю.
–Выходи за меня,– не задумываясь попросил Карло.
Предложение удивило.
–Нет. Я не та, за кого вы меня принимаете, и женитьба может стоить вам жизни. Умоляю, больше ни о чем не спрашивайте: и без того сказала много лишнего. Мне нужно срочно покинуть Террено Боскозо.
Неожиданное откровение поразило.
–А что же будет сейчас?
Франческа слегка отстранилась, чтобы посмотреть ему в лицо.
–А сейчас отдамся тебе, потому что люблю. Сейчас ты получишь все.– Она страстно поцеловала его и позволила начать любовную игру.
Во время поцелуя Карло яростно спорил сам с собой. В этот момент он мог бы получить ее всю, целиком, как мечтал во время мучительно долгих бессонных ночей. Но девочка оставалась столь чистой и невинной, что лучше было бы неспешно и осторожно посвятить ее в искусство истинной любви. Теперь, когда она призналась в своем чувстве, в их распоряжении целая вечность. Он всегда верил, что за гордостью прячется теплое любящее сердце.
Большая ладонь легла на грудь, и Франческа задрожала от предвкушения. Бережные, осторожные прикосновения разжигали неведомое прежде желание. Хотелось большего. Она уткнулась носом в его шею и слегка прикусила мочку уха. Он что-то прорычал и сжал губами сосок.
Франческа судорожно вдохнула и тут же вздрогнула: языком он описал влажный круг. Не в силах сдержаться, она запустила пальцы в темные волосы, чтобы стать еще ближе.
Он поднял голову, и она отчаянно зашептала:







Он поднял голову, и она отчаянно зашептала:
–Нет! Не останавливайся, любимый! Прошу, только не останавливайся!
В ответ он переключил внимание на вторую грудь, и она постаралась прижаться еще крепче. Сейчас они лежали так близко, что она ощущала каждую клеточку сильного крепкого тела. Начала развязывать тесемки на кожаных брюках, однако он не позволил, тут же поймав пальцы.
–Карло!– жалобно запротестовала она. Матерь Божья! Даже плотная кожа не могла скрыть мощи его страсти!
–Нетерпеливая! Жадная!– простонал он. Да, он хотел ее ничуть не меньше, чем она его, однако не мог позволить себе обладания без священных уз брака. Она не была простой служанкой, которую позволено использовать и бросить. Рядом лежала любимая женщина, а потому безумные порывы вожделения приходилось сдерживать.
–Да!– прошептала она призывно.– Скорее!
–Я хочу тебя больше, чем способны выразить все слова на свете, но обязан следовать уроку, преподанному мамой – да благословит Господь ее душу,– а потому не дам себе воли до брачной ночи.
–Но ты не сможешь на мне жениться!– закричала она, и в изумрудных глазах блеснули слезы.
–Значит, никогда тебя не получу. Ты не та, которую можно взять, а потом забыть… даже такому грубому парню, как я.– Господи, если бы она знала, чего стоила ему безумная галантность, однако он заставил себя встать. Мужское естество разрывалось от вожделения, однако действия подчинялись разуму. Вряд ли она предполагала, что охотник способен на столь невероятную доблесть.
Франческа лежала на полу и тихо плакала. Она желала его. Предложила себя добровольно, не выдвинув никаких условий, и вот он отвергает бескорыстную щедрость. Она подавила рыдания: нет, нельзя показывать истинную степень разочарования и обиды. Возможно, так оно и лучше. Она поднялась и сжала ворот ночной рубашки.
–Убирайся!– приказала шепотом, но он уже почти скрылся за окном, через которое проник в комнату.
Франческа наклонилась, подняла одеяло, завернулась как можно плотнее и легла на свою узкую скрипучую кровать. Ткань сохранила его лесной запах. Теперь можно было дать волю слезам. Вот, значит, каково быть отвергнутой любимым человеком. Только сейчас она осознала всю жестокость своего отношения к женихам. И вот осталась в полном одиночестве.
Внезапно оказалось, что ей абсолютно безразлично, удастся ли когда-нибудь выйти замуж. Как можно принадлежать кому-то, когда любишь другого? Но если родители примут обратно, то выбора просто не останется: придется выйти за первого попавшегося. По крайней мере мужу она достанется девственницей, хотя и не по своей воле. Невинность сохранилась нетронутой потому, что грубый охотник проявил еще больше гордости, чем она. Постыдно! Но этот позор она утаит в душе.
Глаза распухли от слез. Все, дальше тянуть невозможно. Скоро наступит лето, и оставаться в лесной глуши больше нельзя. Она выполнила свою часть сделки и не сомневалась, что, как только заявит о желании уйти, Алонза непременно сдержит слово и отпустит на свободу, потому что хозяйка гостиницы так же порядочна, как дочь флорентийского торговца шелком Франческа Пьетро д’Анджело. Пришло время в полной мере испытать последствия собственной глупости.
Глава 8

Спустя несколько дней, убедившись, что Алонза полностью поправилась, Франческа заговорила об уходе. Наутро после унизительной сцены с Карло она узнала, что еще до рассвета он покинул приют вместе с другими охотниками. Гостиница опустела до наступления осени – до тех пор, пока холода не заставят лесных бродяг вспомнить о тепле очага и вкусной сытной еде.
В течение трех дней хозяйка и служанка чистили и мыли все, что попадалось под руку. Из комнат, где ночевали охотники, вынесли простую мебель, тщательно отскребли полы, до блеска натерли окна, а потом аккуратно расставили все по местам и прикрыли двери в ожидании возвращения постояльцев. Пока отчищали от копоти кухню, Алонза сообщила, что решила провести лето у сестры – на ферме, расположенной неподалеку от города.
–Через несколько дней приедет Алонзо, мой племянник, чтобы помочь нам с тобой выбраться из леса. Надеюсь, дорогая, что осенью ты снова ко мне придешь: лучшей помощницы у меня еще никогда не было.
–Нет, не смогу,– отказалась Франческа, хотя и была глубоко тронута теплым отношением.– Должна вернуться домой, к родителям, и загладить свой побег.
Алонза кивнула:
–Понимаю, дитя мое. Но буду очень по тебе скучать.
–И я тоже,– ответила Франческа, обнимая добрую хозяйку.– Вы многому меня научили, и я сердечно вам признательна.
Алонза улыбнулась.
–Ты так быстро все схватываешь, что учить тебя – одно удовольствие. Вторую такую не найти. Что ж, привезу с собой некрасивую дочку сестры. Замуж бедной девочке все равно никогда не выйти; может быть, в гостинице ей понравится. А потом, когда стану слишком стара для тяжелой работы, попрошу герцога назначить ее на мое место.
Племянник Алонзы появился через два дня, на заре, и оказался добродушным парнем лет пятнадцати.
–Знаю, тетушка, что тебе не терпится отсюда уйти, но прежде накорми. В путь я отправился вчера после ужина, и почти всю дорогу ехал при свете луны.– В эту минуту он обратил внимание на новую служанку.– Привет! Ты кто, красотка?
–Меня зовут Киро, и я помогаю твоей тетушке по хозяйству. Но ты еще слишком мал, чтобы со мной заигрывать,– со смехом ответила Франческа.
–Очень жаль,– отозвался парень.– Подумываю о женитьбе, а раз ты сумела угодить тетушке, значит, стала бы мне хорошей парой.– Он победно улыбнулся.
–Ну да, конечно!– шутливо возмутилась Алонза.– Если тебе сейчас дать жену, то к семнадцати годам ты ее окончательно замучишь. Завтрак на столе. Ешь быстрее: нам с Карой не терпится уйти из леса. Запас провизии в дорогу я взяла, но к закату надо уже быть на месте. Так что медлить некогда.
Парень с аппетитом проглотил краюху свежего хлеба, полдюжины сваренных вкрутую яиц и половину жареной курицы. Франческа быстро вымыла тарелки, в последний раз осмотрела комнаты, чтобы убедиться, что все в порядке, и вышла на крыльцо. Хозяйка заперла входную дверь и повесила ключ на большой кованый крюк.
–Разве вы не возьмете ключ с собой?– удивилась Франческа.
–В конце лета вернусь, а за это время вряд ли кто-нибудь сюда явится,– уверенно ответила Алонза.– Гостиница стоит вдалеке от наезженных дорог. Зато какой-нибудь усталый путник вроде тебя может заблудиться в лесу. Ему-то ключ очень даже пригодится. Пусть лучше отопрет дверь, чем сломает. Да и взять здесь особенно нечего. Скот пойдет с нами.
–А герцог не возражает?– поинтересовалась Франческа.







–А герцог не возражает?– поинтересовалась Франческа.
–Он добрый человек,– ответила Алонза.
Да, мысленно согласилась Франческа. Синьор Тит Чезаре и правда очень добр. Она хорошо его помнила и надеялась, что отец Рафаэлло не думает о ней совсем уж плохо. Впрочем, какая теперь разница?
Женщины сели на приведенных Алонзо мулов, выехали со двора и углубились в лес. Тропу Франческа толком не видела, но точно знала, что она есть, потому что проводник двигался уверенно и быстро. Вскоре тонкая ниточка проявилась более явственно, но в то же время Франческа поняла, что никогда бы не выбралась из леса в одиночку. Только во второй половине дня путники попали на узкую, но четко очерченную дорогу, которая вскоре привела на просторный тракт с активным движением.
–Куда едут все эти люди?– удивилась Франческа.
–В Читта-ди-Кастелло. Завтра женится сын герцога, все хотят принять участие в торжестве. Вина и угощения хватит каждому. Никто из жителей Террено Боскозо не пропустит знаменательного события.
–Ах, до чего интересно!– воскликнула Алонза.– Странно, что твоя матушка не сообщила мне заранее.
–Должно быть, знала, что ты и так приедешь вовремя,– пожал плечами парень.
Франческа молчала. Значит, Рафаэлло наконец-то нашел себе невесту. Интересно, кто же она? Мама скорее всего в ярости из-за грандиозного фиаско, постигшего непутевую дочь.
–Замечательно!– продолжала радоваться Алонза.– Мы даже сможем увидеть праздник, которого с нетерпением ждет все герцогство. Даст бог, на будущий год к этому времени у нас уже появится новый наследник. И ты с нами поедешь, Кара!
–Нет-нет!– горячо воспротивилась Франческа. Только этого ей и не хватало! Стоять в толпе радостных подданных и приветствовать Рафаэлло и его молодую жену? Ни за что!– Постараюсь найти свою подругу, если она еще в городе, и вместе с ней как можно быстрее поеду на юг, домой.
–Что ж,– вздохнула Алонза.– Ты пропустишь восхитительный праздник, но желание скорее вернуться на родину, к семье, понять нетрудно. Уверена, что родители будут рады тебя встретить.
Франческа едва не рассмеялась. Как же, рады! Если ее еще не отлучили от дома, то мама скорее всего убьет на месте, как только увидит.
К дому подъехали ранним вечером. Добрые женщины настояли, чтобы Франческа осталась ночевать, да, честно говоря, она и сама слишком устала, чтобы двигаться дальше.
Однако рано утром встала и засобиралась в город. Дорога была запружена ликующей толпой, так что добраться до замка оказалось нелегко. Там ли еще Терца или ее отправили во Флоренцию вместе со священником и двумя монахинями? Пока она размышляла как поступить, в дверь громко постучали.
Алонза открыла и увидела небольшой отряд герцогских гвардейцев.
–Доброе утро,– вежливо поздоровалась она.– Что вам угодно?
–Мы приехали за девушкой, называющей себя Кара,– ответил капитан в красном мундире с золочеными пуговицами.
–Зачем?– удивилась Алонза.– Чем она провинилась? Всю зиму прилежно трудилась в лесной гостинице герцога. С какой стати она вам понадобилась?
–Если вы состоите на службе у нашего господина герцога, то я не буду наказывать вас за лишние вопросы и непослушание,– строго заявил капитан.– Здесь ли та, кого мы ищем? А если нет, то куда ушла?
К двери поспешила Барбет, сестра Алонзы.
–Кара здесь,– сообщила она и позвала: – Иди сюда, девочка, за тобой приехали гвардейцы герцога! Быстрее! Не хочу неприятностей в этот радостный день!
Юный Алонзо схватил Франческу за руку и потащил к двери.
–Вот та, кто называет себя Кара! Положена ли мне награда?
Алонза шлепнула племянника по затылку.
–Я не сделала ничего дурного,– испуганно пробормотала бедняжка.
–Мне приказано забрать вас с собой,– заявил капитан.– Чтобы избежать ненужной суматохи, советую подчиниться добровольно.
–Ты вовсе не обязана их слушаться!– возразила Алонза.– Я лично обращусь к герцогу и потребую справедливости. Эти люди не имеют права врываться к нам в дом и увозить тебя без всякого на то основания!
–Я получил приказ лично от герцога Тита,– настойчиво произнес капитан.– Поедемте с нами, синьорина, и не подвергайте опасности добрых людей, которые вас приютили.
–В таком случае я поеду с ней!– Алонза воинственно подбоченилась.
–Как вам будет угодно,– любезно согласился капитан.– Но не беспокойтесь: ничего худого не произойдет. Мне просто приказано привезти девушку в замок, к ее людям.
–Все будет хорошо, дорогая Алонза,– успокоила Франческа свою защитницу.– Не думаю, что гвардейцы обойдутся со мной плохо. Оставайтесь здесь, с родными.– Она повернулась к капитану и спокойно произнесла: – Я готова отправиться с вами.
Страх испарился сразу после того, как прозвучали слова «к ее людям». Значит, герцог как-то узнал, что она приехала в город. Но как? А собственно, разве это имеет какое-нибудь значение?
Франческа торопливо обняла Алонзу и вышла на улицу. Капитан сел верхом, а потом, протянув руку, посадил ее перед собой. Отряд всадников отъехал от дома Барбеты, свернул на большую дорогу и рысью поскакал сначала в сторону города, а потом к замку.
Франческа вспомнила, как подъезжала сюда год назад: в красивом платье и сверкающих на солнце драгоценностях, в сопровождении богатого эскорта, сразу вызвавшего зависть корыстной Аселин дю Барри. Может быть, герцог вызвал ее из Франции, чтобы выдать замуж за сына? Нет, Рафаэлло ни при каких обстоятельствах не женится на Аселин. Внезапно вспомнилась милая Луиза. Вряд ли все они узнают гордую красавицу Франческу Пьетро д’Анджело в той замарашке, которая сейчас явится в замок, в служанке со спутанными волосами и огрубевшими от тяжелой работы руками.
Франческа ощутила укол прежнего самолюбия и низко опустила голову, чтобы никто не узнал ее по дороге. Лучше приехать в замок незаметно, притворившись нанятой на праздник прислугой. А потом можно будет осторожно выведать новости и под шумок сбежать. Однако едва всадники пересекли подъемный мост, изумленная Франческа увидела Терцу, сестру Марию Аннунциату и сестру Марию Бенигну. На лице горничной вспыхнула радость, но тут же погасла: состояние госпожи внушало ужас.
–Что с вами приключилось?– воскликнула она, едва капитан снял синьорину с седла и поставил на землю.– Ради всего святого, пойдемте быстрее! Прежде чем показать вас матушке, надо хотя бы отмыть!– Терца схватила изумленную девушку за руку и почти бегом потащила в замок. Монахини не отставали ни на шаг.
–Куда мы идем?– растерянно спросила Франческа.– Разве моя мама здесь, в Террено Боскозо? Но как? Ах, Пресвятая Дева, неужели герцог потребовал от родителей платы за мое ужасное поведение? Я хочу домой, Терца!







–Вы и так дома,– сурово ответила горничная, вводя госпожу в смутно знакомые апартаменты.– Вы не спешили возвратиться из леса, а когда конь пришел один, всех обуял ужас. Мы испугались, что вас съели волки, но никаких останков не нашли, хотя и обыскали каждый сантиметр. Роза! Вот она явилась в последнюю минуту. Ванна готова?
–Да,– отозвалась маленькая служанка.– Добро пожаловать, госпожа.
Если раньше Франческа не понимала, что происходит, то сейчас растерялась вдвойне. С нее мигом содрали всю одежду и засунули в горячую ароматную ванну. На глаза навернулись слезы. Тепло проникло в каждую клеточку, и, сама того не замечая, она судорожно вздохнула. Вот уже много месяцев не доводилось как следует помыться. От наслаждения даже не хотелось шевелиться.
Терца тем временем возилась с волосами: расплела косу, тщательно перебрала пряди и торжествующе воскликнула:
–Вшей нет! Хвала Господу за маленькие радости!
Внезапно сверху полилась горячая вода, и Терца принялась яростно скрести голову.
–Вы много месяцев толком не мыли волосы, правда?– заключила она, не нуждаясь в подтверждении.– Но сегодня они должны выглядеть безупречно чистыми.
–Хочу домой,– повторила Франческа.– А сюда приехала только для того, чтобы забрать тебя. Конечно, если ты не уехала раньше.
–Глупая девочка!– нежно промурлыкала Терца.– Зачем же мне возвращаться во Флоренцию, если вы здесь?– Она сполоснула волосы, вымыла еще раз, снова сполоснула и обернула горячим полотенцем, чтобы высушить.– Роза, займись ногтями, да не ленись. Руки выглядят так, будто все это время синьорина была простой служанкой.
–Да, я работала помощницей по хозяйству,– попыталась объяснить Франческа.– А как еще, по-вашему, смогла бы пережить все эти месяцы?
На нее никто не обращал внимания. Монахини с улыбкой молились, а Терца и Роза занимались туалетом госпожи и без умолку болтали. Вошла незнакомая служанка с подносом в руках, и только сейчас Франческа почувствовала, как голодна. Ей помогли выйти из ванны, вытерли, умастили душистыми снадобьями, одели в чистую шелковую сорочку и только после этого позволили подкрепиться. Суп оказался горячим и душистым, хлеб свежеиспеченным и еще теплым, так что масло на нем подтаяло. Казалось, ничего вкуснее не бывает на свете. Франческа до такой степени увлеклась едой, что едва заметила, как ей стригут ногти на ногах.
Дверь в спальню открылась, и вошла Орианна Пьетро д’Анджело. Она остановилась, холодно посмотрела на дочь и ледяным тоном произнесла:
–Ты доставила нам еще больше неприятностей, чем та, другая. Никогда не предполагала, что такое возможно. Но сейчас наконец вернулась, а герцог уверяет, что за зиму с тобой не произошло ничего дурного. Поразительно, но он все еще видит в тебе свою будущую невестку. Слава богу, что удалось скрыть скандал от флорентийского общества и оградить репутацию младших дочерей от безумств и твоих, и той, другой. Молюсь Пресвятой Деве, чтобы Лючану и Джулию – или Серену, как она теперь себя называет, предпочитая второе имя – оказалось выдать замуж легче, чем тебя.
–А папа тоже здесь?– тихо спросила Франческа.
–Да,– кивнула Орианна.– Твое поведение его состарило.
–Мне очень жаль,– ответила дочка.
Синьора Пьетро д’Анджело презрительно хмыкнула, как будто не поверила, и повернулась к горничной.
–Можно привести ее в порядок настолько, чтобы не стыдно было показать людям?
–Да, госпожа, можно,– жизнерадостно подтвердила Терца.– Въевшуюся грязь уже отмыли. Волосы тоже. Вот только руки придется приводить в порядок еще несколько месяцев. Но ничего, сегодня мы прикроем их кружевами.
–В таком случае не буду мешать.
Не произнеся больше ни единого слова, Орианна величаво покинула спальню дочери.
–Ну вот, худшее позади,– ухмыльнулась Терца.
–И было это не так страшно, как я предполагала,– добавила Франческа с прежним оптимизмом. Приняв горячую ванну, поев и немного отдохнув, она начала постепенно приходить в себя.
–Мне действительно предстоит выйти замуж за сына герцога?– поинтересовалась она.
–Синьор Рафаэлло страшно огорчился, когда вы сбежали в лес,– поведала Терца.– Искал вас сам, во главе целого отряда, пока не выяснил, что вы в гостинице, которую герцог содержит для охотников, в тепле и полной безопасности. Было решено оставить вас там; герцог сказал, что если вернуть силой, вы снова убежите.
Франческа оцепенела. Оказывается, будущий муж и будущий свекор знали, где она, и все-таки оставили в лесу на всю зиму. На миг Франческа рассердилась, но тут же улыбнулась. Старый герцог оказался мудрым человеком и сумел понять ее, как никто другой.
Когда-нибудь она обязательно его поблагодарит, но только не сегодня. Сегодня предстоит выйти замуж за его сына, Рафаэлло Чезаре, а заодно и помириться. Полюбить мужа она все равно не сможет: сердце осталось в лесу, с охотником Карло. Этого человека она будет любить вечно, хотя никогда больше не увидит, а он никогда не узнает о ее судьбе.
Ей предоставили второй шанс, в то время как она этого совсем не заслужила. Значит, надо с благодарностью принять подарок судьбы и постараться стать хорошей женой. В конце концов, разве так уж важно, любит ли женщина своего мужа? Подобная удача выпадает редко. Как правило, женщина любит своих детей и отдает всю себя им. Орианна – лучший тому пример. Ее стремление видеть дочерей счастливыми вовсе не означало, что все случалось именно так, как ей хотелось, однако Бьянка нашла свое счастье – пусть и вопреки матери. Зато теперь синьора Пьетро д’Анджело сможет вернуться во Флоренцию и хвастаться браком второй дочери с молодым герцогом Террено Боскозо.
Франческу привели в порядок. Впервые за много месяцев она старательно почистила зубы настоящей щеткой и прополоскала рот душистой водой. Во рту возникло ощущение удивительной чистоты. Терца дала пожевать листья мяты, чтобы дыхание стало еще свежее.
–Отдыхать некогда,– предупредила горничная.– Свадьба состоится в полдень, в главном соборе. Успеть бы одеться.
–Понимаю,– кивнула Франческа и отдала себя в надежные руки служанок. Те сначала надели на госпожу шелковые чулки и закрепили подвязками в виде веночков из белых роз, а потом новую сорочку и нижнюю юбку из тончайшей кремовой парчи, расшитой крохотными золотыми и серебряными звездочками. Верхняя юбка слегка раскрывалась в центре, так чтобы вышивка оставалась на виду. Далее последовал облегающий корсаж с открытым прямоугольным вырезом, украшенным жемчугом и кружевами.
–Ваша мама привезла это платье из самой Флоренции,– восторженно прошептала Терца.







–Ваша мама привезла это платье из самой Флоренции,– восторженно прошептала Терца.
–Сидит идеально,– восхитилась Франческа и немного покрутилась перед огромным зеркалом, которое год назад приехало вместе с ней и сразу вызвало зависть и Аселин, и Луизы.
–А где сейчас Луиза?– спросила она, вспомнив о подруге.
–Замужем за Валиантом и уже с большим животом,– сообщила Терца.– Скоро увидитесь: вернувшись из Генуи, она отказалась покидать замок до тех пор, пока вы не появитесь и не выйдете замуж за Рафаэлло.
–Ах, до чего же я рада!– воскликнула Франческа.
В дверь постучали. Роза открыла, и на пороге показался синьор Пьетро д’Анджело собственной персоной.
–Папа!– закричала Франческа. Подбежала, схватила отца за руки и горячо расцеловала.
–Ну и напугала ты нас, дочка!– с улыбкой приветствовал Франческу отец.– Но теперь уже все хорошо, и скоро, к облегчению мамы, ты выйдешь замуж.
–Понимаю, как глупо поступила,– повинилась Франческа.– И благодарна за второй шанс.
–Все правильно,– одобрил отец и протянул руку: – Пойдем, провожу тебя к алтарю.
–Подожди!– внезапно попросила Франческа.– Минутку побуду одна, а потом пойдем.– Она быстро повернулась, вошла в спальню и закрыла за собой дверь. Что же происходит? Может быть, все это сон? С той минуты, как она проснулась в доме Барбеты, время неслось стремительным потоком. Появление ее в замке после нескольких месяцев отсутствия, казалось, не удивило никого, кроме самой Франчески. Окружающие вели себя так, словно она решила немного прогуляться перед свадьбой и вернулась к назначенному часу.
Все, кроме мамы, сделали вид, что она вообще не пропадала. Если бы острая на язык Орианна не напомнила о провинности и ужасном состоянии рук, можно было бы подумать, что прошедшие семь месяцев ей просто приснились.
А что же ее жених, Рафаэлло? До сих пор он так ни разу и не показался. Может быть, тоже собирался сделать вид, что ничего не произошло? Почему же ему не нашли другую невесту? Почему решили дождаться ее?
В дверь осторожно постучали.
–Дочка, нам пора,– напомнил отец.
–Иду, папа,– ответила Франческа. Да, так почему же все-таки она? И удастся ли когда-нибудь полюбить человека, с которым ее так упорно сводили? Удастся ли вновь ощутить то безоглядное вожделение, которое разжег Карло? В эту минуту она мысленно поблагодарила охотника за то, что сохранил ей невинность. Во всяком случае, по этому поводу у Рафаэлло недовольства не возникнет, как не возникнет и сомнений относительно законности будущего наследника. Внезапно дала себя знать материнская практичность. Франческа решительно открыла дверь.
–Я готова, папа.
Джованни Пьетро д’Анджело повел дочь по длинному коридору и вниз по широкой лестнице во двор, где их ждали лошади. Слуги бережно посадили Франческу на белоснежную кобылу и передали поводья отцу, а он ловко поднялся на спину чалого мерина. Обоих окружили гвардейцы в голубых с золотом мундирах. Путь до собора занял всего несколько минут, и синьор Пьетро д’Анджело решил не терять времени даром.
–Надеюсь, тебя не обижали,– начал он осторожно, потому что понятия не имел, где была и что делала дочь.
–Мне посчастливилось наткнуться на гостиницу герцога,– пояснила Франческа.– Он содержит ее для своих охотников, чтобы дать им приют на зиму. Хозяйка приняла меня с тем условием, что соглашусь стать служанкой.
Джованни взглянул недоверчиво:
–Ты работала прислугой? Невероятно. Неужели не сказала, кто ты и откуда?
–Посмотри на мои руки.– Франческа показала ладошку.– Изящные кружевные перчатки скрывают грубые натруженные пальцы. Больше никогда не посмею с презрением относиться к тем, кто за нами ухаживает, потому что знаю, как тяжко трудятся эти люди.– Она на миг умолкла и тут же рассмеялась: – Еще несколько дней назад я стирала одежду охотника, которому вскоре предстояло вернуться в лес. Его зовут Пеппино, и он очень обрадовался, что сможет отправиться на свою делянку в чистом, без вшей, белье. А еще я научилась готовить и ухаживать за больными, страдающими не очень деликатными недугами.
Джованни невесело рассмеялся. Трудно было поверить, что красавица дочь действительно делала то, о чем сейчас рассказывала, и все-таки она говорила чистую правду.
–И что же ты готовила?– с интересом уточнил он.
–Например, превосходное жаркое из кролика,– гордо сообщила Франческа.– И пасту, причем даже ни разу не переварила.
Джованни покачал головой. Успехи дочери удивляли и внушали гордость.
–Думаю, маме об этом говорить не стоит, потому что она придет в ужас, если узнает, что ты занималась такими делами, но я буду рад, если когда-нибудь приготовишь мне пасту по старинке, с маслом и сыром. Терпеть не могу все эти новые соусы, которые вошли в моду во Флоренции и Риме.
Франческа улыбнулась.
–Обязательно приготовлю, папочка. Обещаю.– И все же в душу закралось сомнение: удастся ли еще когда-нибудь принять участие в стряпне?
Внезапно на обеих сторонах улицы появились ликующие люди; причем чем ближе к собору, тем больше их становилось. В ящиках на окнах домов пестрели яркие июньские цветы и наполняли воздух волшебными ароматами. Чтобы увидеть долгожданную невесту, горожане забрались даже на крыши.
Торжественная процессия медленно двигалась к собору, и Франческа спрашивала себя, что думают подданные о своей новой герцогине. Знают ли, что, после того как прошлым летом Рафаэлло назвал ее своей невестой, она трусливо сбежала, или герцогу все-таки удалось сохранить шальную выходку в тайне? Неужели не удивляются и не спрашивают друг друга, почему между помолвкой и свадьбой прошло так много времени? А может быть, граждане Террено Боскозо лишь недавно узнали о предстоящем событии, а прежде им ничего не говорили?
Наконец выехали на главную площадь. По меркам Флоренции собор выглядел не очень большим, и Франческа подумала, что их храм Санта-Анна Дольче более внушительный. Однако к распахнутым дверям собора вела широкая парадная лестница. Первым спешился синьор Пьетро д’Анджело, а потом гвардеец бережно снял с дамского седла невесту. Отец торжественно ввел дочь в собор, где ее с нетерпением ждала Терца.
Умелой рукой горничная расправила золотистые волосы, чтобы пряди волнами спускались по спине, а потом, к удивлению невесты, надела на голову венец, украшенный нежным жемчугом и сияющими бриллиантами.
–Старый герцог захотел увидеть на вас это украшение,– пояснила она.– В нем выходила замуж его покойная супруга.
Глаза Франчески заблестели от слез.
–Как он добр!– вздохнула она.
–Да,– подтвердила Терца.– И очень любит вас, несмотря на ваше поведение.







Глаза Франчески заблестели от слез.
–Как он добр!– вздохнула она.
–Да,– подтвердила Терца.– И очень любит вас, несмотря на ваше поведение.
Послышался торжественный призыв труб. Синьор Пьетро д’Анджело взял дочь за руку и медленно повел по центральному проходу к алтарю, где ждали герцог и его сын. Франческа нервно сглотнула и, не чувствуя под собой ног, зашагала навстречу судьбе. Старший из мужчин тепло, приветливо улыбался, а младший смотрел сосредоточенно и серьезно, даже мрачно. Что ж, понять чувства жениха не составляло труда, ведь побег невесты означал открытый протест против его намерения жениться. Несомненно, дождаться возвращения беглянки приказал отец.
Нетрудно было заметить, что Рафаэлло недоволен, но, как примерный сын, исполняет волю отца.
Мимо многочисленных гостей, каждый из которых не сводил с нее глаз, Франческа медленно шла к угрюмому жениху и раздумывала, какой стала бы ее жизнь, если бы она связала судьбу с Карло, своим любимым охотником, и осталась с ним в лесу. Уж он-то точно не стоял бы возле алтаря словно обреченный, а улыбался широко и лучезарно – так, что сердце ее пело бы от радости и предвкушения счастья.
Теперь уже Франческа не сомневалась, что с легкостью смогла бы отказаться от прежней жизни, как сделала это старшая сестра Бьянка. Отказаться ради любви. Но для любви было уже слишком поздно. Предстояло исполнить долг, и она его исполнит. Проходя мимо матери, Франческа заметила, что Орианна деликатно прикладывает к глазам белоснежный кружевной платочек, однако едва взгляды встретились, вместо слез в прекрасных глазах блеснул триумф. Наконец-то синьора Пьетро д’Анджело добилась своего, и скоро вторая дочь станет герцогиней Террено Боскозо. Теперь уже Лючана и Джулия займут достойное место на брачном рынке. Франческа слегка кивнула, показывая, что все понимает.
Они подошли к мраморным ступеням перед величественным алтарем, где ждали герцог и Рафаэлло. Без единого слова Джованни Пьетро д’Анджело вложил руку дочери в ладонь жениха и отошел, чтобы встать рядом с супругой.
Старый епископ Террено Боскозо провел брачную церемонию с помощью отца Сильвио. Рафаэлло отвечал на вопросы сильным, энергичным голосом; голос Франчески звучал столь же уверенно. Она не собиралась шептать клятву, как жеманная кокетка. Если уж суждено выйти замуж за этого человека, то пусть о ней узнает весь мир. Жених явно не ожидал услышать громкий, твердый голос, и на красивом лице мелькнуло удивление.
Наконец, к огромному облегчению Франчески, долгая церемония подошла к концу. Молодые супруги поднялись с алых бархатных подушек, на которых преклоняли колена в молитве. Соборные колокола зазвучали в праздничном перезвоне, и их тут же поддержали колокольни окрестных церквей. Епископ произнес напутственные слова, благословил новобрачных, и теперь уже Рафаэлло повел Франческу между рядами. Он не произнес ни слова, а начинать разговор первой она не собиралась.
Они спустились по парадной лестнице и подошли к ожидавшему отряду гвардейцев. Супруг легко взлетел в седло, предоставив изумленному капитану поднять Франческу на белую лошадь. Она тихо поблагодарила, и тот смущенно зарделся. В сопровождении церемониальной гвардии новобрачные отправились по улицам города, где их шумно приветствовали толпы счастливых людей. Со всех сторон неслись искренние пожелания добра и процветания будущему герцогу и его молодой супруге. В ответ Франческа улыбалась и дружески махала затянутой в кружевную перчатку рукой.
Несколько раз толпа обступала их так плотно, что приходилось останавливаться. Дети дарили Франческе цветы и старались прикоснуться хотя бы одним пальцем, а она гладила их по головам и посылала воздушные поцелуи, отчего крики становились еще громче. Казалось, людей на улицах прибавилось: они заполнили всю дорогу, вплоть до подъемного моста. Возле него лошади остановились.
Рафаэлло спешился, вновь предоставив капитану помочь Франческе. Она начинала сердиться. Какое право он имеет обращаться с ней так грубо, да еще на глазах у всего народа? Но в этот миг супруг галантно предложил руку и повел в парадный зал, где уже собрались приглашенные на свадебный пир гости. Франческа услышала восторженный писк, обернулась и попала в объятия Луизы ди Генуя, теперь уже жены Валианта, лучшего друга Рафаэлло.
–Ах, до чего же я рада вновь тебя видеть!– радостно воскликнула Луиза.
Франческа на шаг отступила и посмотрела на огромный живот подруги.
–А ты-то хороша! Когда же малыш появится на свет?
–С минуты на минуту,– со смехом ответила счастливая Луиза.– Валиант хотел, чтобы наследник родился в его поместье Спонде ди Фьемме, но я отказалась уезжать из замка до тех пор, пока ты не вернешься и не выйдешь замуж. А теперь уже не могу уехать, да это и хорошо, потому что хочу, чтобы ты стала крестной матерью. Согласна? О, пожалуйста, скажи, что согласна!
–Конечно, согласна,– ответила Франческа.– Для меня это большая честь.
–Познакомь меня со своей подругой,– послышался рядом голос Орианны Пьетро д’Анджело.
–Да, мама. Это Луиза Мария ди Генуя. Она замужем за лучшим другом моего супруга, Валиантом. Собственно, из-за нее-то Рафаэлло и выбрал меня. Соперничать с товарищем он не мог, а француженка оказалась настоящей дрянью. У него просто не осталось выбора. Так что, вернувшись во Флоренцию, не спеши хвастаться грандиозным успехом. Синьор Чезаре выбрал меня не за красоту и даже не за обаяние, а от безысходности.
Смущенная прямотой дочери, Орианна густо покраснела.
–Франческа!– только и смогла вымолвить она.
–Мама необычайно гордится моим браком, Луиза,– продолжала молодая супруга.– Видишь ли, моя старшая сестра, как только овдовела, сразу сбежала с крайне неподходящим человеком. Вина его заключается в том, что по национальности он турок. И с тех пор мы больше не говорим о Бьянке. Правда, мама? Поэтому мой брак с сыном герцога Тита – настоящая удача для нее. Разве не так, мама?
–Не будь жестокой, Франческа,– ледяным тоном ответила Орианна. Такого поведения она не ожидала.– Развязность тебе не к лицу, особенно в такой счастливый день.
–Для кого же он счастливый?– усмехнулась Франческа.– Ты хотя бы раз заметила на лице Рафаэлло улыбку?
–Ах, он просто нервничает,– жизнерадостно вступила в разговор Луиза.– Видела бы ты моего Валианта в день свадьбы, когда папа сурово на него смотрел и грозил страшными наказаниями, если он не сделает меня счастливой.– Она весело рассмеялась.
–Вы, конечно, надеетесь, что родится сын.– Пытаясь увести разговор подальше от неприятной темы, Орианна обратилась к Луизе.– Мой первенец Марко появился легко, да и остальные сыновья тоже. А вот дочери заставили изрядно помучиться. Так было и с близнецами. Лука выскочил прежде, чем я успела добраться до родильной комнаты, зато Лючана… она мучила меня несколько часов. Но потом оказалась самой послушной из девочек.







–Посмотрим, что будет, когда придет время выдавать ее замуж,– со смехом вставила Франческа.
Орианна слегка побледнела, однако быстро взяла себя в руки.
–Лючана еще слишком мала, чтобы думать о свадьбе. Будем надеяться, что через несколько лет, когда придет ее черед, все воспоминания о тебе и о той, другой, уже улетучатся из ее головы.
Внезапно рядом появился Рафаэлло. Взял супругу за руку и повел к парадному столу, где усадил между собой и отцом.
Герцог Тит тепло приветствовал невестку.
–Понравилась ли тебе зима в лесу, дорогая?– Глаза его лукаво блестели.
Франческа рассмеялась.
–Честно говоря, да. Алонза была очень ко мне добра, синьор. Она знала, кто я такая?
Герцог смущенно усмехнулся, но тут же ответил:
–Нет, не знала. Ей сообщили только то, что ты очень нам дорога, и велели сберечь до весны, когда я прикажу привезти тебя в замок. Сейчас она тоже здесь, в зале, и вместе со всеми празднует вашу с Рафаэлло свадьбу. Алонзу я знаю много лет, а потому не сомневался, отдавая тебя в ее руки. Сожалею, что тебе пришлось убежать от нас. Если решение родителей обидело, надо было прийти за помощью ко мне. Впредь знай, что Тит Чезаре – твой верный друг. Постараюсь решить все проблемы, потому что с первого взгляда понял: ты подходишь Рафаэлло.
–Вы очень добры, синьор,– поблагодарила Франческа,– однако мы оба знаем, что Рафаэлло выбрал меня лишь потому, что Луиза сразу влюбилась в Валианта, а мадемуазель дю Барри вела себя несносно. Кроме меня, просто никого не осталось.
–Ошибаешься, дорогая,– ответил свекор.– Но я позволю вам с Рафаэлло самим понять свои заблуждения.– Он хмыкнул.– У стариков глаз острее, чем у молодых.– Он потрепал ее по руке и добавил: – Вижу, Алонза не стеснялась поручать тебе тяжелую работу. Не беда! Через несколько месяцев эти прекрасные ручки снова станут нежными и изящными.
–Оказалось, что я не боюсь работы,– призналась Франческа.– Впервые в жизни почувствовала себя полезной и оттого очень счастливой.
Герцог с улыбкой кивнул:
–Так бывает всегда, когда в жизни появляется иной интерес, помимо собственной персоны. Зато теперь я не сомневаюсь, что Террено Боскозо получит прекрасную герцогиню. Дел у нас великое множество!
–А вы будете меня направлять, синьор?– смущенно спросила Франческа.
–С радостью!– отозвался Тит Чезаре.– С радостью!
Начался великолепный пир: на столе ждали своего часа жареные кабаны, рыба из лесных ручьев и озер, оленина, фаршированные гуси, жареные утки и каплуны. Были здесь многочисленные салаты, несколько видов пасты с оливковым маслом, черные оливки и свежий пармезан, произведенный неподалеку от Террено Боскозо. За стенами замка каждый горожанин получил свою порцию хлеба, мяса, пасты, пива, вина и сладостей. А в зале на десерт подали пропитанные сиропом торты со свежими ягодами и кремом. Герцог не пожалел драгоценных запасов из своих погребов, так что прекрасное вино лилось рекой. Ну а те из гостей, кто предпочитал эль, могли наполнить кружки из нескольких огромных бочек.
На галерее играли музыканты; нежные и веселые мелодии сменяли одна другую. Мужчины встали из-за столов и, к радости остальных, начали танцевать. Пока гости развлекались, Франческа незаметно покинула зал в сопровождении нескольких дам. Терца отвела госпожу не в прежнюю девическую спальню, а в апартаменты, которые отныне ей предстояло делить с супругом. Франческа сразу отослала прочь всех, кроме верной горничной: она очень устала и совсем не была расположена к громкому и слегка вульгарному веселью, по обычаю сопровождавшему первую брачную ночь молодоженов.
Орианна обиделась.
–Но ведь я должна рассказать тебе обо всем, чего следует ждать от мужа,– настойчиво возразила она.
–Думаю, мама, что сам супруг объяснит свои намерения наилучшим образом,– ответила Франческа.
Орианна хотела продолжить спор, однако увидела, что слова дочери вызвали сочувствие придворных дам. Все они согласно закивали, а одна громко произнесла:
–Молодая герцогиня приняла очень мудрое решение.– Фрейлины склонились в вежливом реверансе и направились к выходу. Орианне ничего не оставалось, как поцеловать дочь на прощание, пожелать счастья и присоединиться к остальным.
–Та пожилая синьора, которая за вас заступилась,– жена канцлера. Неплохо было бы заполучить ее в постоянные союзницы,– заметила Терца, пока они с Розой раздевали госпожу.
Франческа приняла теплую ароматную ванну и надела новую шелковую ночную сорочку. Терца сняла с головы драгоценную диадему, вытащила из прически булавки и старательно расчесала волнистые пряди, не забыв поинтересоваться:
–Желаете оставить волосы распущенными или прикажете заплести косу?
–Оставь распущенными,– распорядилась Франческа.
Горничные помогли устроиться в огромной брачной постели и пожелали спокойной ночи. Но прежде чем уйти, Терца позаботилась, чтобы в камине горел ровный огонь: несмотря на июнь, ночи оставались прохладными. Не забыла она и задернуть шторы, чтобы в спальне было уютнее.
Франческа неподвижно лежала на необъятных размеров кровати и вслушивалась в окружающие звуки. Снизу, из зала, едва слышно доносилась музыка. В саду запел соловей. Но супруг все не появлялся. Она изо всех сил старалась не уснуть, однако скоро сдалась: усталость победила. Сон накрыл темным колпаком, и веки сомкнулись. Франческа попыталась открыть глаза, но сил не хватило. Теперь к провинности, которая заставила Рафаэлло весь день хранить молчание, добавится новая обида: вместо того чтобы ждать мужа в брачную ночь, молодая жена уснула. Но, в конце концов, из зала она ушла больше часа назад. Если компания гостей и шумные возлияния удерживают его столь властно, значит, она имеет полное право отдохнуть. Франческа перестала сопротивляться сну.
Глава 9

Проснулась она внезапно и сразу почувствовала, что не одна в спальне. Огонь в камине прогорел, и комната погрузилась в темноту. Но кто-то здесь был. Рафаэлло? Он и сейчас собирается молчать, как молчал весь день?
–Кто вы?– спросила Франческа дрожащим голосом.
Штора на одном из окон ожила, и показалась тень высокого статного мужчины.
–Кара, любовь моя,– произнес глубокий хрипловатый голос.
Сердце бешено заколотилось и едва не выскочило из груди.
–Нет! Тебе нельзя быть здесь! Нельзя!
–Значит, так быстро успела меня забыть?– пробормотал он, подошел и опустился на кровать.
–Карло! Карло! Это и правда ты?– прошептала Франческа и протянула руку.
–Да, это я, любовь моя,– ответил он.– Не могла же ты подумать, что я тебя бросил.







–Нет! Тебе нельзя быть здесь! Нельзя!
–Значит, так быстро успела меня забыть?– пробормотал он, подошел и опустился на кровать.
–Карло! Карло! Это и правда ты?– прошептала Франческа и протянула руку.
–Да, это я, любовь моя,– ответил он.– Не могла же ты подумать, что я тебя бросил.
–Но тебе ни в коем случае нельзя здесь оставаться!– Франческа заволновалась и села в постели.– Теперь я замужняя женщина: сегодня вышла замуж за сына герцога Тита. Уходи сейчас же! Быстрее! Муж может появиться с минуты на минуту.
–Он валяется пьяным в зале и к тебе не придет,– успокоил Карло.
–Но я все равно его жена.– Франческа заплакала.– Где ты был сегодня утром, когда гвардейцы схватили меня и привезли в замок? Если бы пришел тогда, я бы убежала с тобой, и дело с концом. Но ты не появился. Когда за мной приехали, я очень испугалась: все это время верила, что Рафаэлло женится на другой. Понятия не имела, что старый герцог отлично знал, где я. Оказывается, я все равно оставалась невестой его сына.– Она всхлипнула.– Ах, если бы ты приехал первым!
–Но хочет ли он тебя так, как хочу я?– требовательно осведомился Карло.– Если бы хотел, уже давно был бы здесь. Значит, я имею полное право сделать то, чего не сделал твой муж.– Он привлек ее, крепко обнял и склонился, чтобы поцеловать.
Поначалу Франческа растаяла в объятиях и благодарно приняла страстный поцелуй. Да, об этом она мечтала каждый миг! Соединиться с человеком любимым и любящим! Карло, ее ненаглядный охотник! Поцелуй становился все глубже, настойчивее, а ее ответ все откровеннее. Но внезапно реальность ситуации явилась во всей своей неприглядной простоте. Франческа тихо вскрикнула и вырвалась из объятий.
–Нет!– произнесла она с отчаянной уверенностью и повторила: – Нет!
–Любовь моя…– начал он и снова к ней потянулся.
Франческа отпрянула и оказалась на противоположном конце кровати.
–Нельзя было позволять тебе этот поцелуй,– произнесла она с горьким раскаянием.
–Люблю тебя,– напомнил он.
–Знаю,– ответила Франческа.– И я тебя люблю. Но не стану осквернять ту клятву, которую дала сегодня в соборе: отныне и впредь быть верной и преданной женой Рафаэлло Чезаре. Завтра мы снова отправимся в собор, и герцог Тит облечет моего супруга властью. После этого епископ провозгласит Рафаэлло новым герцогом Террено Боскозо, а я, его жена, получу титул герцогини. Не посрамлю недостойным поведением честь семей Чезаре и Пьетро д’Анджело. Наше с тобой время прошло, мой милый.
–Значит, отсылаешь прочь?– тихо уточнил Карло.
–Пусть и с болью, но отсылаю,– кивнула Франческа.
–А сможешь ли жить без любви, дорогая?– Он смерил ее долгим пристальным взглядом.
–Если потребуется, смогу,– с печальной усмешкой ответила Франческа.– В конце концов, я дочь своей матери. Она оставила в Венеции любимого и, исполняя волю родителей, уехала во Флоренцию, где вышла замуж за моего отца. Надеюсь, нам с Рафаэлло удастся проникнуться друг к другу симпатией, как это удалось моим родителям. По примеру мамы буду безропотно рожать ему детей, а потом научу их уважительному отношению к родителям и друг к другу.– Она положила ладонь на теплую сильную руку.– Моя мама не забыла того человека, которого любила в Венеции, а я буду всегда любить тебя, мой обожаемый охотник. Ну а теперь иди, пока путь свободен. Мне нельзя рисковать репутацией, а тебе жизнью. Если увидят, убьют без тени сомнения.
–Хотя бы один поцелуй на прощание,– взмолился Карло, однако она покачала головой.
–Уходи.
Повернулась спиной и неподвижно, без единого слова просидела на краю постели до тех пор, пока не почувствовала, что его больше нет. Обернулась и увидела, что снова осталась одна в просторной спальне. Легла, накрылась пуховым одеялом и несколько часов ворочалась, прежде чем снова уснула.
Она настолько измучилась, что не могла даже плакать, а лишь с гневом думала, что прогнала любимого, а тот, за кого несколько часов назад вышла замуж, даже не потрудился прийти.
Терца разбудила госпожу через час после восхода солнца и с недоумением оглядела нетронутую брачную постель – такую же аккуратную, как накануне вечером, если не считать уголка, в котором одиноко провела ночь молодая герцогиня.
–Он так и не пришел,– ответила Франческа на немой вопрос.– Должно быть, остался в зале и уснул, напившись до беспамятства. Если сможешь, не пускай ко мне маму: она наверняка начнет задавать вопросы, которые каждая мать задает дочери наутро после свадьбы. Что я смогу сказать такого, что не приведет ее в ярость?
–Матерь Божья!– простонала Терца.
–К тому же нельзя расстраивать свекра. Он так добр ко мне, так терпелив!
Горничная кивнула:
–Вы правы. Герцог Тит очень добрый человек,– согласилась она и вдруг испуганно зажала рот ладонью.
–Простыня! Они обязательно захотят вывесить простыню, чтобы показать, что ваш супруг выполнил свой долг!
–Давай снимем и сожжем в камине, а я заявлю, что считаю обычай унизительным,– предложила Франческа.– Рафаэлло не станет возражать против попытки скрыть его пренебрежение, а герцог Тит меня поддержит.
Прежде чем Роза явилась с подносом в руках, госпожа и горничная проворно стащили простыню с кровати и сунули в камин. Пламя ярко вспыхнуло и поглотило оплошность Рафаэлло Чезаре. Молодая супруга быстро умылась, позавтракала в одной сорочке и начала готовиться к торжественной церемонии в соборе. Наряд, который она надела на коронацию, идеально соответствовал цветам герцогского флага – синему и золотому. Нижняя юбка, хорошо заметная в прорези верхней, была сшита из золотой ткани, а само платье – из синего бархата. Низкий вырез и подол сверкали золотом, жемчугом и бриллиантами. Рукава плотно прилегали к запястьям и заканчивались широкими манжетами с вышивкой.
–Волосы надо будет причесать в более элегантном стиле, так как подразумевается, что вы уже не девушка, а взрослая женщина,– решила Терца. Расчесала длинные золотистые локоны и собрала в низкий пучок.
Франческа посмотрела в зеркало и призналась себе, что выглядит старше своих лет. И более соблазнительно.
–Мне нравится.
–Набросим на лицо тончайшую вуаль и закрепим бриллиантовой диадемой,– добавила горничная, и госпожа согласилась.
Роза благоговейно держала наготове открытую шкатулку с драгоценностями. Камни сияли в заглянувших в окно лучах утреннего солнца.
–Что бы ты выбрала?– поинтересовалась Франческа.
Справившись с удивлением, девочка достала пару золотых, с сапфирами, сережек и вставила в уши молодой синьоры.
–А еще что?– спросила Франческа.







–А еще что?– спросила Франческа.
–Жемчуг,– ответила Роза.– Корсаж так богато украшен, что элегантной нитки жемчуга вполне хватит.
–Ты права, и у тебя отменный вкус.– Франческа слегка склонила голову, и Роза надела жемчужное ожерелье.
Терца одобрительно кивнула, и маленькая горничная гордо просияла. Ей очень хотелось угодить молодой герцогине, ведь помогать старшей служанке столь высокой особы считалось огромной честью.
Франческа надела синие туфли, изготовленные во Флоренции в тон платья, и сделала несколько шагов. Ходить оказалось очень удобно: мягкая кожа надежно облегала ступни. Она остановилась, достала из шкатулки несколько колец и надела на пальцы. Взглянула на руки и довольно улыбнулась: Терца так старательно втирала в них питательный крем, что даже за день кожа заметно смягчилась.
В дверь громко постучали, и Роза побежала открывать. Из передней донесся ее голос:
–Передай господину, что госпожа готова и встретится с ним во дворе.– Она тут же вернулась и сообщила: – Ваш благородный супруг прислал слугу, чтобы узнать, скоро ли вы соберетесь.
–Да, конечно,– кивнула Франческа и вышла из комнаты в сопровождении обеих горничных. «Высокомерный тип,– раздраженно подумала она.– Даже не удосужился заглянуть сам; наверное, страдает с похмелья». Гордо спустилась по лестнице и вышла во двор. Ей тут же помогли подняться в седло, а Терца подала золотистые перчатки для верховой езды. Франческа оглянулась и увидела мужа.
Рафаэлло вовсе не походил на жертву ночных возлияний. Напротив, выглядел он на редкость здоровым и трезвым: цвет лица свежий, руки не трясутся. Коротко кивнул в знак приветствия, и Франческа кивнула в ответ. Одет он был, как и она, в синий с золотом наряд.
Герцог Тит вышел из замка, сел на своего коня и занял место между сыном и невесткой.
–Доброе утро, дети мои!– жизнерадостно поздоровался он.– Рад, что этот день наконец-то настал; скоро смогу передать бразды правления в молодые сильные руки. А рядом с тобой, сын, неизменно будет прекрасная жена – истинное благословение. К тому же отныне все мы можем надеяться на появление наследников.
–Благодарю за то, что вы оказали мне честь стать герцогиней Террено Боскозо,– заговорила Франческа, прежде чем супруг успел что-то произнести.– С Божьей помощью в должное время подарим вам внуков, синьор.– Она повернулась к Рафаэлло и мило улыбнулась: – Не так ли, мой господин?
Супруг невозмутимо кивнул и подтвердил:
–В должное время, отец. Есть надежда, что Господь благословит нас детьми.
«Достойный оппонент»,– подумала Франческа.
–Особенно если учесть плодовитость моей матери,– добавила она. Этой ночью коварный супруг просто обязан исполнить долг. Если он продолжит обходить стороной ее спальню, весь замок узнает. Пойдут сплетни. Она отослала прочь любимого мужчину, чтобы не компрометировать доброе имя семьи. Муж должен подарить ей ребенка хотя бы для того, чтобы не разочаровать собственного отца.
Абсурдность ситуации колола глаза, и Франческа едва не рассмеялась вслух. Молодая красивая невеста явилась ко двору с более чем щедрым приданым. Служанку, которой она была еще пару дней назад, страстно любил простой охотник, а вот герцогиня, которой предстояло стать с минуты на минуту, оказалась совсем не нужна благородному мужу. Что с ним случилось? Почему упорно отказывается разговаривать? Неужели и сегодня уклонится от исполнения супружеского долга?
Как и вчера, они проехали по улицам сквозь ликующую толпу и снова поднялись по широкой лестнице собора. Тит Чезаре отрекся от герцогского титула в пользу сына Рафаэлло Тита Чезаре. Золотая корона перекочевала с белоснежной головы отца на темную голову единственного наследника. Прозвучали благодарственные молитвы в честь мирного и плодотворного правления герцога Тита и сменились молитвами надежды на щедрое и разумное правление герцога Рафаэлло. После этого епископ восславил Франческу как супругу Рафаэлло, его герцогиню, и вознес молитвы за ее плодовитость, а также за продолжение и процветание блистательного рода Чезаре.
Скромно, с достоинством Франческа преклонила колена, и старый епископ дрожащими руками водрузил корону на ее покрытую вуалью голову. Герцогиня грациозно поднялась и вместе с супругом повернулась к многочисленным гостям. Оба лучезарно улыбались своим подданным.
–Да здравствует герцог! Да здравствует герцогиня!– Радостные крики раздались сначала под сводами собора, а потом, когда прекрасная пара вышла на крыльцо, огласили заполненную народом площадь. Хотя никто не учил ее монаршим манерам, Франческа подняла руку и поприветствовала ликующую толпу. Люди радостно и одобрительно захлопали.
–Умеете играть на публику,– недовольно прорычал герцог.
Она взглянула с ослепительной улыбкой и легко коснулась идеально выбритой щеки.
–Я родилась, чтобы стать вашей герцогиней.
Он поймал руку и поцеловал.
–А я неплохо умею поддерживать игру, дорогая.
Толпа внизу заревела от восторга: обмен нежностями между высокопоставленными супругами вызвал у народа бурю чувств.
–Если не придете сегодня ночью, я пожалуюсь вашему батюшке,– продолжая сладко улыбаться, предупредила герцогиня.– Он с нетерпением ждет внуков, а без определенного содействия с вашей стороны подарить их будет очень нелегко, дорогой,– промурлыкала она.– Сделайте мне с полдюжины сыновей и дочерей, а после этого можете возвращаться к любовнице, если это она удержала вас от брачной постели.
–В таком случае вы можете возвращаться к своему неотесанному охотнику. Меня это мало волнует,– холодно парировал герцог, хотя губы его продолжали улыбаться народу.
Франческа застыла от удивления, но, едва пришла в себя, с достоинством ответила:
–Я не гулящая женщина, синьор. Если дадите себе труд явиться в спальню и исполнить все, что положено, найдете меня девственницей. Я ни разу не изменила вам с другим мужчиной и никогда не изменю впредь. Как и вы, я тоже наделена гордостью и не допущу даже тени сомнения в законности ваших наследников. Если бы потрудились узнать меня поближе, вы бы это поняли. Но вы назвали меня невестой по одной причине: другого чистого фрукта в предложенной корзине не оказалось!
Герцог проводил герцогиню вниз по ступеням соборной лестницы, посадил на белоснежную лошадь и сам сел верхом. Слова больно задели, потому что оказались справедливыми. Отец заставил его выбрать невесту, решив, что сам Рафаэлло никогда не соберется расстаться с беззаботной холостяцкой жизнью. Свободный мужчина мог охотиться, веселиться, таскаться по женщинам и пить до рассвета. Женатый мужчина должен приносить домой дичь и при этом возвращаться до сумерек. Он не имел права лечь в постель ни с кем, кроме супруги,– конечно, если не был законченным подлецом, а Рафаэлло себя таковым не считал. Ну а что касается ночных возлияний в шумной компании друзей… вместо этого женатому человеку положено исправно заниматься производством наследников.







Поздний ребенок, наследник Террено Боскозо вырос избалованным любимчиком родителей, а после смерти матери они с отцом сблизились еще теснее. Рафаэлло радовался общению, поскольку Тит Чезаре отличался редким умом и тонким чувством юмора. Чтобы общаться с ним на равных, требовалось постоянно работать над собой. Но в то же время отец слишком хорошо его понимал: именно поэтому молодой герцог получил прекрасную невесту, которая, как это ни удивительно, вовсе не хотела выходить за него замуж. Нежелание казалось тем более странным, что все остальные девушки только и делали, что пытались его очаровать. Все, кроме гордой, непредсказуемой Франчески. Чтобы избавиться от него и общей с ним судьбы, избранница даже сбежала в лес. Только редкая удача уберегла ее от печального конца и привела к зимнему приюту для охотников. Сейчас, медленно двигаясь по забитым ликующими подданными улицам города к замку, где ждал очередной пир с чрезмерным изобилием еды и вина, Рафаэлло Чезаре вспомнил все, что последовало за радостной новостью о благополучном возвращении Франчески.
–Она не хочет выходить за меня замуж,– посетовал он в разговоре с отцом.– Отправь ее домой, во Флоренцию, а я рано или поздно найду себе другую невесту.
–Еще чего!– презрительно усмехнулся отец.– Для этого я слишком хорошо тебя знаю. Мы сами виноваты: не надо было торопить девочку. Она умна и глубоко порядочна, но, как и все женщины, хочет, чтобы ее оценили по достоинству.
–Я по достоинству оценил прелестную грудь и чувственные губы,– буркнул Рафаэлло и тут же заработал легкий подзатыльник.
–Она похожа на остальных девушек, сын мой. Точно так же мечтает о любви. Но пока она еще не влюблена в тебя, так дай ей понять, что испытываешь симпатию, рад ее обществу и гордишься возможностью взять ее в жены.
После этого разговора Рафаэлло Чезаре решил провести зиму в лесной гостинице в том самом образе, в котором время от времени появлялся с ранней юности: он назвал себя Карло – охотником с самой дальней делянки. Изредка Карло появлялся среди постояльцев и всегда встречал теплый прием, так как прекрасно ладил с каждым из товарищей. К тому же он обладал редким мастерством и мог сразить оленя одной-единственной стрелой, чем неизменно вызывал всеобщее восхищение. Никогда не забывал платить карточные долги и потому считался надежным парнем.
Только Алонза знала, кто он такой, потому что когда-то прислуживала в замке и заботливо ухаживала за герцогиней во время трагической болезни. Глубоко благодарный, герцог Тит пообещал исполнить любое желание верной сиделки. По просьбе Алонзы он приказал построить в лесу зимнее убежище для охотников, и добрая женщина стала там хозяйкой. Дело в том, что когда-то ее старший брат погиб в лесу во время зимней бури, и тело его удалось найти только весной. Зато теперь все охотники герцога могли переждать холода и непогоду в уютном теплом доме.
И вот прошлой зимой таинственный Карло явился в гостиницу, где за еду и крышу над головой работала новая хорошенькая служанка по имени Кара. И изумленный Рафаэлло увидел, что гордая Франческа, которую он так и не успел толком узнать, не испугалась грязной работы, больше того, научилась готовить, стирать и убирать, причем с очевидным удовольствием. Особенно его поразила та спокойная уверенность, с какой юная флорентийская красавица ухаживала за больной Алонзой и одновременно управлялась с непростым хозяйством. Охотники, не привыкшие церемониться со служанками, относились к девушке с глубоким уважением, а сам Карло – он же Рафаэлло – безоглядно влюбился.
Можно было бы считать себя счастливцем, ведь Кара – она же Франческа – ответила взаимностью, да вот только как признаться в подлоге, не вызвав обиды и гнева?
А в том, что красавица обидится и рассердится, сомневаться не приходилось: женщины терпеть не могут, когда мужчины играют с их чувствами.
Та Франческа, которая вчера покорно вышла за него замуж, вовсе не любила Рафаэлло Чезаре, своего супруга и нового герцога Террено Боскозо. Она любила Карло, простого бедного охотника, и это была серьезная проблема. Рафаэлло надеялся открыться, когда пришел в спальню в образе Карло, однако встретил верную супругу, отказавшуюся изменить мужу даже с любимым человеком. Глубокая порядочность герцогини не могла не радовать, но в то же время, выбравшись из спальни через окно и вернувшись к себе, Рафаэлло понял, что окончательно запутался. Он-то планировал страстно овладеть молодой женой, а в момент наивысшего блаженства назвать себя. Но потом представил жгучий стыд, который испытает Франческа, отдавшись любовнику и внезапно обнаружив, что оказалась в объятиях мужа. Господи, что же теперь делать?
Они миновали подъемный мост и въехали во двор. Слуга снял герцогиню с седла прежде, чем герцог успел спешиться, так что ему осталось лишь помочь отцу. В парадном зале новоиспеченная теща сияла от гордости, как будто сама стала герцогиней. Интересно, когда родители вернутся в свою Флоренцию? Спрашивать, разумеется, неудобно. Кажется, Франческа тоже не намерена со слезами на глазах умолять родителей остаться.
В отличие от свадебного пира коронационное торжество тянулось невыносимо долго. Рафаэлло это наскучило, и он выскользнул из зала и пошел в сад. К немалому удивлению, он обнаружил жену спокойно сидящей на скамейке возле небольшого пруда с золотыми рыбками. Опустился рядом и пожаловался:
–Там ужасно шумно, душно и дурно пахнет.
–Я тоже предпочитаю ароматы сада,– ответила Франческа.– Но больше всего люблю лес. Воздух там чистый, а все звуки рождены природой и оттого не раздражают.
–Полагаю, поскольку мы женаты совсем недавно, никто не станет возражать, если немного побудем вдвоем. Отец прекрасно справится и без нас: опыт у него богатый.
Франческа и посмотрела на него.
–Вам нравится лес?
–Очень,– ответил Рафаэлло.– С детства время от времени туда убегаю. Влечет свобода.
–Герцогу со свободой придется проститься,– пожала плечами Франческа.
–Знаю, а потому считаю, что, пока не поздно, надо воспользоваться удобной возможностью.
–Возможностью убежать?– Изумрудные глаза озорно блеснули.
–Почему бы и нет? Я – герцог. Разве не могу поступать по собственному усмотрению?
–Не знаю,– призналась Франческа.– Никогда еще не была замужем за герцогом. Подозреваю, что прежде всего вы должны думать об интересах подданных, а уже потом следовать собственным желаниям.
Рафаэлло рассмеялся:
–Полагаю, подданные будут счастливы, если после долгой разлуки мы с вами ненадолго сбежим. У моего отца есть небольшой охотничий домик в лесу. Можно скрыться там на несколько дней. Вдвоем, без слуг.







–Не знаю,– призналась Франческа.– Никогда еще не была замужем за герцогом. Подозреваю, что прежде всего вы должны думать об интересах подданных, а уже потом следовать собственным желаниям.
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–А с голоду не умрем?– практично поинтересовалась Франческа.
–Я буду охотиться, а вы готовить.
Настала ее очередь смеяться.
–Можно взять с собой кое-какую еду. Хлеб, сыр, жареное мясо, вино. На трое суток хватит. Разве вам не приятнее провести время со мной, чем бегать по лесу и ловить ужин, бросив молодую жену в одиночестве?
–Давайте уйдем прямо сейчас, пока гости заняты угощением, пьют наше вино и сплетничают,– предложил Рафаэлло.– А когда вернемся, уже никого не будет. Возможно, даже ваших родителей.
–О, матери особенно,– вздохнула Франческа.– Отца еще можно вытерпеть, а вот ей лучше как можно скорее вернуться домой, во Флоренцию, восстановить силы и начать подготовку к свадьбе следующей дочери, Лючаны.– Она насмешливо поморщилась.– Но надо предупредить вашего батюшку, что мы намерены уединиться на некоторое время, чтобы он не волновался. А еще следует позаботиться о еде и переодеться; лично я не собираюсь лазить по лесу в коронационном наряде. Ну а звери, на которых вы собираетесь охотиться, умрут со смеху, увидев вас в этом синем с золотом камзоле. Кстати, охотничий домик далеко? Скоро вечер.
–Если сможете переодеться быстро, моя герцогиня, то приедем туда к закату,– пообещал Рафаэлло.
Франческа встала с мраморной скамьи.
–Встретимся на конюшне,– решительно сказала она и ушла.
Рафаэлло остался сидеть неподвижно, раздумывая над тем, что только что произошло. Возможно, еще не все потеряно. Вероятно ли, что, оказавшись вдвоем в лесу, они все-таки достигнут согласия? Или она будет думать о своем охотнике? Может быть, поэтому с такой готовностью согласилась отправиться в лес? Чтобы встретить там своего любовника? Но ведь Карло вовсе и не был ее любовником. К тому же он и есть Карло. Разве можно ревновать к самому себе? Смешно и нелепо! Если не хватает смелости признаться в обмане, значит, надо постараться пробудить более сильную страсть к себе. Рафаэлло рассмеялся: ситуацию глупее невозможно придумать. Поистине самый главный дурак – это влюбленный.
Вернувшись в замок, молодой герцог не пошел в зал, а поднялся к себе, чтобы переодеться. Вызвал слугу Маттео и приказал:
–Найди отца. Скажи, что мне необходимо немедленно поговорить с ним наедине, и пригласи сюда.
–Слушаюсь, синьор герцог,– с поклоном ответил Маттео, и Рафаэлло удивленно замер. Слуга широко улыбнулся.
Рафаэлло рассмеялся:
–А ведь действительно герцог. А я-то и забыл.
Маттео ушел, а он обратился к камердинеру Фиделио и попросил принести охотничий костюм.
–Прежде чем приступить к государственным обязанностям, мы с супругой хотим провести несколько дней в лесу,– пояснил он.– Собери только самое необходимое, потому что слуг с нами не будет.
–Конечно, синьор герцог,– ответил Фиделио, как будто каждый день слышал подобные распоряжения.– Может быть, отправить Пьеро на конюшню предупредить, чтобы приготовили лошадей?
–Да. И скажи, чтобы не ставили дамское седло. Супруга захочет ехать верхом.– Он надеялся, что не ошибся, потому что именно так Франческа отправилась в лес, когда сбежала от него. Лес – не то место, где женщине позволено проявлять слабость. Даже такой прекрасной наезднице, как Франческа.
Он быстро надел шерстяные брюки, рубашку и кожаную куртку. Натянул шерстяные чулки и сапоги, а в кожаный футляр на ремне сунул острый нож.
Фиделио подал плащ:
–Может пойти дождь. Седельную сумку с вещами Пьеро отнес на конюшню.
Дверь открылась, и вошел герцог Тит.
–Мое вино так восхитительно, что вашего отсутствия никто не заметил, кроме синьоры Пьетро д’Анджело. А она заявила, что не учила дочку так непочтительно обращаться со своими гостями.
–Мы решили на несколько дней уехать в охотничий домик,– пояснил Рафаэлло.– Вдвоем, без слуг.
–Ты сказал ей правду?– тихо спросил отец.
Молодой герцог покачал головой:
–Нет. И не знаю, как это сделать. Она влюбилась в Карло, и теперь мне предстоит подавить ее чувство к охотнику, которого не существует в природе, пробудив ее страсть к себе. Потому что я ее люблю.
Тит со смехом кивнул.
–Должен признаться, сынок, что считаю эту ситуацию невероятно комичной. Даже мне понятно, что если сказать правду сейчас, она придет в ярость из-за дерзкого обмана. Думаю, действительно имеет смысл заставить ее разлюбить Карло и влюбиться в Рафаэлло. Осенью, когда Франческа сбежала, она уже созрела для соблазнения, и, судя по всему, грубый охотник сумел предложить ей что-то такое, чего не оказалось в арсенале благородного жениха. Возможно, теперь, когда она стала твоей женой, не стоит вести себя чересчур официально. Порази ее своей страстью. Смети девичьи страхи – ведь, несмотря на флорентийскую изощренность, Франческа сохранила девственность.
–Ты слишком хорошо знаешь женщин, отец,– поддразнил Рафаэлло.
–И теперь, когда этой крошечной страной управляешь ты, позволю себе немного свободы – разумеется, втайне ото всех. Я отошел от дел, но мертвым меня никак не назовешь, даже при большом желании. Даю тебе неделю, не больше. А потом вернешься и возьмешь бразды правления в свои руки, чтобы я смог наслаждаться жизнью.
Тит Чезаре поклонился сыну, повернулся и стремительно вышел.
Молодой герцог рассмеялся. В последние дни он заметил, что отец внимательно посматривает на придворных дам, среди которых были и весьма аппетитные вдовушки. Все они быстро поймут, что ищет отошедший от дел правитель, и с радостью согласятся разделить общество столь приятного господина.
Рафаэлло быстро попрощался со слугами и пошел на конюшню, где уже ждала Франческа, одетая в облегающие кожаные брюки и шелковую рубашку.
–Нет, только не белую кобылу,– донесся ее голос.– Хочу вон того темно-серого мерина с черной гривой и черным хвостом. А вот и мой господин. Поспешите!– Она повернулась к супругу.
–Ваши люди хотят посадить меня на ту изящную лошадку, на которой приходится гарцевать по улицам. Но для леса она совершенно не годится.
–Согласен,– кивнул Рафаэлло.– Мерин сильнее и надежнее; он не пострадает на бездорожье.– Краем глаза он заметил, что молодой конюх все еще сомневается и ждет подтверждения.– Разве ты не слышал, парень, что сказала герцогиня? Не мешкай, веди серого. Когда синьора приказывает, немедленно подчиняйся.







–Да, ваша светлость!– Юноша убежал, чтобы поставить в стойло белую кобылу и оседлать того крупного мощного коня, о котором говорила Франческа.
–Спасибо,– поблагодарила она.
–Все ваши разумные желания должны немедленно исполняться,– ответил Рафаэлло.
–А что же делать с неразумными?– насмешливо уточнила герцогиня.
–Неразумные будем подробно обсуждать,– серьезно ответил герцог.– Предпочитаю дискуссию; не хочу бить жену.
–Вы собираетесь меня бить?– изумилась Франческа.
–Уверен, что вы никогда не доведете меня до подобной крайности.– Рафаэлло лукаво улыбнулся.– Не так ли, Франческа?
Она покачала головой и робко произнесла:
–Нет, господин, не стану принуждать вас к столь варварскому поведению, ведь в этом случае и мне придется как-то отвечать.
Рафаэлло рассмеялся. Он успел забыть, с какой находчивостью Франческа парировала злобные выпады Аселин дю Барри. Интересно, нашла ли ядовитая француженка достойного супруга? Вот эта особа действительно нуждается в постоянном мужском руководстве, в отличие от его герцогини, которая, судя по всему, всегда будет поступать по-своему.
Наконец привели серого мерина, и Франческа легко, без посторонней помощи, уселась в седло.
–Насколько же удобнее жить без всех этих юбок,– пробормотала она, сжимая поводья и трогаясь с места.
Они проехали по подъемному мосту и галопом поскакали в лес по узкой, но хорошо заметной дороге. Франческа помнила, что именно так начинался ее путь осенью, когда, подчинившись внезапному капризу, она сбежала от Рафаэлло. Но все равно ничего не изменилось. Все просто дождались, пока она остынет, и исполнили задуманное. И вот теперь она замужем за молодым герцогом.
Некоторое время всадники ехали рядом. Солнце пробивалось сквозь ветки деревьев, и от золотистых бликов лес становился еще красивее. Франческа послушно следовала за Рафаэлло и вскоре поняла, что они поднимаются на холм. Впереди виднелись только деревья, а позади тропинка исчезла, и вместо нее выросла глухая зеленая стена.
–Как вы находите дорогу?– наконец не выдержала Франческа.
–Езжу здесь с детства,– ответил герцог.– В первый раз отец взял меня с собой в пять лет. Мама лес не любила: дикая природа ее пугала. Она предпочитала открытое пространство вокруг замка, где можно смотреть на небо. Надеюсь, вам не страшно.
–Не сказала бы, что боюсь,– призналась Франческа,– но, после того как заблудилась, отношусь к вашему лесу с опаской. Еще далеко?– Судя по положению солнца, ехали они уже больше двух часов. Зимой, когда она жила в гостинице, охотники объяснили, как определять время по солнцу. Очень полезное умение.
–Нет, теперь уже совсем близко,– успокоил Рафаэлло.
Вскоре деревья начали понемногу расступаться, и показалось прелестное озеро.
–Посмотрите на противоположный берег, на холм. Видите?
Франческа пристально вгляделась и действительно увидела небольшое строение, хотя если бы ей не показали, куда смотреть, ни за что бы его не заметила. Здание сливалось с ландшафтом и выглядело его естественным продолжением.
Всадники объехали вокруг озера и по едва заметной тропинке поднялись к выступу на холме, где и стоял дом.
–Из трубы идет дым,– удивилась Франческа.
–Я отправил голубя, чтобы предупредить служителя о нашем приезде. Мы не оставляем этот домик без присмотра. Один из бывших охотников отца следит за ним вместе с помощником. Мы их не увидим, но они приготовят все необходимое. Первым делом, однако, надо отвести лошадей на конюшню. Хотя сейчас лето, дикие звери сразу почуют добычу.
Франческа легко спрыгнула с седла и вслед за мужем повела серого мерина в небольшую конюшню. Распрягла, заботливо обтерла его и поставила в стойло, где уже было приготовлено вдоволь и еды, и воды. Седло и сбрую повесила на крючок в небольшой нише, судя по всему, устроенной специально для этой цели. Рафаэлло убрал свое снаряжение туда же. Закончив работу, они вместе вышли, надежно заперли дверь на массивный засов и направились к дому.
Никогда еще Франческе не доводилось видеть такое крошечное жилище. Домик состоял из одной-единственной комнаты с большим камином, где сейчас ярко горел огонь. Неподалеку был сложен солидный запас дров.
Мебель оказалась самой простой: стол, два стула и две скамейки. С камином соседствовала небольшая печка, а на ней стояли два железных котелка – большой и маленький. На вместительной полке можно было разложить припасы, а вода оказалась тут же, в деревянном ведре. Дальний угол занимала солидных размеров кровать с красными полотняными занавесками, которые при желании можно было задернуть.
–Есть хотите?– спросила Франческа и тут же сама ответила на вопрос: – Разумеется, хотите. Присядьте, синьор, а я приготовлю ужин.
Рафаэлло сел за стол и с интересом наблюдал, как жена собирает еду: она положила на тарелку половину жареной курицы, кусок хлеба с маслом, аккуратный клин желтого твердого сыра и порезанный ломтиками персик. Нашла керамическую кружку и наполнила красным вином.
–Достаточно?
–Да,– лаконично ответил Рафаэлло и приступил к немудреной трапезе. Оставалось решить, что делать после ужина.
Действительно, что? Чтобы действительно начать супружескую жизнь, следовало заманить жену в постель. Оставить ее в одиночестве, как прошлой ночью, он не мог. Оба знали, что поездка в лес служит одной-единственной цели: консумировать брак в уединении, о котором трудно было мечтать в переполненном любопытными гостями замке. «Будет ли она сравнивать меня с Карло?» – ревниво спросил себя Рафаэлло.
Но что же Карло сделал такого, чего не мог сделать Рафаэлло, учитывая, что и он сам, и Кара-Франческа остались прежними? Нет, не совсем. Разница все-таки существовала: при всей своей деликатности Карло быстро овладел бы Карой, чтобы удовлетворить вожделение… если бы не помешала совесть. Рафаэлло собирался действовать иначе. Он планировал возбуждать Франческу медленно, пока она не запылает от желания и не начнет умолять о пощаде. Он хищно улыбнулся. Да! Вот он, самый верный способ показать, кто в их спальне хозяин.
–Почему вы улыбаетесь?– невинно осведомилась Франческа.
–Думаю о том, как вы будете смотреться на этой кровати обнаженная,– ответил Рафаэлло, искренне наслаждаясь пунцовым румянцем. Что за прелесть! Она и в душе все еще оставалась чистой девочкой.
–А прошлой ночью, когда так и не пришли в спальню, тоже представляли меня обнаженной?– неожиданно спросила Франческа.– Я вас ждала.
–Вы уснули, и я решил не будить, потому что знал, как вы устали за последние несколько дней.
–Честно говоря, думала, что вы соберетесь жениться на другой. В город вернулась, чтобы проверить, здесь ли еще мои горничные, и забрать их с собой во Флоренцию. Ни за что их не брошу. А священник вообще едва ли не член нашей семьи. Монахини же пришли из монастыря, настоятельница которого – родственница мамы.







–Вы уснули, и я решил не будить, потому что знал, как вы устали за последние несколько дней.
–Честно говоря, думала, что вы соберетесь жениться на другой. В город вернулась, чтобы проверить, здесь ли еще мои горничные, и забрать их с собой во Флоренцию. Ни за что их не брошу. А священник вообще едва ли не член нашей семьи. Монахини же пришли из монастыря, настоятельница которого – родственница мамы.
–Но главное место в вашей свите занимает, разумеется, Терца,– заметил Рафаэлло.– Ах, как же она отчитывала нас за ваше «исчезновение»! Рвалась в лес, чтобы самой вас искать, но мы ее остановили. Потом, к счастью, пришло радостное известие, что вы вышли к гостинице, и мы решили оставить вас там, чтобы немного охладить пыл. Однако всю зиму она изводила нас за то, что не вернули вас домой немедленно. Горничная искренне вас любит, дражайшая супруга. Подобная верность достойна всяческих похвал.
–Значит, вы знали, что я в гостинице вместе с неотесанными охотниками, но решили там оставить,– недовольно проворчала Франческа.– А что, если бы кто-то из них меня соблазнил? Что, если соблазнил бы каждый?
Рафаэлло засмеялся.
–Алонза предупредила их, разве не так? Строго-настрого запретила к вам прикасаться. Рассказывали, что все охотники оказались во власти вашего обаяния и вели себя так, как будто вы были сказочной принцессой, а не приблудной служанкой. Да, на протяжении долгой зимы вы оставались в полной безопасности: бесконечная работа не оставляла времени для флирта, даже если бы очень захотелось пококетничать.
–Надеюсь, вы не считаете меня доступной женщиной?– Голос Франчески зазвенел от обиды, а изумрудные глаза с подозрением прищурились.
–Доступной? Никогда!– горячо возразил Рафаэлло.– Вы гордитесь именем отца и моим именем, а потому никогда не навлечете позор на наши семьи.– Он закончил трапезу и встал из-за стола.– Пойду принесу воды. Нагреем и помоем посуду. За домом есть маленький колодец.
–А что будет потом?– требовательно уточнила Франческа.
–А потом исправлю ошибку прошлой ночи и уложу жену в постель,– ответил Рафаэлло.– Старый герцог ждет внуков. Не станете же вы его разочаровывать, правда?– Он взял Франческу за руку, поднял и привлек к себе. Губы легко коснулись губ.– Не забывайте, прекрасная супруга, что поклялись перед Богом слушаться меня. Если исполните обет, то мы не разрушим надежд моего отца. Верно?
–Мы не имеем права его расстраивать,– взволнованным шепотом ответила Франческа.
Глава 10

–В таком случае поскорее принесу воду,– заключил Рафаэлло и разомкнул объятия.
Чтобы не упасть, Франческе пришлось схватиться за стол. Колени внезапно ослабли. Рафаэлло – вовсе не ее Карло, но что-то в нем возбуждало. Поскольку он был ее мужем, она имела полное право удовлетворить любопытство, причем чем быстрее, тем лучше. Она слегка подогрела принесенную воду, торопливо помыла тарелки, глиняные кружки и ножи, а остатками сполоснула лицо.
Закончив работу, обернулась, чтобы посмотреть, что делает супруг, и обнаружила его в постели. Одежда была аккуратно сложена на одном из стульев. Судя по всему, он успел раздеться, пока она возилась с посудой. Неужели ей придется раздеваться перед ним?
–Умоляю, задерните шторы,– попросила Франческа.
–Только сегодня,– невозмутимо согласился Рафаэлло.– Потому что это наша первая ночь. Но больше никогда. Не хочу, чтобы жена от меня пряталась.
Бронзовые кольца зазвенели, и красный полог сомкнулся, укрыв от пронзительного взгляда.
Франческа медленно разделась, также аккуратно сложила вещи на втором стуле и осталась в одной полупрозрачной сорочке. Гребень она не взяла, так что причесаться было нечем. Немного подумав, все-таки вытащила шпильки из старательно уложенной Терцей прически и распустила волосы. Ничего, сейчас можно обойтись и пальцами, а утром достаточно будет заплести косу. Отважившись на несколько дней уехать из замка, она даже не подумала взять с собой самое необходимое, потому что привыкла, что нужные вещи появляются сами собой. Даже в лесной гостинице у Алонзы можно было найти все, что угодно. Франческа улыбнулась: оказывается, она безнадежно избалована.
–Жена! Я тебя жду,– послышался из-за занавески голос Рафаэлло.
–А я ждала вас вчера.– Ответ прозвучал резко, и герцог рассмеялся.– Женщине нужно время, чтобы подготовиться.
Шторы раздвинулись.
–Иди сюда,– строго позвал Рафаэлло.
–Вот как вы разговариваете с супругой?– Франческа внезапно осознала, что нервничает. Не такой она представляла свою первую брачную ночь. Да и способна ли девушка думать о столь значительном событии без трепета? Рафаэлло Чезаре, герцог Террено Боскозо, стал ее мужем, но она его почти не знала, если не считать нескольких коротких встреч почти год назад. И вот сейчас он требовал, чтобы она разделила с ним постель и как можно скорее подарила герцогскому роду наследника.
Рафаэлло заметил выражение ее лица: в нем читалось вызванное страхом нервное напряжение. Еще бы! Чего же иного он ожидал? Сейчас перед ним стояла вовсе не опытная, познавшая страсть женщина. Несмотря на острый язычок и флорентийскую светскость, супруга его оставалась юной девушкой. Невинным созданием, отказавшимся изменить ему и его семье с ним же в чужом образе. Рафаэлло протянул руку.
–А я и забыл, как ты молода и как чиста.
Она посмотрела на раскрытую ладонь.
–И все же прекрасно знаю, что от меня требуется,– произнесла гордо, хотя явно оцепенела от напряжения.
–Конечно, знаешь,– согласился супруг.– И все же первый раз всегда пугает.– Пресвятая Дева! Она стояла, как маленький солдат, готовый броситься в бой. Рафаэлло подавил смех.– Если пообещаю не проглотить тебя мгновенно, согласишься ли разделить со мной эту постель?
–Теперь вы насмехаетесь надо мной, синьор. А что, если бы я набросилась на вас и потребовала исполнить супружеский долг? Такое поведение вам понравилось бы больше?
–Нет. Сказать по правде, нахожу твою сдержанность очаровательной и вполне соответствующей обстоятельствам. Но, стоя босиком и в одной сорочке, недолго и простудиться. То, что должно быть исполнено, в конце концов случится. Не заблуждайся на этот счет, ведь мы оба понимаем долг перед семьей и герцогством Террено Боскозо. К счастью, в нашем распоряжении достаточно времени, чтобы осуществить то, что сейчас кажется тебе таким тягостным. Надеюсь, что когда главное произойдет, мне удастся изменить твое представление об отношениях супругов в постели. Так подойди же и дай руку.
Она понимала, что больше не в силах избегать его, находясь под одной крышей. Любопытство терзало. Судя по подслушанным разговорам, занятия любовью вовсе не внушали ужаса после того критического момента, когда юная женщина освобождалась от досадной помехи, называемой девственностью. Действительно ли она готова и дальше избегать супружеских обязанностей? Неужели настолько труслива?
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Матушка вовсе не жаловалась на супружескую близость, а старшая сестра была готова на все, лишь бы разделить постель со своим турецким принцем. Франческа вложила руку в раскрытую ладонь и уступила настойчивым притязаниям мужа.
Он нежно поцеловал жену и неторопливо занялся крошечными перламутровыми пуговками на рубашке. Устранив помеху, с восторгом посмотрел на юную грудь. Франческа не остановила его, однако на бледных щеках вспыхнул румянец. Рафаэлло, не прикасаясь к ней, просто любовался безупречностью женственных форм, идеальную белизну которых нарушали лишь розовые вершинки.
На миг Рафаэлло представил у этой груди ребенка, но тут же решил, что, прежде чем младенец коснется материнской плоти, сделать это придется ему – чтобы не погибнуть от неутоленного желания. Он склонился, чтобы поцеловать белоснежные холмики, и заметил, как в узкой долине между ними трепещет сердце. Остановился и заглянул Франческе в лицо.
От смущения та зажмурилась. Она и сама не знала, чего ожидала, но только не этого медленного, методичного исследования. Трудно было сказать, каким она представляла супруга. Трудно было сказать даже, дышит ли она.
–Открой глаза,– то ли попросил, то ли приказал супруг.
–Не могу: вы смотрите на мою грудь.
–Но твоя грудь прекрасна,– с улыбкой возразил он.
С Карло она вовсе не проявляла подобной застенчивости. Но тогда ей казалось, что она влюблена в охотника. А влюбиться в герцога еще не успела.
–Я твой муж и имею полное право любоваться твоей красотой. Уверен, что ты и сама об этом знаешь.
–Наш супружеский долг – произвести на свет ребенка, синьор. Церковь учит, что соитие мужчины и женщины возможно только ради этой цели, чтобы мы могли продолжить святую католическую веру,– чопорно заявила Франческа.
Рафаэлло с трудом удержался от проклятия. Мать должна была хоть что-то рассказать дочке о радостях слияния мужчины и женщины. Невозможно было поверить, что Орианна Пьетро д’Анджело послушно родила своему Джованни семерых детей и при этом вовсе не испытала удовольствия. Но возможно, она не беседовала с Франческой на эту тему. Может быть, считала, что надежнее держать девочку в полном неведении.
–Близость мужчины и женщины такова, какой они ее сделают,– пояснил Рафаэлло.– Например, начисто лишенной чувства, как рекомендует церковь. Или полной счастья и восторга, когда каждый рад оценить достоинства другого.
–Значит, считаете грудь моим достоинством?– уточнила Франческа. Мысль показалась настолько забавной, что она захихикала.
–Да-да, считаю! Причем до такой степени, что готов поклоняться ей, одаривать поцелуями и ласками – только позволь.
–И тогда я наконец избавлюсь от девственности?
–О, прежде чем это произойдет, предстоит пройти неблизкий путь, однако восхищение грудью – отличное начало,– с улыбкой ответил Рафаэлло.
–А что еще мы должны сделать?– с безыскусной прямотой осведомилась Франческа.
–Трудно объяснить процесс с начала и до конца, но если доверишься, то покажу все, что необходимо знать,– пообещал он.
–Вы мой муж,– задумчиво произнесла Франческа.– Поэтому, наверное, у меня нет иного выбора, как позволить вам делать все, что угодно.
–Некоторые мужчины даже не стали бы с тобой разговаривать, а жестоко освободили бы от той самой девственности, которую ты так упорно защищаешь, и даже не спросили бы согласия. Я же буду нежен и осторожен, но к утру ты превратишься в настоящую женщину. Не заблуждайся на этот счет. Заберу и девственность, и много чего еще. Ты принадлежишь мне, жена.
–Не согласна считаться чьей бы то ни было собственностью,– упрямо возразила Франческа.
–Ничего удивительного. Насколько я понял, ты очень независима, и это одна из причин моего выбора. Считаешь, что я назвал невестой тебя, потому что выбирать было больше не из кого, однако это не так. Если бы решил, что Луиза мне подходит, не раздумывая выбрал бы, несмотря на ее детскую симпатию к Валианту. Но Луиза увяла бы в моих руках.
Ну а что касается мадемуазель, то мы оба знаем, что одного ее страстного стремления стать герцогиней оказалось мало, даже несмотря на красоту и солидное приданое. Злой язык и отвратительный нрав сделали ее совершенно невыносимой. Кому вместо жены нужна мегера? Но ведь выбор вовсе не ограничивался тремя молодыми особами. Если бы я захотел, отец немедленно отослал бы вас по домам и пригласил других девушек.
Но ты, Франческа Пьетро д’Анджело, привлекла мое внимание, восхитила умом, чувством юмора, безупречностью манер. Сквозь вуаль равнодушия мне удалось рассмотреть пылкое сердце, не желавшее оказаться в плену ни у церкви, ни у мужа. Но в конце концов тебя все равно заставили бы выйти замуж, и я выбрал тебя, чтобы не позволить совершить ошибку. С самого начала знал, что ты станешь моей женой, а потому не мог позволить вернуться во Флоренцию, где родители от отчаяния выдали бы тебя за первого встречного. И вот ты моя, а я твой. И сегодня наша первая брачная ночь.
Франческа долго молчала, пораженная внезапным откровением, а потом тихо произнесла:
–Могли бы сказать все это раньше.
Рафаэлло рассмеялся.
–Это тебе сейчас так кажется, но если бы я открыл свое чувство прежде, ты просто не поверила бы. И все же в тебе есть все, что я мечтал найти в жене.
–Не знаю, верю ли даже сейчас,– саркастически возразила Франческа.– Что же вы искали такого, что смогли обнаружить только во мне? Не думаю, что вас привлекла одна лишь красота. Этого слишком мало, да и остальные выглядели ничуть не хуже.
–Искал женщину, с которой можно разговаривать не только о детях и хозяйственных заботах,– попытался объяснить Рафаэлло.– Что, если когда-нибудь придется уехать и оставить герцогство? Тогда управлять им придется жене. Разве милая Луиза или несносная Аселин дю Барри справятся с задачей? Конечно, нет. А ты справишься. Вижу, что ты уверена в себе достаточно, чтобы принимать смелые решения.
–Значит, вы выбрали меня не за красоту. Просто решили, что смогу управлять чем-то еще, кроме собственного дома,– подытожила Франческа, не зная, обижаться или радоваться. Можно ли принять рассуждение как комплимент или в нем нет ничего, кроме сухого расчета? В словах не прозвучало даже намека на романтические чувства. Но ведь браки далеко не всегда основаны на чувстве; часто они построены на практических соображениях, а признание показалось правдивым.







–Должна ли я вам верить или нет?– спросила Франческа и посмотрела прямо в глаза.
–Ты уже мне веришь,– без тени сомнения ответил Рафаэлло. Не отвел взгляда, не прищурился и даже не моргнул.– Лед, сковывающий твое сердце, начал таять. Ты понимаешь, что слова мои правдивы.– Он склонился и поцеловал сначала одну вершинку, а потом другую.– Может быть, вернемся к делу? Утром, если пожелаешь, буду счастлив продолжить обсуждение, но сейчас есть занятия куда более интересные.– Новый поцелуй пришелся в узкую долину между холмами.
Франческа утратила дар речи; ктому же не смогла найти ни малейшего повода запретить мужу действовать по собственному усмотрению. Он не признался в любви, однако искренность следовало бы истолковать как проявление высоких чувств. Губы его сомкнулись и энергично втянули сосок. От неожиданности Франческа тихо вскрикнула: ощущение оказалось новым и возбуждающим.
–Рафаэлло!
Следовало немедленно его остановить. Да, обязательно. Но вот только почему-то делать это совсем не хотелось. Напротив, хотелось, чтобы ласки продолжались, чтобы восхитительное ощущение… Пресвятая Дева! Что же это такое? Она не знала и не понимала, но мечтала о продолжении. Пальцы вцепились в темные волосы, а с губ сорвался едва слышный стон наслаждения.
Рафаэлло опьянел от вкуса юного тела, от аромата чистой кожи. Прикосновение к волосам заставило вздрогнуть от острого удовольствия. Он познал немало женщин, но еще не испытывал той незамутненной радости, которая наполнила душу сейчас. Тихий блаженный стон подстегнул его.
Он выпустил на свободу сосок и провел языком по жемчужной коже. Трудно было удержаться, чтобы не спуститься ниже. Интересно, кто-нибудь из мужчин уже умирал от нестерпимого желания? Мужское естество стремилось ворваться в глубину прекрасного тела, чтобы раз и навсегда устранить преграду, мешавшую им наслаждаться друг другом. Но сейчас любимая сжалась и окаменела от неизвестности, страха и предчувствия боли. Чтобы отвлечь ее, он бережно обвел языком вокруг пупка.
Франческа совсем по-детски захихикала.
–Боишься щекотки?– спросил он голосом, который показался ей опасным.
–Нисколько!– малоубедительно попыталась солгать она.
–Обманщица,– промурлыкал он на ухо и снова пощекотал – теперь уже кончиками пальцев.
–Нет! Нет!– воскликнула Франческа и с беспомощным смехом попыталась увернуться.– Прекрати! Сейчас же прекрати!
Внезапно он накрыл ее губы своими и принялся страстно, жадно целовать. Всем своим существом она ощутила его голод. Но чего же он хотел? Она не знала и даже не стремилась узнать, а просто мечтала, чтобы он вечно продолжал целовать ее. Карло. Имя мелькнуло в уме и сразу пропало. Охотник оказался наивной фантазией, а вот этот человек, обжигающий огненными, полными желания поцелуями, стал ее мужем. Франческа осознала, что не испытывает по этому поводу ни малейшего сожаления. Она ответила на поцелуй с равным пылом и сама целовала его до полного изнеможения.
Когда же, тяжело дыша, они оторвались друг от друга, Франческа поймала руку мужа и благодарно прижала к сердцу.
–Как могло случиться, что ты знаешь меня лучше, чем я тебя?
Рафаэлло улыбнулся.
–Когда-нибудь открою свой секрет,– пробормотал он. В свою очередь, крепко сжал ее руку и прикоснулся губами к ладони, а потом деловито снял рубашку и бросил на кресло.
–Ну вот, теперь мы оба такие, какими нас создал Творец.
До этой минуты она не замечала его наготы, потому что ее скрывало одеяло, но он и вправду оказался совершенно голым.
–Ах, Господи!– воскликнула она и густо покраснела.
–Неужели мои поцелуи до такой степени завораживают, что ты даже не увидела, как я разделся?– усмехнулся Рафаэлло.– Видишь ли, молодожены, как правило, ложатся в постель без одежды.
–А откуда вам об этом известно?– недовольно проворчала Франческа.– Разве вы уже были женаты?
–Слишком много разговариваешь, женщина,– улыбнулся Рафаэлло и, опрокинув Франческу на подушки, снова принялся целовать.
Франческе очень хотелось немедленно выяснить источник подозрительной осведомленности, однако поцелуи и вправду заставили забыть обо всем на свете: она горячо отвечала на каждый, пока не закружилась голова. Теплые губы. Дерзкий язык, своевольно завладевший ее языком. Все это пьянило и лишало остатков воли. Она обняла его за шею, однако он тут же поймал ладони и, крепко сжав, проложил влажную дорожку вниз.
Губы мягко скользнули по груди и сосредоточились на животе. Горячее прикосновение оказалось необыкновенно волнующим – ничего подобного она не испытывала ни разу в жизни. Странно, неужели губы способны творить чудеса? Франческа открыла рот, чтобы спросить, однако он не позволил произнести ни слова.
–Тише, любовь моя. Просто наслаждайся впечатлениями, которые дарит страсть.
Рафаэлло накрыл ее собой, и Франческа провела ладонями по сильной спине, а потом, не удержавшись, сжала крепкие, мускулистые ягодицы. Он нежно подбадривал, нашептывая ласковые слова, дразня зубами мочки ушей, сжимая губами соски, так что набухшая грудь, казалось, с минуты на минуту лопнет.
Он прижался бедрами к ее бедрам. Ноги его были намного длиннее ее ног и несравнимо сильнее. Вот он прильнул животом и…
–О!– Короткое восклицание вырвалось невольно и прозвучало легким вздохом. Рафаэлло не произнес ни слова. Любая реплика послужила бы поводом для разговора, обсуждения новых вопросов, а мужское естество уже отказывалось мириться с его бесконечным терпением. Он снова потерся – уже настойчивее – и в ответ услышал возглас, похожий на стон. Благодатное лоно наполнилось горячей влагой. Сама того не сознавая, юная супруга жаждала познать истинную страсть.
Он взял член в руку и раздвинул интимные складки. Нашел самую чувствительную точку и настойчиво нажал, словно требуя позволения войти. Она едва слышно пробормотала что-то неопределенное. Он продолжал настаивать до тех пор, пока в ответ не ощутил легкой дрожи наслаждения, и только после этого, обуздав отчаянное желание, позволил себе медленно проникнуть в желанное лоно.
Едва схлынула первая волна удовольствия, Франческа внезапно осознала, что Рафаэлло упорно продвигается в глубину ее тела. Первой реакцией стала паника. Она представляла, что означают его действия, однако никак не могла предвидеть не изведанных прежде ощущений, а потому напряженно и испуганно замерла. Супруг зашептал ласково, стараясь успокоить:
–Не бойся, любовь моя. Время пришло, и я буду осторожен: в первый раз это может оказаться для тебя непросто. Если доверишься, то получишь новое удовольствие.– Он легко поцеловал Франческу в губы.







–Не бойся, любовь моя. Время пришло, и я буду осторожен: в первый раз это может оказаться для тебя непросто. Если доверишься, то получишь новое удовольствие.– Он легко поцеловал Франческу в губы.
–Я… знаю, что без этого не обойтись. Просто…
Новый поцелуй заставил замолчать, но супруг не произнес больше ни слова.
Он продолжал размеренно наступать и отступать – поначалу сдержанно, а потом все более решительно и требовательно. Вдруг боль пронзила ее, и он оказался глубоко внутри. Франческа вскрикнула; по щекам потекли слезы. Рафаэлло на миг замер и начал стремительно, возбужденно двигаться. Удивительно, но боль постепенно отступила и даже сменилась новой, хотя и робкой волной удовольствия, а в следующий миг супруг громко застонал, вздрогнул и наполнил лоно горячим потоком.
Он упал без сил, придавив Франческу своим немалым весом. Наслаждение бесследно растаяло и сменилось тревожной растерянностью. Все, девственность утрачена, но она покривила бы душой, если бы сказала, что ласки мужа оказались неприятными. Интересно, с Карло было бы так же? Или еще лучше? Слава богу, что охотник проявил благородство и сохранил ей честь. Лучше не иметь поводов для сравнения.
–Как ты себя чувствуешь?– участливо поинтересовался супруг, как только вновь обрел голос. Лег рядом и крепко обнял.
–Больно, но, наверное, так и должно быть, мой господин,– честно и серьезно ответила Франческа.
–Чувствовал, что тебе было приятно.
–Да, но только до тех пор, пока вы не освободились.
–Прости,– извинился Рафаэлло,– но первая встреча взволновала и лишила терпения. Сейчас отдыхай, а завтра снова будем любить друг друга. Много раз, обещаю. Одно из преимуществ этого тихого уголка заключается в том, что никто нас здесь не побеспокоит. Спи, милая.
Много раз? А Франческа думала, что теперь, когда супруг излил семя, следует спокойно и терпеливо ждать, пока не выяснится, подарил ли он ей ребенка. Разве можно было предположить, что муж захочет часто проводить ночи с женой? Не зря же мужчины держат любовниц. Почему матушка ничего не объяснила? Или Терца? Каких еще важных вещей она не знает? И все же мысль о новых встречах с Рафаэлло не пугала и даже не вызывала неприязни. Даже сегодня, в первую ночь, случились моменты наслаждения, пусть и короткие. Жаль, конечно, что их было немного.
Но если задуматься о тех вольностях, которые она позволяла Карло, разве можно считать ласки мужа заслуженными? Нужно обязательно рассказать ему об охотнике. Рафаэлло, несомненно, рассердится, однако усомниться в ее честности все равно не сможет, потому что несколько минут назад сам лишил девственности. Она не изменила мужу, а значит, ему незачем знать, насколько глубоки ее чувства к молодому охотнику. Теперь она жена герцога Террено Боскозо, герцогиня, и у супруга нет и никогда не будет оснований для ревности.
Он разбудил ее страстными поцелуями, сгорая от нестерпимого желания. Франческа с готовностью его приняла, раскрылась навстречу и лишь слегка поморщилась, когда он с восторженным вздохом стремительно вонзился в ее плоть. Боль постепенно ушла. Рафаэлло нежно ласкал и уговаривал, помогая получить наслаждение прежде, чем освободился сам.
–Со временем научимся достигать вершины одновременно,– пообещал он.
–И тогда будет еще лучше?– уточнила она.
–Да,– ответил он с улыбкой.
–В таком случае готова начать обучение прямо сейчас,– серьезно заявила Франческа.
–Искусство непростое, любовь моя, но вместе мы обязательно его постигнем,– заверил Рафаэлло.
Они провели в постели добрую половину дня. Супруг научил Франческу интимным ласкам и тайным прикосновениям, доступным только двоим. Она же предоставила ему полную свободу действий и очень быстро поняла собственные предпочтения. В конце концов голод заставил встать и позаботиться о еде. В ход пошла вторая курица с хлебом и сыром. Они выпили вина, захмелели и задремали, а едва проснувшись, опять любили друг друга до изнеможения, пока вновь не сморил короткий сон. Так продолжалось далеко за полночь, когда наконец оба крепко заснули.
Открыв глаза, Рафаэлло обнаружил, что молодая жена уже встала и оделась.
–Разве я позволил тебе покинуть супружеское ложе?– сонно проворчал он.
–Сегодня необходимо вернуться в замок, мой господин,– спокойно возразила Франческа.– Мы провели здесь уже две ночи и если не вернемся по доброй воле, ваш батюшка обязательно кого-нибудь за нами пришлет.– Она улыбнулась.– К тому же еда почти закончилась, и мы пьем очень много вина. Вставайте! Как только вернемся в замок, я приготовлю вам ванну и искупаюсь сама. Надо смыть с себя этот особый запах страсти.
Рафаэлло усмехнулся.
–Ничего не поделаешь. Ты слишком обворожительна, жена, и сдерживаться просто невозможно.
Франческа рассмеялась.
–Вставайте скорее и одевайтесь! Хочу с вами поговорить.
–О чем же?– уточнил Рафаэлло, даже не шевельнувшись.– Лучше подойди и подари утренний поцелуй, любовь моя.
–Нет-нет! Знаю, что вы замышляете, синьор. В эту постель больше меня не заманите. Лучше приходите ко мне вечером.
–Прийти к тебе? Ну уж нет. Каждую ночь будем делить одно ложе. Никогда не поверю, что счастливые супруги могут спать в разных покоях. А мы ведь счастливы. Правда, Франческа?
–Думаю, да,– тихо ответила она.– Поднимайтесь же, мой господин.
Ему очень хотелось остаться в постели, заманить ее, стащить рубашку и кожаные штаны и снова сделать своей, однако она была права. Если продолжать прятаться в охотничьем домике, отец непременно занервничает и кого-нибудь пришлет. Что ни говори, а теперь он – герцог Террено Боскозо и обременен множеством забот. Рафаэлло неохотно встал с кровати, торопливо сполоснул лицо холодной водой в принесенном Франческой тазу и быстро оделся. Сел за стол и принялся за скромный завтрак – хлеб с сыром.
–Ешьте, а я буду говорить,– предложила Франческа.– Зимой, в гостинице Алонзы, я встретила молодого охотника Карло, и он очень мне понравился. Кажется, я ему тоже. В ночь свадьбы, когда вы остались в зале и напились допьяна, Карло сумел проникнуть в замок и каким-то образом попал в нашу спальню. Разумеется, я его прогнала, хотя он умолял уйти с ним.
–Значит, ты его любила?– прямо спросил Рафаэлло, с нетерпением ожидая ответа.
–Кажется, да. Недолго. Но ни разу не предала ни вас, ни ваше имя, мой господин. Вам лучше всех известно, что замуж я вышла девственницей. А его никогда больше не увижу.
–Откуда такая уверенность?– спросил Рафаэлло, пораженный искренним признанием, и задумался, пришло ли время ответной откровенности: не пора ли рассказать, кто исполнил роль Карло, и постараться убедить в бескорыстности намерений?







–Да, я уверена, так как сама велела ему больше никогда не приходить. Если действительно любит, то исполнит мое желание. А вам я поведала всю правду, потому что теперь, когда мы стали настоящими супругами, никаких секретов между нами быть не должно.
Рафаэлло кивнул, будто бы соглашаясь. Нет, пока нельзя признаться в обмане, пусть даже основанном на лучших побуждениях. Может быть, когда-нибудь потом, но не сегодня. Поведав о своей детской неосторожности, Франческа воспримет новость болезненно. Даже больше – почувствует себя неловко, глупо. Лучше не рисковать.
–Верю тебе,– лаконично ответил он.
–Больше не буду об этом говорить,– заключила Франческа.
–Конечно,– согласился он.– Мы оба не будем об этом говорить, потому что незачем вспоминать прошлое.
Рафаэлло закончил завтрак, и они пошли на конюшню, оставив уборку дома невидимым работникам. А их ждали сытые, хорошо отдохнувшие лошади и добрых полдня пути.
Рафаэлло уверенно нашел узкую тропинку, ведущую через лес прямо к замку.
Герцог и герцогиня приехали домой во второй половине дня и сразу отправились к синьору Титу, чтобы сообщить о своем прибытии. Бывший правитель встретил их тепло: одного взгляда на сына и его юную супругу оказалось достаточно, чтобы понять: все сложности преодолены и в отношениях молодоженов царит гармония.
–Дети мои, вижу, что отдых в охотничьем домике пошел на пользу. Очень рад. Однако в ваше отсутствие я получил крайне неприятное письмо от графа дю Барри. Тебе, Франческа, беспокоиться не стоит. Мы с Рафаэлло все обсудим и найдем достойное решение проблемы.
–Если дело государственное,– возразила Франческа к немалому удивлению мужа и свекра,– то как герцогиня нашей небольшой страны я обязана знать, что происходит. Особенно если мне предстоит родить наследника Террено Боскозо.
Поначалу Рафаэлло хотел отослать ее прочь, как сделал бы отец, останься он герцогом. Жену следовало оберегать от любых неприятностей. Однако один лишь взгляд на Франческу заставил изменить решение. Эта юная, полная сил красавица была его герцогиней. Если держать герцогиню в счастливом неведении, она не сможет управлять государством в случае его болезни или отсутствия. К тому же как защитить от опасности детей, не зная, что творится в этом тесном мире?
–Пусть Франческа побудет здесь, с нами,– со спокойной уверенностью возразил молодой герцог.– Может настать день, когда ей придется принять ответственность на себя. Невозможно заботиться о герцогстве, его жителях и наших будущих детях, оставаясь в неведении. Она не только моя жена, но и герцогиня, а потому должна занимать такое же положение, как и я сам.
–Современный взгляд,– заметил синьор Тит.
–История знает женщин, которым довелось править,– вступила в разговор Франческа.– Когда-то я пряталась в классной комнате во время занятий братьев и услышала немало интересного. Мудрая супруга должна разделять заботы мужа, особенно если эти заботы касаются государства.
Синьор Тит добродушно усмехнулся.
–А что тебе следовало делать в то время, пока ты подслушивала уроки братьев?
–О,– вздохнула Франческа,– заниматься множеством женских дел. Учиться красиво петь, играть на клавесине, варить в сиропе лепестки фиалок и роз. Вот только ни разу не слышала, чтобы девушку выбрали в жены за умение петь или готовить цветочный десерт. Поют обычно менестрели, а варенье варят служанки. Куда интереснее слушать взрослые разговоры и лекции по истории. А после того как сестра Бьянка убежала со своим турецким принцем, стало ясно, что важно разбираться не в лепестках, а совсем в других вещах.
Тит от души рассмеялся.
–Если подаришь нашей семье сыновей столь же энергичных и любознательных, как их мать, я буду счастлив!
–Постараюсь порадовать и вас, и супруга,– заверила Франческа с лукавой улыбкой, но тут же снова стала серьезной.– Расскажите скорее, что написал граф дю Барри. Ясно, что возвращение дочери его разочаровало, но ведь он должен был понимать, что если ее не выберут, то отошлют домой. Во всяком случае, мои родители знали об этом с самого начала.
–Вот в этом и заключается суть проблемы,– покачал головой Тит.– Дорога в поместье дю Барри занимает не больше двух недель, однако Аселин явилась домой только спустя шесть месяцев, в сопровождении одной лишь горничной и глубоко беременная, а недавно родила сына. Она заявляет, что младенец – твой ребенок, Рафаэлло, и обладает всеми правами наследника.
–Лжет!– воскликнул герцог.
–Сука!– воскликнула герцогиня.
–Разумеется, лжет,– кивнул синьор Тит.– Однако нам предстоит разоблачить несправедливое обвинение. Граф вне себя от гнева. Дочь утверждает, что ты ее соблазнил и целых полгода – до своей свадьбы – держал как тайную любовницу. А потом отослал домой с единственным приданым – большим животом.
–Но ничего этого не было и в помине,– возмутился герцог.– Дурной нрав и дерзость мадемуазель дю Барри практически сразу заставили меня от нее отказаться. И даже красота не вызвала ни малейшего желания ее соблазнить, тем более что с самого начала меня заинтриговала Франческа. Но как же, ради всего святого, можно опровергнуть наглую клевету?
–Очень просто: прямо высказать ее отцу то, что ты только что сказал нам,– ответила Франческа.– Он наверняка тебе не поверит, потому что это его дочь, хотя наверняка знает, какая она. Не может не знать. А если откажешься признать ребенка, что он сможет сделать? Только Пресвятой Деве известно, с кем она прижила младенца, но он не твой и не имеет права занять место, предназначенное нашему первенцу!– В голосе герцогини послышался нешуточный гнев, и муж снисходительно улыбнулся.– И как только она осмелилась вообразить, что способна затмить мою красоту и завоевать твое сердце?
–Вне брака и даже без обещания жениться мадемуазель дю Барри тщетно надеется навязать нам своего бастарда,– рассудительно заметил синьор Тит.– Однако одними лишь письмами дела не решишь. Придется пригласить графа в Террено Боскозо, чтобы обсудить ситуацию лицом к лицу. Кроме того, хотелось бы знать, куда подевались все богатые подарки, которые я отправил вместе с Аселин. Возможно, она найдет для нас убедительный ответ.
–Уж не собираешься ли ты пригласить ее вместе с отцом?– осведомился Рафаэлло.– Это вызовет грандиозный скандал, тем более что Франческа полгода пряталась в лесу.
–Где была Франческа, нам с тобой отлично известно,– возразил Тит.– Так же как и то, что под присмотром Алонзы девочка пребывала в полной безопасности. Да и вернулась она без ребенка от другого мужчины. К тому же никто не знал, почему именно отложена свадьба: все думали, что невеста ждет приезда из Флоренции родственников, а мы считаемся с ее желаниями.







–И все же зимой никто ее в замке не видел,– продолжал настаивать Рафаэлло.– Как ты сможешь это объяснить, не признавшись, что невеста сбежала?
–Ах, сын мой! Франческа так набожна, что предпочла провести зиму в уединении, в обществе священника и двух монахинь. Она без устали молилась за благополучие вашего брака и за здоровье детей, которых все мы с нетерпением ожидаем,– без тени сомнения солгал синьор Тит.
–А что же делать с беспокойством Терцы? Уж об этом-то знали все,– усомнился Рафаэлло.
–И никто не возразит, если я скажу, что Франческа оставалась здесь, но не хотела видеть никого, даже Терцу,– заверил отец.
–Обязательно поговорю с Терцей и объясню ситуацию,– пообещала Франческа.– Горничная умна и найдет что ответить, если ее спросят. Ну а священник и монахини отправились во Флоренцию вместе с моими родителями. Надеюсь, они все уехали?
Свекор снова рассмеялся.
–Да,– добродушно успокоил он.– Сам проводил их на следующее утро после вашего бегства. Все, кроме твоей матушки, спешили отправиться как можно раньше, потому что путь предстоял долгий. Кроме того, для охраны отец потребовал тот самый отряд Медичи, который сопровождал вас сюда ранней весной, а капитану требовалось как можно скорее вернуться к хозяину. Синьора Пьетро д’Анджело была недовольна, но как только ей напомнили, что предстоит выдать замуж еще двух дочерей, решила, что пора возвращаться домой.
–Лючана будет готова к браку лишь через несколько лет. Хотя о Бьянке у нас не говорят, сам факт ее замужества отрицать невозможно. А теперь вот вторая дочь стала герцогиней. Подбирать мужей Лючане и Серене матушка будет очень осторожно и тщательно. Она надеется, что никто из них не доставит такого беспокойства, как Бьянка или я.
–Вовсе не считаю тебя беспокойной,– усмехнулся Рафаэлло.
–Мы вместе лишь недавно, господин мой,– озорно улыбнулась Франческа, однако тут же серьезно посмотрела на свекра: – Так вы всерьез собираетесь пригласить графа дю Барри в Террено Боскозо?
–Не вижу иного выхода,– ответил тот.– Необходимо опровергнуть ложь прежде, чем Аселин дю Барри сделает очередной выпад.
Франческа кивнула:
–Понимаю.
–Сам напишу ему письмо,– решил Рафаэлло.– Теперь, когда я стал герцогом, ответ должен исходить от меня. Решительно отвергну все претензии наглой девицы и потребую, чтобы граф явился в Террено Боскозо для личной беседы. Иначе нельзя.
Глава 11

Рафаэлло Чезаре, герцог Террено Боскозо, написал графу дю Барри письмо, в котором в категоричной форме опроверг несправедливые обвинения и пригласил прибыть в замок, чтобы, как и полагается порядочным людям, лично обсудить все вопросы. Спустя месяц Рауль, граф дю Барри, приехал вместе с дочерью и внуком. Француз не хотел верить, что Аселин бессовестно лжет, однако одного взгляда на молодого герцога оказалось достаточно, чтобы убедиться: он ни при чем.
Синьор Тит пришел, чтобы лично взглянуть на ребенка. Младенец оказался крупным, упитанным, каких в роду Чезаре никогда не бывало. Темные жесткие волосы, темные глаза. Даже закутанный в шелк и кружева, мальчик ни капли не походил на аристократа. Ребенок был явно крестьянским.
–Вот твой сын.– Аселин протянула малыша Рафаэлло.
–Он вовсе не мой, мадам,– ледяным тоном возразил герцог.– На каком основании вам вообще вздумалось выдать мальчика за моего ребенка? Младенец не похож ни на меня, ни на вас. Судя по всему, ваш любовник был крупным, ширококостным мужчиной низкого происхождения, и мальчик уродился в отца.– Он повернулся к графу дю Барри: – Вы все еще верите, мсье, что это моя работа?
–Не верю,– признался тот, густо покраснев от стыда, и гневно воззрился на дочь: – Шлюха! Как ты могла навлечь позор на нашу семью?
В разговор деликатно вступил синьор Тит:
–В сентябре, после того как сын сделал решающий выбор, я отправил вашу дочь домой в сопровождении каравана с дорогими подарками.
–А вернулась она в апреле с одной лишь служанкой,– с горечью проговорил граф и вновь потребовал ответа от молодой матери: – Где ты болталась все это время?
–Итак,– подытожил Рафаэлло,– предстоит выяснить два обстоятельства: во-первых, где Аселин провела семь месяцев, а во-вторых, что случилось с многочисленными дарами? Кстати, где горничная Ариэль? Если она сопровождала госпожу, то наверняка знает правду. Разве она не вернулась домой?
–Я ее выгнала, потому что лентяйка плохо работала,– заявила Аселин.
–Ясно, ведь горничная чересчур много знала,– заговорила молчавшая до сих пор Франческа.– Возможно, бедняжку действительно прогнали прочь, но не исключено, что даже лишили жизни, чтобы не болтала. От этой предприимчивой особы можно ожидать чего угодно.
–Ты просто ревнуешь!– зло прошипела мадемуазель дю Барри.– И всегда ревновала! Не знаю, каким способом тебе удалось завоевать расположение Рафаэлло, но если бы не твое колдовство, он непременно выбрал бы меня!
Франческа смерила бывшую соперницу ледяным взглядом.
–Синьор Чезаре выбрал меня потому, что я красивее тебя. Потому, что у меня безупречные манеры и спокойный характер.
–Ты устроила скандал на всю Венецию!– язвительно огрызнулась француженка. Ребенок у нее на руках заплакал.
–Заберите же его!– завопила она и сунула младенца ближайшей служанке, которая даже не пыталась скрыть ужаса.
–Скорее всего малыш просто голоден,– сказала Франческа.– Возьми своего сына и покорми.– Она жестом приказала служанке отдать мальчика матери.
–Кормить самой?– Аселин пришла в негодование.– Но он же испортит мне грудь! У меня есть кормилица. Пусть твоя женщина отнесет ребенка ей.
–Клоринда,– распорядилась Франческа.– Возьми несчастного крошку и разыщи кормилицу.
–Он вовсе не несчастный крошка, а наследник процветающего герцогства,– с гордой уверенностью возразила Аселин.– Мой сын, а не твой.– Она улыбнулась, и в эту минуту Франческа ясно поняла, что француженка сошла с ума. Летом, когда ее вместе с двумя другими девушками привезли в Террено Боскозо на смотрины, Аселин дю Барри была вполне нормальной, но только не сейчас. Что же могло столь разрушительно подействовать на сознание несчастной? Франческа тронула мужа за рукав и шепотом поделилась тревожными сомнениями.
–Посмотрите, как она интригует против меня!– закричала Аселин.– Хочет навредить моему сыну!– Она обернулась.– Куда служанка унесла ребенка? Где он?
–Ваша дочь не в своем уме,– обратился герцог к графу.– Необходимо как можно скорее выяснить, что с ней случилось по пути домой. Ответ может дать Ариэль. Надо немедленно найти горничную, если, конечно, она еще жива.







–Ваша дочь не в своем уме,– обратился герцог к графу.– Необходимо как можно скорее выяснить, что с ней случилось по пути домой. Ответ может дать Ариэль. Надо немедленно найти горничную, если, конечно, она еще жива.
Граф дю Барри кивнул. Когда Аселин вернулась в поместье, его молодая жена сразу заметила, что падчерица не в своем уме, однако он не желал этому верить и даже ударил ее за клевету. Но сейчас несчастный собственными глазами видел, что состояние дочери далеко от нормального. Да, только Ариэль, если удастся ее отыскать, сможет пролить свет на печальную историю.
–Они вернулись вместе, но служанка выглядела напуганной и все время молчала. А потом она внезапно исчезла, и за дочерью стала ухаживать ее старая нянюшка. Я спросил Аселин, куда делась Ариэль, однако она лишь пожала плечами. Настаивать я не стал, чтобы не навредить еще не родившемуся ребенку. Только когда мальчик появился на свет, она заявила, что отец – вы.– Граф взглянул на герцога с открытым вызовом.
–Я не позволял себе вольностей ни с одной из претенденток,– невозмутимо ответил Рафаэлло.– Луиза ди Генуя с первого взгляда влюбилась в моего лучшего друга Валианта, синьора ле Спонде ди Фьемме, который вместе со мной встречал ее неподалеку от замка. Сам он проникся тем же чувством, хотя мне не признался, чтобы не стеснять меня в выборе. Вашу дочь мы также приветствовали заранее, еще в дороге, однако она вела себя высокомерно и даже грубо. Казалось, ни на миг не сомневалась, что я выберу ее, и только ее. Не хочу показаться невежливым, синьор, но мадемуазель сразу мне не понравилась. А если бы даже понравилась, я ни за что не посягнул бы на ее добродетель и честь.
–Однако ты не побрезговал в первую же ночь наведаться в спальню вот этой шлюхи,– прошипела Аселин.
–Как ты смеешь клеветать!– вскипела Франческа.– Муж лишил меня девственности только после свадьбы! Хотя в моих венах и не течет благородная французская кровь, я всегда знала, как важно девушке из приличной семьи сохранить репутацию.
–Двор Лоренцо Великолепного известен своей развращенностью,– фыркнула Аселин.
–Об этом мне ничего не известно,– возразила Франческа, хотя на самом деле знала правду.– Я не принадлежала к приближенным герцога, поскольку была незамужней дочерью почтенного горожанина.
–Зато твоя сестра слыла едва ли не первой в городе распутницей!– продолжала неистовствовать Аселин.
–Если ты имеешь в виду мою старшую сестру, то она, благочестивая девица, вышла замуж за известного юриста, а овдовев, повторно вступила в брак.
–Повторно в брак?– взвизгнула Аселин.– С неверным?
«Пресвятая Дева!» – мысленно взмолилась Франческа. Она и понятия не имела, что скандал докатился до Франции и даже до захолустного поместья мелкого дворянина. Надо будет написать об этом домой: ведь скоро матушке предстоит начать поиски жениха для следующей дочери, Лючаны. Девочке недавно исполнилось тринадцать. Новость Орианну вовсе не обрадует.
–Моя сестра Бьянка живет в империи османского султана, в счастливом браке с его наследником, принцем Амиром,– сдержанно пояснила герцогиня.– Снова ты говоришь, не зная правды. Лжешь так же бессовестно, как лгала, утверждая, что мой муж – отец твоего ребенка. Если бы, выбирая невесту, он хоть раз тайно посетил одну из нас, слуги обязательно узнали бы и разнесли сплетни по всему Террено Боскозо. Новая герцогиня интересовала каждого.
–Ах, до чего же вы стали величественной, герцогиня,– язвительно заметила Аселин.
–Куда же ты поехала после того, как мы проводили тебя домой?– прямо спросила Франческа.
Аселин хитро взглянула на воображаемую соперницу.
–Всякий раз, ложась со мной, он шептал: «Я – Рафаэлло, твой тайный любовник».
–Необходимо срочно разыскать горничную,– решительно заявил молодой герцог.– Она-то уж точно сможет поведать, какие события повредили сознание госпожи, а заодно и назовет отца ребенка.
–Где Ариэль?– спросила Франческа.
Однако Аселин лишь громко, развязно рассмеялась.
–Исчезла,– пропела она.– Бесследно исчезла.
–Непременно выясним, каким путем Аселин поехала домой в сентябре,– сказал Рафаэлло и повернулся к графу: – Может быть, останетесь, чтобы нам помочь? Дочь вашу буду вынужден отослать домой, чтобы не распространяла грязную ложь и не ставила под сомнение законность прав того ребенка, которого родит мне супруга.
–Исчезла,– повторила мадемуазель с жутковатой улыбкой.
–Останусь,– согласился Рауль дю Барри.– А Аселин вместе с ребенком завтра же отправится во Францию. Теперь уже вряд ли удастся найти ей мужа.
Начались серьезные розыски горничной. Об этом было объявлено по всему маршруту возвращения мадемуазель дю Барри.
А спустя несколько дней старый герцог Тит вспомнил о происшествии, которое случилось во время недолгого отсутствия молодой герцогской четы и смущенно обратился к сыну:
–Хотел сразу рассказать и попросить навести порядок, но ум уже не тот, что раньше. Поэтому и передал тебе власть.
–И о чем же именно ты собирался мне поведать?– уточнил Рафаэлло.
–О разбойниках!– воскликнул герцог Тит.– Большая дорога, по которой Аселин осенью отправилась домой, оказалась во власти бессовестных разбойников. Поскольку это самый короткий путь во Францию и Швейцарию, путешественников там немало, однако жалоба поступила от хозяина гостиницы. Негодяи то и дело врываются в его заведение, едят, пьют, пристают к служанкам и ни за что не платят. Вплоть до границы дорога проходит по нашей территории, а следовательно, находится в нашем ведении. Тебе придется разобраться с этой шайкой, сын мой.
Рафаэлло передал слова отца Франческе.
–Странно, что жалоба поступила только сейчас. Уж не эти ли разбойники в ответе за исчезновение каравана с подарками? А возможно, и за состояние Аселин. Очевидно, что ребенок не имеет к тебе ни малейшего отношения, но кто-то же его породил! Она отсутствовала несколько месяцев, а вернулась с пустыми руками и полным животом. А потом, уже дома, пропала горничная.
–В чем бы ни заключалась правда,– вздохнул герцог,– я должен выдворить разбойников туда, откуда они явились, будь то Франция или Швейцария.
–Нет,– возразила Франческа.– Если просто прогонишь, рано или поздно они все равно вернутся. Необходимо убить всех до одного, чтобы они больше не нападали на людей или, не дай бог, не пошли в наемники к недоброжелателю.
–Вот уж не ожидал, жена!– удивленно воскликнул Рафаэлло.– Оказывается, ты воительница, причем безжалостная.
–Девушек моего сословия учат быть женами и матерями, однако некоторым все-таки удается узнать и кое-что иное,– скромно ответила Франческа.– В частности, проникнуть в тайны государственного правления. А единицы даже постигают искусство владения боевым оружием, но я к кругу избранных не принадлежу. Не сочтите за самонадеянность, мой господин, но могу оказать вам немалую помощь, потому что представляю собой не просто прелестное украшение, как моя дорогая Луиза. Такая жена, как она, прекрасно подходит Валианту, но не в состоянии в полной мере удовлетворить ваши запросы, иначе вы не остановили бы выбор на мне.







–Девушек моего сословия учат быть женами и матерями, однако некоторым все-таки удается узнать и кое-что иное,– скромно ответила Франческа.– В частности, проникнуть в тайны государственного правления. А единицы даже постигают искусство владения боевым оружием, но я к кругу избранных не принадлежу. Не сочтите за самонадеянность, мой господин, но могу оказать вам немалую помощь, потому что представляю собой не просто прелестное украшение, как моя дорогая Луиза. Такая жена, как она, прекрасно подходит Валианту, но не в состоянии в полной мере удовлетворить ваши запросы, иначе вы не остановили бы выбор на мне.
Рассуждение Франчески удивило его. Рафаэлло действительно выбрал ее за живой, острый ум, но не подозревал, что она это понимает. А поскольку не боялся узнать ее мнение, то заметил:
–Наверное, ты права, считая, что с разбойниками следует расправиться, но прежде нужно выяснить, имеют ли они какое-нибудь отношение к Аселин дю Барри.
–Несомненно одно: кто-то схватил ее и держал целых семь месяцев,– задумчиво произнесла Франческа.– И в это же время она потеряла девственность. Неясно же другое: был ли с ней один человек, которого можно установить, или бедняжка принадлежала многим?
Рафаэлло даже не подозревал, что жена способна предположить подобное. Она продолжала удивлять.
Никто, кроме Ариэль, не мог раскрыть правду. Разум Аселин помутился, и оставалось лишь гадать, придет ли она когда-нибудь в себя.
–Поеду с вами,– решительно заявила Франческа и, прежде чем он успел возразить, объяснила: – Если среди этих разбойников окажется горничная, вам она все равно ничего не скажет. Побоится наказания и ответственности за бедственное состояние госпожи.
–Да, твое присутствие очень бы мне помогло, однако эти люди опасны, любовь моя. Нельзя допустить, чтобы ты пострадала так же, как Аселин.
–Аселин ехала под защитой небольшого отряда. А мы отправимся с сильным войском, ведь если шайка засела в горах над дорогой, придется принять бой. Я же пережду опасность в той самой гостинице, от хозяина которой поступила жалоба. Разумеется, под надежной охраной.
–Нет, останешься здесь,– строго приказал герцог и, не позволив возразить, продолжил: – А если обнаружу горничную, сразу пришлю за тобой. Везти ее сюда не стоит: присутствие графа и Аселин повергнет ее в ужас. Если она что-то скажет, то только в том месте, где почувствует себя в полной безопасности. Ну а ты пока проследишь за возвращением мадемуазель дю Барри в отцовское поместье.
–Несчастная сошла с ума от пережитого,– вздохнула Франческа.– Пожалуй, предложу графу поместить ее в монастырь, под опеку монахинь. Святая обитель – лучшее место для умалишенной. Там она сможет мирно воспитывать сына и готовить его к церковной стезе. Французы относятся к внебрачным детям далеко не так терпимо, как мы – флорентийцы, миланцы, венецианцы, римляне и обитатели прочих итальянских земель. В наших семьях такие дети считаются полезными. Дочери годятся для выгодных брачных союзов, а сыновья посвящают себя церкви или поступают на военную службу. Супруга важного человека может иметь много детей, но и любовницы часто не отстают.
–Значит,– с улыбкой заметил Рафаэлло,– ты не будешь возражать, если я заведу любовницу и буду иметь от нее детей?
–Вы не настолько важны, чтобы заводить детей с кем-то кроме меня,– мило ответила Франческа.
–Не достаточно важен? Не забывай, дорогая, что я герцог Террено Боскозо.
–Это всего лишь миниатюрное герцогство, зажатое между Швейцарской Конфедерацией и Францией, крошечный кусочек, когда-то принадлежавший Савойе,– невозмутимо пояснила Франческа.– Я умею читать карту, мой господин. Если кто-то из соседей надумает на нас напасть, то захватит без особого труда. Так что вам, синьор, придется довольствоваться одной-единственной женой.
Рафаэлло хотел обидеться, может быть, даже рассердиться, но Франческа не сказала ни единого слова неправды. И все же…
–Однако ты вышла за меня замуж.
–Матушка давно мечтала, чтобы дочь стала герцогиней. Она категорически не признает брак Бьянки с принцем Амиром… при том, что моя старшая сестра – самая настоящая принцесса. Правда, теперь ее зовут не Бьянка, а Азура – так, во всяком случае, сказал наш брат Марко. Ему однажды позволили навестить сестру. Поэтому Орианна Пьетро д’Анджело очень хотела, чтобы я стала герцогиней.
–Но ведь я мог тебя и не выбрать,– напомнил Рафаэлло.
–А какие, собственно, возможности перед вами открывались?– рассмеялась Франческа.– Луиза сразу влюбилась в Валианта, а Аселин оказалась… сами знаете, кем.
–Ничто не мешало попросить отца отправить всех вас по домам, а взамен пригласить в Террено Боскозо трех других, более утонченных девушек. Или совершить брачное путешествие в Милан и Флоренцию, в богатые дома, где есть дочери на выданье.
–Ха!– презрительно воскликнула Франческа.– Вы сразу влюбились в меня, а потому больше никем не интересовались.
–Но ты же не воспылала ко мне ответным чувством. Вместо этого убежала в лес и прониклась симпатией к какому-то неотесанному охотнику. Честно говоря, до сих пор удивляюсь, что ты вообще вернулась в замок.
–Вернулась только для того, чтобы забрать слуг,– высокомерно пояснила Франческа.– Собиралась уехать домой и не могла бросить их на произвол судьбы. А как только попала на большую дорогу, сразу услышала, что вы, муженек, собираетесь жениться на другой.
–На другой?– искренне удивился Рафаэлло.– Разве об этом кто-то говорил? Ты сама придумала!
–А разве я могла предположить что-то иное? Все жители Террено Боскозо двигались к замку, чтобы поглазеть на долгожданную свадьбу. Как же здесь догадаться, что вы собирались жениться на мне? И разве можно было предположить, что вы с самого начала знали, где прячется сбежавшая невеста, и готовились ее вернуть?
Герцог рассмеялся.
–Ты сказала, что я в тебя влюбился. Как ты это поняла? Я же не говорил о своих чувствах.
–Поняла по вашему взгляду. К тому же только влюбленный способен разыскивать сбежавшую невесту, ждать ее возвращения и, несмотря ни на что, планировать свадьбу.
–Мы еще ни разу не говорили на эту интересную тему, любовь моя, но сейчас перед нами неотложное дело: разбойники с большой дороги. А твоя идея о монастыре для Аселин и ее ребенка кажется мне очень разумной. Не сомневаюсь, что граф сумеет найти подходящий приют.
Граф дю Барри сразу одобрил предложение молодой герцогини и согласился поместить безумную дочь в монастырь, однако сам не смог назвать ни одной обители, потому что никогда не интересовался делами церкви.







–Если расстояние вас не пугает, то неподалеку от Флоренции есть монастырь, где настоятельницей служит родственница моей матери. Матушка Баптиста добра, но строга. Две ее молодые монахини сопровождали меня во время смотрин,– пояснила Франческа.– Санта-Мария дель Фьоре – хорошее место: тихое и красивое; там некоторое время жила моя старшая сестра. Если желаете посвятить внука церкви, то этот монастырь намного ближе к Риму, чем ваше поместье. Мальчик даже сможет учиться в Риме.
–Флоренция неблизко,– задумчиво произнес граф.– Возможно, однако, будет даже лучше, если Аселин вместе с ребенком окажется подальше от нас. Пожалуй, надо подумать.
–Если она отправится прямо отсюда, путь окажется короче и легче,– заметила герцогиня.– А если пожелаете сопровождать дочь и внука, я дам вам рекомендательное письмо. Разумеется, приданое Аселин придется пожертвовать монастырю.
–Да-да, конечно,– тут же согласился граф и сразу начал придумывать способ утаить хотя бы малую часть состояния. Правда, вскоре устыдился собственной скаредности и решил проявить щедрость: опекать безумную женщину с маленьким ребенком – дело нелегкое даже для терпеливых и умелых монахинь. Аселин выжила при родах, но впредь вряд ли сможет иметь других детей. Значит, жить она будет долго – как незамужняя сестра его бабушки, которая скончалась в неслыханные восемьдесят четыре года!
–Должен поблагодарить за доброту и участие, ваша светлость,– с чувством произнес Рауль дю Барри.– Дочь моя не заслужила подобной заботы. Если бы судьба поменяла вас местами, сомневаюсь, что Аселин проявила бы подобную щедрость. Я принял окончательное решение и готов отвезти дочь и внука во Флоренцию, в монастырь Санта-Мария дель Фьоре. Верю, что там им будет хорошо.
–А мы обязательно разыщем пропавшую горничную и выясним, что произошло,– пообещал Рафаэлло.– Загляните к нам на обратном пути; скорее всего мы уже получим ответы на все главные вопросы.
Спустя несколько дней граф дю Барри покинул герцогство Террено Боскозо и в сопровождении слуг повез дочь и внука во Флоренцию. Дороги на юг оставались спокойными, так что для обеспечения безопасности должно было хватить одного вооруженного отряда. Молодой герцог и герцогиня с облегчением проводили неприятных гостей и сосредоточились на первоочередной задаче: освобождении от разбойников главной дороги своей страны.
Хотя Франческе очень не хотелось оставаться дома, она все-таки послушалась, но взяла с мужа честное слово, что как только он найдет Ариэль, сразу за ней пошлет.
–В мое отсутствие будешь править вместе с отцом,– распорядился он, прежде чем выехать из замка в сопровождении сотни с лишним всадников. Разбойники на дороге представляли серьезную опасность. Рано или поздно они переберутся южнее и окажутся возле ворот Террено Боскозо. Допустить угрозу герцогству нельзя ни в коем случае.
–Будьте осторожны,– напутствовала Франческа, с тревогой глядя на мужа и не зная, что еще сказать. Эти слова мать неизменно произносила, провожая в дорогу отца и братьев.– Постарайтесь не простудиться.
Несмотря на очевидное огорчение и растерянность жены, герцог рассмеялся.
–Все будет хорошо,– пообещал он.– Скоро поймаю разбойников и вернусь с победой, любовь моя.
Однако выяснилось, что справиться с задачей не так-то просто. Разбойники бесчинствовали на дороге больше года, но хозяин гостиницы первым осмелился пожаловаться; все остальные жители округи боялись и молчали. Рафаэлло познакомился со смелым трактирщиком и на время поисков противника сделал его заведение военным штабом. Он собирался напасть на укрытие и уничтожить всех разбойников до одного: прогнать их прочь означало бы навсегда обидеть жителей соседних территорий. Несколько недель молодой герцог и его воины играли с разбойниками в кошки-мышки. Долгое отсутствие мужа повергло Франческу в уныние, и, чтобы развлечь невестку, старый герцог предложил ей прогуляться по раскинувшемуся за стенами замка городу.
–Мы не держим женщин взаперти,– пояснил Тит.– Возьми с собой Терцу или еще кого-нибудь из горничных и смело иди к своим подданным.
–Ни разу в жизни не гуляла по городу,– призналась Франческа.– У нас во Флоренции по улицам ходят только служанки и женщины легкого поведения. Время от времени родители отправляются в гости, и мама неизменно садится в закрытый паланкин. Пару раз меня вместе с ними приглашали в великолепный дворец Медичи, но только потому, что Лоренцо хотел помочь родителям в поисках мужа и выставлял меня напоказ.
–Что ж, сходи на городской базар,– посоветовал Тит Чезаре.– Торговцы будут рады тебя видеть. Возьми с собой деньги и купи, что понравится.
Франческа встретила его слова с восторгом. Еще бы! Ее ожидало волнующее приключение.
Она позвала Терцу и рассказала о предложении старого герцога.
–А можно мне пойти с вами?– робко спросила Роза.– Там, на базаре, моя тетушка торгует самодельным мылом. Она живет на ферме неподалеку от города.
–Конечно, пойдем,– согласилась Франческа.
–Скорее беги к капитану гвардейцев и скажи, что нам срочно требуются двое вооруженных охранников,– приказала Терца Розе.
–Разве это необходимо?– усомнилась Франческа.
–Необходимо, потому что вы герцогиня,– важно ответила горничная.– Положение обязывает.
Три женщины прошли по двору замка, миновали подъемный мост, спустились с холма и оказались на городской улице. Завидев герцогиню, прохожие почтительно кланялись, а Франческа отвечала вежливой улыбкой и с интересом рассматривала все вокруг. Прежде ей дважды довелось проехать по городу верхом, но тогда она мало что увидела: на улицах толпились люди. А сейчас взор радовали аккуратные домики с яркими летними цветами на подоконниках.
Наконец пришли на базар, где крестьяне и мелкие торговцы предлагали свой товар на открытых прилавках. Внимание привлекли свежие продукты с окрестных ферм: овощи, фрукты, свежее мясо и молоко. Тетушка приветствовала Розу и ее спутниц особенно сердечно: иметь среди покупательниц саму герцогиню – большая честь и лучшее подспорье в торговле.
Франческа купила несколько кусочков мыла с ароматом розы и лилии.
–Если вы еще не делаете душистые масла для ванн, то стоит попробовать,– посоветовала она.– Как по-вашему, они будут продаваться?
–Думаю, что женщины обязательно заинтересуются,– ответила крестьянка.– Город у нас небольшой, но люди живут хорошо. Муж считает, что такие мелочи, как цветочное мыло,– глупая роскошь, однако это не так. Даже служанки стараются скопить немного денег, чтобы купить у меня кусочек, так что жаловаться грех.







Франческа с удовольствием рассмотрела покупки и передала одному из охранников. Обернувшись, случайно обратила внимание на торговку яйцами.
–Терца!– негромко, но настойчиво окликнула она горничную.– Скорее посмотри налево, на ближайший прилавок. Разве это не Ариэль?
Обе служанки обернулись, взглянули, куда показывала госпожа, и хором ответили:
–Да, это она! Увидела нас и спешит уйти.
Герцогиня обратилась к одному из охранников.
–Сейчас же приведи ко мне вон ту женщину. Не дай ей скрыться!
–Сию минуту, синьора,– отозвался гвардеец и, расталкивая толпу, отправился выполнять поручение.
Ариэль увидела приближающегося военного и попыталась убежать, однако тот оказался проворнее и схватил ее за руку.
–Подожди минутку, женщина. С тобой желает поговорить герцогиня.– Он силой повел ее туда, где вместе со служанками стояла Франческа.– Вот она, синьора,– с поклоном обратился он.
Ариэль выглядела не на шутку испуганной.
–Чего вы от меня хотите?– пробормотала она.
–Не бойся. Не сделаю тебе ничего плохого, однако придется вернуться в замок вместе с нами.
–Но мне нельзя бросать товар!– закричала Ариэль.– Если не продам все яйца до единого, хозяин меня побьет. Пожалуйста, госпожа, отпустите!
–Разыщи птичника,– приказала Франческа тому из охранников, который держал Ариэль, и протянула монету.– Скажи, что я купила все яйца, и отнеси их в замок – отправим на кухню. А еще передай, что герцогиня пригласила торговку в гости. Ненадолго.
Гвардеец отправился исполнять приказ, а его товарищ повел четырех женщин сначала по улице, а потом вверх по холму, к замку. Франческа устроилась в своей гостиной, распорядилась принести Ариэль немного вина для успокоения и приступила к допросу.
–Каким образом ты попала в услужение к птичнику?– спросила она.– Ты же опытная горничная.
–Госпожа не оставила мне выбора,– дрожащим голосом пролепетала Ариэль.– Сказала, что если не уйду, она меня убьет, потому что доверять больше не может.
Франческа понимающе кивнула.
–По крайней мере француженка помнила о твоей преданной службе. А теперь расскажи обо всем, что случилось в сентябре, по дороге во Францию. Почему вы с госпожой вернулись домой только спустя семь месяцев? Путь из Террено Боскозо до поместья графа дю Барри совсем недолог.
Ариэль окончательно растерялась.
–Придется сказать правду,– настойчиво повторила Франческа.– Дело в том, что твоя госпожа явилась сюда вместе с отцом и попыталась убедить нас, что ее сын – дитя моего мужа. Но ты сама знаешь, что это не так.
–Она сумасшедшая,– угрюмо проговорила Ариэль.– То, что случилось, свело ее с ума.
–Расскажи подробно,– продолжала настаивать Франческа.
–Где она сейчас?– спросила бывшая горничная и с опаской посмотрела по сторонам.
–На пути во Флоренцию, в монастырь. Ребенок с ней, и их сопровождает сам граф. Моя матушка – патронесса обители Санта-Мария дель Фьоре, а настоятельница – ее родственница. Аселин дю Барри и ее сын найдут за высокими стенами кров, покой и заботу. Может быть, когда-нибудь разум вернется.
–Надеюсь, что этого не случится,– покачала головой Ариэль.– Ведь тогда она все вспомнит и вряд ли сможет пережить.– По щекам служанки потекли слезы.
Терца и Роза боязливо поежились.
–Так что же произошло?– не сдавалась Франческа.
Ариэль судорожно вздохнула и начала свою горькую повесть:
–На третий день пути на наш караван напали разбойники и жестоко прикончили всех, кроме госпожи и меня. Убитым повезло больше, чем нам. Разбойники захватили лошадей и богатые подарки, которые герцог отправил графу, а потом утащили нас высоко в горы, в свое укрытие.
Едва оправившись от первого шока, госпожа принялась рассказывать главарю, кто она такая и как влиятелен ее отец. Заявила, что если ее немедленно не отпустят вместе со всем грузом, то она прикажет казнить и его самого, и его сообщников. О наших спутниках, оставшихся лежать в дорожной пыли на радость хищным птицам, она даже не вспомнила. Как всегда, думала только о себе. Я попыталась уговорить ее замолчать, потому что сразу поняла, к каким людям мы попали: эти изверги жили самыми грубыми инстинктами и не заботились ни о чем, кроме сиюминутной выгоды.
Однако молчать госпожа не хотела. Она рассказала главному разбойнику, что обязательно стала бы герцогиней Террено Боскозо, если бы флорентийская сучка – прошу прощения, синьора – не украла у нее герцогского сына и наследника. Все твердила и твердила о своей важности; до тех пор, пока главарь, дикарь по имени Бруно, не ударил ее по лицу. А потом сказал, что поимеет ее, потому что еще никогда не имел почтенную даму и хочет узнать, так ли это получится, как бывает с простыми женщинами.
–Матерь Божья!– воскликнула Франческа.
–Может быть, не продолжать, синьора?– спросила Ариэль.– История невеселая.
–Продолжай,– распорядилась герцогиня.– Хочу услышать все.
–Он взял ее силой,– жестко проговорила Ариэль.– Приказал своим людям держать и безжалостно изнасиловал. А когда обнаружил, что она девственница, решил оставить себе, а остальным отдал меня. И всякий раз, залезая на нее, шептал на ухо:
–Вот тебе герцог Террено Боскозо, сука.
А потом грубо хохотал. Она быстро потеряла разум, но зверь этого даже не заметил. Ему доставляло особое удовольствие издеваться над благородной дамой, и не проходило дня, чтобы он не терзал ее по нескольку раз подряд. Так что, поняв, что госпожа беременна, я вовсе не удивилась.
Узнав, в каком положении находится, мадемуазель быстро пришла в себя. Неожиданно заявила, что должна бежать, чтобы вернуться домой. Отец захочет узнать, что скоро она родит наследника Террено Боскозо. Когда я попыталась объяснить, что отец ребенка – разбойник, она меня ударила и назвала дурой. Она не сомневалась, что каждую ночь принадлежала герцогу Террено Боскозо: он сам ей об этом говорил.
Разбойники оставляли нас в лагере и уходили по своим черным делам. Там было еще несколько женщин: две старухи, которые варили еду, и три крестьянские девушки – их держали для развлечения. Одной из старух, которой особенно доверял, Бруно сказал, что намерен отлучиться на несколько дней. Я к ней подлизалась и все выведала, чтобы помочь госпоже освободиться.
–Как же тебе удалось переправить ее к отцу?– удивилась Франческа.
–Узнала от мужчин, что наш лагерь находится как раз над французской границей, а неподалеку проходит тропинка. Как только Бруно со своими людьми ушел, я вывела госпожу на эту тропинку и пошла вниз. На следующий день мы оказались на большой дороге, и я попросила помощи у путешественников. Они были благодарны за предупреждение о разбойниках и отвезли госпожу к отцу по более безопасному пути.







–А ты была с ней, когда родился ребенок?– поинтересовалась герцогиня.
Ариэль кивнула.
–Как только младенец появился на свет, его происхождение стало ясно, но когда госпожа заявила, что это сын молодого герцога, отец и мачеха охотно ей поверили. Я сказала жене графа, что это невозможно, но она велела молчать и пригрозила вырвать язык. Тогда госпожа посмотрела на меня и приказала выбирать: остаться и ждать смерти или уйти. Медлить я не стала, синьора, а в тот же день оставила поместье дю Барри. Идти было некуда, и я упросила птичника принять меня на работу. У него недавно умерла жена, а детей нет, так что он нуждается в помощнице по хозяйству.
–Хочешь к нему вернуться?– спросила герцогиня.
–А что еще остается?– безнадежно пожала плечами Ариэль.
–Ты служанка, а не крестьянка,– ответила Франческа.– Если будешь верна, оставлю тебя в замке.
Ариэль слабо улыбнулась.
–Я горничная, а у вас и так уже есть две. Что же я буду делать?
–Мажордом найдет тебе занятие,– успокоила Франческа.– Но если хочешь, можешь вернуться на ферму или уйти еще куда-нибудь. Денег на дорогу я тебе дам. История, которую ты поведала, трагична, но теперь я смогу развеять тревогу мужа и свекра.
–Останусь у вас,– решительно заявила Ариэль.– Работы не боюсь. К тому же здесь безопасно.
–Что ж, очень хорошо. Спасибо за помощь и добро пожаловать в Террено Боскозо. Роза, отведи Ариэль к Маттео и скажи, что я прошу найти ей место.
–Да, синьора,– с готовностью ответила Роза и вместе с новенькой вышла из комнаты.
Едва дверь закрылась, Терца вздрогнула и истово перекрестилась.
–Что за ужасная судьба у бедной мадемуазель! Хотя она постоянно вас обижала, все равно ее жалко до слез. И что будет с бедным ребенком?
–Если сможет учиться, то скорее всего станет священником. А если нет, пойдет на военную службу,– разъяснила Франческа.– Такова обычная судьба мальчиков, воспитанных в монастыре.
–Надеюсь, что когда молодой герцог поймает этого Бруно и всю его шайку, то никого не пожалеет,– сердито заявила Терца.– Ни одна женщина не заслужила такого надругательства, какое пришлось вынести бедной мадемуазель и ее служанке.
–Сейчас же отправлю супругу сообщение о том, что мы случайно встретили Ариэль и забрали в замок,– сказала Франческа.– Ему останется только наказать разбойников.
Однако поймать жестоких разбойников оказалось непросто. Бруно был далеко не глуп. Молодой герцог и его воины не представляли для него особого интереса, поскольку не имели при себе никаких ценностей. А едва узнав, что на него открыта охота, разбойник, подобно зверю, затаился высоко в горах, а по ночам постоянно менял одно убежище на другое.
Рафаэлло не ставил себе целью просто выдворить шайку за границы своего герцогства. Разве честно было бы прогнать воров в Милан или Савойю и повесить на шею ближайших соседей? Нет, требовалось раз и навсегда избавить мир от жестокого дикаря, истерзавшего бедную Аселин дю Барри до потери рассудка.
Проведя несколько недель кряду в бесцельных поисках, Рафаэлло и его воины вернулись в гостиницу, чтобы выработать надежный план действий.
–Необходимо выманить Бруно из укрытия,– обратился Рафаэлло к капитану Арналдо.
–Пока мы здесь, он ни за что не выйдет,– ответил Арналдо.– Хозяин гостиницы, несмотря на свою жалобу, служит и нашим, и вашим. Доверять ему никак нельзя.
–А что, если вернуться в город и выслать на большую дорогу подобие богатого свадебного каравана?– предложил герцог.– Вряд ли Бруно сможет устоять против искушения.– Неслышными шагами он подошел к двери и резко дернул за ручку. В комнату ввалился один из гостиничных слуг.– Ага! Все ясно. Выведи его во двор, Арналдо, и перережь горло.
–Господин, умоляю! Не убивайте!– завопил слуга.
–Ты шпионил,– спокойно произнес герцог.– На кого работаешь?
–На своего хозяина, господин,– пробормотал несчастный.
–Зачем? Разве не твой хозяин просил меня освободить округу от разбойников?– продолжал настаивать герцог.
–Он осторожный человек,– ответил слуга.– Надеялся, что придете и сразу их поймаете, а получилось иначе. Вот и испугался, что Бруно расквитается за то, что он вас позвал и дал пристанище. Поэтому решил сообщить о ваших планах и тем самым обезопасить себя.
Капитан Арналдо пожал плечами:
–Такое поведение вполне в духе простолюдинов, синьор. Боюсь, придется вернуться в город и оставить большую дорогу разбойникам.
–Склонен согласиться,– ответил Рафаэлло и посмотрел на испуганного слугу.– Это означает, что я готов сохранить тебе жизнь. Передай хозяину, что герцог собирается завтра же вернуться в город. Больше ты ничего не слышал.
–Хорошо, господин,– пролепетал слуга, низко поклонился и выскочил из комнаты. За его спиной раздался громкий смех.
Глава 12

Неожиданное возвращение супруга удивило Франческу. Нескольких недель недостаточно для освобождения герцогства от разбойников, подумала она.
–Хотелось бы, чтобы вы смогли заверить графа дю Барри в полной победе над обидчиками его дочери.
–Бруно оказался намного умнее и хитрее, чем я предполагал,– вздохнул Рафаэлло.– Но твой прием трудно назвать теплым. Черт возьми, подойди же и поцелуй!
Они были женаты недолго, и Франческа еще не освоилась в новой роли.
–Только не на виду у слуг, мой господин,– строго ответила она.
–С какой стати прятаться?– удивился Рафаэлло.– Им будет полезно увидеть, что герцог и герцогиня питают друг к другу нежные чувства. Иди сюда!
–Мои родители никогда не устраивали спектаклей перед слугами,– продолжала упорствовать Франческа.
–Если бы твой отец проявлял больше твердости в управлении твоей матерью, у тебя был бы более достойный образец для подражания.– Рафаэлло призывно вытянул руку.
Однако Франческа не спешила навстречу.
–В управлении моей матерью?– возмущенно переспросила она.– Как же вы старомодны, господин! Родители уважают друг друга, а мы обязаны следовать их примеру и делать то же самое. Брак не может быть счастливым, если жена не поддерживает сильные качества мужа и не пытается сгладить его слабости. Муж, в свою очередь, должен точно так же относиться к жене.
–По-твоему, у меня есть слабости?– обиженно осведомился Рафаэлло.
–Не могу ответить на этот вопрос, потому что еще мало вас знаю,– с достоинством ответила Франческа.
–А у Карло слабости были?– продолжал допрашивать герцог.– Разумеется, помимо слабости к чужой невесте?– Едва произнеся последние слова, он тут же пожалел. Что же это такое? Разве можно ревновать к самому себе? И все же, чем Карло смог растопить неопытное сердце? Что у него было такого, чего не было у Рафаэлло?







–А у Карло слабости были?– продолжал допрашивать герцог.– Разумеется, помимо слабости к чужой невесте?– Едва произнеся последние слова, он тут же пожалел. Что же это такое? Разве можно ревновать к самому себе? И все же, чем Карло смог растопить неопытное сердце? Что у него было такого, чего не было у Рафаэлло?
Франческа выпрямилась, расправила плечи и ледяным тоном произнесла:
–Это вы настояли на свадьбе, синьор. Я была бы счастлива вернуться во Флоренцию, однако стоило мне выйти из леса, где я от вас пряталась, как вы в тот же день потащили меня к алтарю. Но я была честна с вами во всех отношениях, и, судя по всему, напрасно: вы никогда не позволите забыть юношеский грех. Не так ли?
–Франческа!– с искренним раскаянием воскликнул герцог.– Прости, умоляю!
–Вам не стоит беспокоиться, мой господин,– холодно ответила герцогиня.– Я стану примерной женой и без единой жалобы буду рожать вам детей. Надеюсь, вы удостоите меня чести узнать о ваших планах относительно разбойников, если соберетесь вернуться на большую дорогу, чтобы избавить ее от мерзкой чумы и позволить порядочным людям ездить без угрозы для здоровья и кошелька. Женщине мучительно оставаться в неизвестности, когда муж рискует жизнью.
–Ты никогда меня не простишь?– спросил Рафаэлло почти робко.
–Прощать здесь нечего, синьор.
–Я круглый дурак,– сокрушено покачал головой герцог.
–Да,– подтвердила герцогиня, однако не смогла скрыть легкую улыбку.
–Подойди же и поцелуй,– снова попросил Рафаэлло.– Я вернулся из опасного похода и, чтобы окончательно не лишиться сил, нуждаюсь в ласке.
Франческа рассмеялась, скользнула в его объятия и обвила руками шею.
–Разве можно против вас устоять?– Она приподняла лицо и закрыла глаза.
Он целовал медленно, наслаждаясь ее вкусом и ароматом. В ответном поцелуе Франчески все еще ощущалась робость. Сразу вспомнились тайные свидания в лесной гостинице, и жар желания разгорелся с новой силой. Он узнал ее и полюбил в образе Карло, и она ответила на чувство именно этого человека. Как же теперь признаться, что охотник и герцог – две стороны одной медали, и при этом не вызвать бурю обиды и гнева? Рафаэлло слегка отстранился и прошептал:
–Если бы ты позволила, я мог бы тебя любить. Разве брак, освященный любовью, не лучше союза, основанного на одном лишь скучном уважении?
–Мы с вами молодожены, мой господин, и пока у меня нет ответа на столь сложный вопрос,– произнесла Франческа.– Я даже не знаю, сколько длится любовь. А вы знаете? Судя по тому, с какой нежностью ваш отец вспоминает о вашей матушке, можно судить, что он очень ее любил. Может быть, стоит спросить его?
–Я имею к этой любви некоторое отношение,– заметил Рафаэлло и нежно поцеловал в лоб.– Думаю, их чувство с годами углублялось и изменялось. Они были счастливы вместе, и мы тоже будем счастливы. Непременно.
Она ответила нежным прикосновением губ и ласково, приветливо произнесла:
–Добро пожаловать домой, мой господин.
Не оставалось ничего иного, как смириться с судьбой. Да, рядом с ней не Карло, а Рафаэлло, но, кажется, тоже хороший человек, а главное, супруг на всю оставшуюся жизнь.
–Как приятно видеть вас такими влюбленными,– неожиданно раздался голос старого герцога, и синьор Тит поднялся из своего глубокого кресла возле камина, где, судя по всему, дремал. Отойдя от дел, он как-то сразу постарел и ослаб.
–Рафаэлло рассказал, что разбойники оказались хитрыми и ловкими,– сообщила Франческа.– Он приехал, чтобы выработать надежный план действий.
Старик тут же встрепенулся.
–И что же ты намерен предпринять?– спросил он сына.
–Пока не решил. Намерен серьезно поговорить с тобой наедине и без свидетелей обсудить ситуацию. Не хочется, чтобы о наших планах трубили на каждом углу. Бруно действительно оказался умным и осторожным. Сегодня, однако, не откажусь от вкусного ужина и общества жены в супружеской постели.
Старый герцог хмыкнул.
–В твоем возрасте, сынок, я начал бы с жены, а продолжил ужином. Страсть разжигает аппетит.– Он заговорщицки подмигнул.
Франческа густо покраснела и рассмеялась.
–А вы, оказывается, проказник, синьор.
–Всего лишь хочу успеть увидеть своих внуков,– пожал плечами старый герцог.
–Постараемся не подвести,– пообещал молодой герцог и посмотрел на жену.
Они поужинали в семейном кругу. На стол подали вареную форель из лесного ручья, жареного каплуна, фаршированного маленькими луковицами, хлеб и шалфей. На большом блюде внесли пасту, обильно сдобренную маслом и тертым пармезаном местного производства. Фасоль явилась в компании зеленого салата. Прекрасное вино прибыло с тосканских виноградников, принадлежащих семейству Пьетро д’Анджело.
После ужина герцог Тит снова устроился возле камина, чтобы сыграть партию в шахматы с Пьеро, мажордомом замка.
Франческа извинилась, вышла из зала и поднялась в свои апартаменты, где ее уже ждала Терца. Была готова горячая ванна, и, к удивлению молодой супруги, Рафаэлло выразил желание составить ей компанию. Ей еще ни разу не доводилось принимать ванну вместе с мужем, однако она знала, что мыть мужчину – обязанность жены. Конечно, проще это делать, забравшись в большую ванну самой. Прежде всего она отпустила Терцу, и та с улыбкой направилась к двери, увлекая за собой молоденькую Розу, которая как раз входила в комнату.
–У нас сегодня выдался свободный вечер,– пояснила она.– Госпожа собирается смыть с молодого господина несколько дней пути.
Маленькая горничная одобрительно кивнула. Интимное купание должно закончиться взрывом страсти, а Роза, как каждый патриотично настроенный житель Террено Боскозо, мечтала о новом наследнике.
–Что ж,– рассудительно заметила она,– если мы здесь не нужны, то, пожалуй, проведу свободное время с толком и навещу в городе матушку. Можно, Терца?
–Иди,– разрешила старшая горничная и поспешила в свою комнату, где ее ждала стопка нуждавшегося в починке белья.
Когда муж небрежно скинул одежду и забрался в ванну, Франческа предпочла отвернуться. В постели она видела его обнаженным, однако не столь откровенно, как сейчас. Большой, сильный и дерзкий, он выпрямился во весь рост, а потом залез в высокую дубовую лохань. Франческа погрузилась в воду прямо в сорочке, взяла мочалку, намылила и приготовилась к работе.
–Сними эту глупую тряпку,– приказал Рафаэлло.– Она бесстыдно к тебе прилипла. Если надеешься выглядеть скромной, то напрасно.– Он смерил жену вызывающим взглядом.
–Монахини, которые опекали меня в прошлом году, мылись в рубашках,– пояснила Франческа и принялась тереть широкую грудь.







–Монахини, которые опекали меня в прошлом году, мылись в рубашках,– пояснила Франческа и принялась тереть широкую грудь.
–Но ты, к счастью, не монахиня,– логично возразил Рафаэлло. Под тонкой мокрой тканью твердые соски выступали особенно призывно. Он протянул руку и приподнял сорочку.– Или помоги это снять, или придется ее разорвать,– предупредил он.
–Не смейте портить белье, мой господин!
–Не сметь?
–Это предосудительная расточительность!– воскликнула она и подняла руки, чтобы он смог снять полупрозрачное батистовое одеяние.
–Ваша бережливость чрезвычайно похвальна, синьора,– важно заявил Рафаэлло. Старательно выжал сорочку и бросил на пол.– Теперь можете продолжить. А потом я искупаю вас.
Франческа слегка забеспокоилась и спросила себя, возможно ли, чтобы ее родители когда-нибудь принимали ванну вместе. Вряд ли. Для этого Орианна чересчур щепетильна. А родители Рафаэлло? Не может быть, чтобы он знал ответ на этот вопрос. Она продолжала тереть мужа мочалкой. Грудь, плечи, руки и даже красивое лицо. Потом начала намыливать спину.
–А внизу, под водой, тоже я,– лукаво напомнил Рафаэлло.
Франческа отдала мочалку.
–В таком случае мойтесь сами, потому что нырять я не умею.
Он засмеялся, самостоятельно закончил процедуру и посмотрел на супругу с особым выражением.
–Ну а теперь пришла моя очередь.
–Я вполне в состоянии помыться сама,– поспешила возразить Франческа.– А вам следует немедленно выйти из ванны и вытереться насухо. Вода остывает; не хочу, чтобы вы простудились.
–Какая трогательная забота, жена! Стой смирно, чтобы я мог вымыть тебя так же добросовестно, как ты меня.– Он повернул ее спиной к себе и принялся ладонями намыливать грудь – так щекотно, что она заверещала. Ягодицы плотно прижались к твердому возбужденному члену. Не в силах сдержаться, Рафаэлло склонился и дотронулся губами до плавного изгиба шеи. Не убирая ладоней от груди, лизнул в плечо и провел большими пальцами по соскам. Франческа задрожала.
–Холодно?– промурлыкал он на ухо.
–Вы меня отвлекаете,– пожаловалась она.– Не моете, а только дразните. Ванна предназначена для купания, синьор.
–Нельзя было оставлять тебя одну, совсем одичала,– вздохнул Рафаэлло, выпустил на свободу грудь и принялся деловито намыливать спину.
–Никогда не подозревала, что ванну можно использовать в каких-то иных целях, кроме гигиенических,– призналась Франческа.
Он усмехнулся.
–Любовники используют в своих корыстных целях любое место и любое время.
–Придется поверить на слово, потому что практического опыта у меня нет,– улыбнулась Франческа.
Он сполоснул спину, повернул ее к себе лицом и медленно, чувственно поцеловал.
–Рад, что доверяешь в таких вопросах.– Сжал ладонями ягодицы и приподнял. Губы их снова встретились, а мужское естество проникло в теплую влажную глубину.
От полноты восхитительных ощущений у Франчески закружилась голова.
–О, Рафаэлло!– воскликнула она в забытьи.– О, до чего прекрасно!
Ладони страстно сдавливали мягкие податливые ягодицы. В жизни Рафаэлло Чезаре было немало женщин, так что он не понаслышке знал, что такое сильное желание, однако никогда не испытывал того светлого восторга, который дарила Франческа. Каждое движение наполняло новой силой, а возгласы и стоны любимой пронзали словно молния. Интересно, если бы Карло позволил себе овладеть Карой там, в лесной гостинице, удалось бы бородатому охотнику так же возбудить ее? Нет-нет, невозможно! И Кара, и Франческа принадлежат ему, и только ему.
–Рафаэлло! Ах, Рафаэлло!– Франческа продолжала страстно выкликать его имя. Руками она крепко обнимала за шею, а ногами цепко сжимала бедра. Наслаждение захлестывало мощной волной и грозило поглотить окончательно.– О! О-о-о-о!– Она вздрогнула и впала в волшебное забытье.
В это же мгновение, ощутив порыв любимой, Рафаэлло тоже освободился, и вместе они воспарили к вершине блаженства.
Ноги Франчески ослабли и опустились, однако она продолжала крепко держаться за его шею, потому что знала, что если отцепится, сразу окажется на дне глубокой дубовой лохани. Они долго оставались в неподвижности, пока Рафаэлло не спросил:
–Сможешь устоять, если я вылезу первым? Или сначала помочь выйти тебе?
Франческа заговорила не сразу, а когда смогла пролепетать несколько слов, то не ответила на вопрос, а мечтательно пробормотала:
–В любом месте и в любое время? Если это будет так же необыкновенно, готова попробовать.– Она ослабила объятие.– Не волнуйся, не упаду.
Рафаэлло выбрался из лохани, обвязался вокруг талии полотенцем, извлек из остывшей воды возлюбленную и завернул в мягкую простыню. Принялся нежно вытирать плечи, грудь, руки. Усадил на кровать, чтобы вытереть ноги, а когда просунул простыню между пальцами, Франческа по-детски захихикала.
–Так делала моя нянюшка,– вспомнила она.
–И моя тоже,– поддержал он.
–Рафаэлло?
–Да, Франческа?
–В охотничьем домике, утром, я спросила тебя, счастливы ли мы, и ты ответил, что счастлив. Теперь могу с уверенностью сказать, что тоже вполне счастлива,– немного стесняясь, призналась она.
–Ты стала бы возражать, если бы я в тебя влюбился?– уточнил он совсем по-мальчишески.
–Разве что-то подобное случается?– удивилась Франческа, чувствуя, что сердце на миг перестало биться. Любовь. Она никогда не надеялась, что замужество принесет ей любовь. В отличие от сестры Бьянки она не бросила ради мужчины все. Подобные иллюзии остались в Венеции, когда восторженной девчонкой она вообразила, что безумно влюблена в князя Энцо Циани. Любовь мужа! Разве бывает на свете что-нибудь прекраснее?
–Обдумываю такую возможность,– лукаво улыбнулся Рафаэлло.– Знаю, что если бы мы жили в твоей родной Флоренции, любовь супруга считалась бы крайне немодной, однако здесь, в герцогстве Террено Боскозо, мы руководствуемся собственными правилами. Да, пожалуй, влюблюсь. Почему бы не влюбиться?
Снова отчего-то стало неловко, однако мысль о любви красивого мужа показалась приятной. Она встала с кровати, и простыня упала.
–Сейчас надену рубашку,– смутилась Франческа.
–Нет,– решительно возразил Рафаэлло.– Будем спать обнаженными, любовь моя.– Он откинул покрывало, жестом пригласил лечь и снова спросил: – Так что же, будешь возражать?
–Возражать? Против чего?– уточнила Франческа, забираясь в постель.
–Против моей любви,– тихо ответил он, лег рядом и обнял ее. Привлек ближе и начал ласкать грудь.
–Нет… нет,– так же тихо ответила Франческа.– Я не буду возражать против вашей любви, мой господин супруг.







–А сама ты сможешь меня полюбить?– Он склонился и поцеловал твердую вершинку.
–О да!– воскликнула Франческа и покраснела от собственного пыла. Любить и быть любимой! Разве можно представить большее счастье? Она не заметила легкой улыбки, тронувшей губы мужа.
–Очень рад,– лаконично отозвался Рафаэлло. Тень охотника Карло наконец-то растаяла. Какое облегчение! Она будет любить его, только его и никого больше. Удивительно, но почему-то это обстоятельство оказалось невероятно важным.
Следующие несколько дней молодой герцог провел в поисках надежного способа уничтожения разбойников. Было ясно, что главарь воровской шайки действовал умнее большинства грабителей, потому что не соблазнился слишком большим, хорошо защищенным караваном. Для нападения на аппетитную добычу у него просто не хватало людей, а те, что были, не могли тягаться с обученными воинами. Значит, приманка должна выглядеть в достаточной степени привлекательно, но не опасно. Молодой герцог решил обсудить возможности с отцом.
Франческа присутствовала при разговоре и, разумеется, в стороне не осталась.
–Свадебный кортеж,– предложила она.– Такая кавалькада вряд ли покажется разбойникам опасной.
–Нельзя подвергать угрозе жизнь какой-нибудь бедной девушки,– возразил Рафаэлло.
Франческа рассмеялась.
–Но ведь совсем не обязательно, чтобы кортеж был настоящим. Вместо невесты в открытом паланкине вполне может сидеть одетый в женское платье юноша. Охранники, сопровождающие процессию, должны выглядеть много старше своего возраста, чтобы убедить разбойников в их мнимом превосходстве. Ну а роли родственников невесты – как мужчин, так и женщин – исполнят воины.
Герцог Тит усмехнулся.
–Твоя герцогиня обладает острым и игривым умом.
–Флорентийская черта,– пояснила Франческа с широкой улыбкой.
–А что, если Бруно со своими головорезами не клюнет на твою заманчивую наживку?– усомнился Рафаэлло.
–О!– покачала головой Франческа.– Разумеется, прежде чем отправить на большую дорогу фальшивую свадьбу, не мешает провести подготовительную работу. Первым делом надо будет съездить к хозяину гостиницы, который жаловался на произвол. Вы сказали, что этот человек ненадежен: боится, что у властей не хватит сил справиться с разбойниками, а потому пытается услужить обеим сторонам.
Отправьте к нему капитана Арналдо: уж он-то наверняка сумеет произвести должное впечатление. Пусть скажет трактирщику, что богатый купец из Милана собирается везти дочь во Францию, чтобы выдать замуж, а накануне герцог намерен очистить дорогу от разбойников. Чтобы угодить разбойникам, хозяин гостиницы, конечно, не упустит возможности известить их о предстоящей операции, так как не подозревает, что вы знаете о его рискованной двойной игре.
Уверена, что когда будете патрулировать дорогу, разбойников там не окажется и в помине. Зато на следующий день нападение на свадебный кортеж обеспечено, особенно если удастся сделать его достаточно соблазнительным. Невеста – девственница и путешествует в сопровождении шести миловидных подруг. Приданое, которое везут следом, невероятно богато. Бруно надругался над аристократкой и сделал это с удовольствием, а служанку отдал подручным. Уже много месяцев на большой дороге не появлялось подарка столь же щедрого. Устоять он не сможет. Золото и женщины… ни один разбойник не откажется от редкой добычи. Разве не так?
–Хороший план,– заключил Рафаэлло и взглянул на молодую супругу с интересом.
–План превосходный,– согласился старый герцог.– С самого начала Франческа понравилась мне своим здравым смыслом и добротой. Но женившись на ней, ты получил ценную еще и помощницу, сын мой.
–Через несколько дней, как только подготовим ловушку, отправлю капитана Арналдо к хозяину гостиницы,– решил Рафаэлло.
–Позволь мне выбрать невесту,– со смехом попросила герцогиня.
–Предоставим это дело капитану, любовь моя,– возразил супруг.– Не забывай, что юноша не на шутку смутится.
–И чтобы доказать собственную мужественность, будет сражаться с двойным рвением,– практично заметила Франческа.– Но все равно, мой господин: Терца, Роза и я должны будем помочь нарядить всех «женщин», принимающих участие в процессии.
–Требование справедливое,– поддержал свекор.– В конце концов, сын мой, хитроумный план придумала Франческа. Должна же она приложить руку к его исполнению!
Рафаэлло молча кивнул.
Следующие несколько дней пролетели в подготовке богатого свадебного кортежа. Капитан Арналдо навестил хозяина гостиницы и предупредил о предстоящем патрулировании, а потом, сидя с полузакрытыми глазами за кружкой лучшего эля, с интересом проследил, как двуличный трактирщик исподтишка пошептался с конюхом, после чего тот исчез. Капитан позволил предателю поверить в достоверность информации: на следующий день во главе отряда, потрясая оружием, он с большой помпой промчался по дороге от гостиницы до французской границы и обратно.
–Разбойники, должно быть, ушли прочь,– заявил он хозяину, вернувшись с задания.– Сообщу своему господину, что дорога свободна и свадебный кортеж может ехать без опасений. Неприятности нам не нужны. Тебе наверняка известно, как обидчив и осторожен нынешний миланский правитель. Даже заранее попросил у нашего герцога помощи, чтобы невеста вместе с семьей и подругами благополучно добралась до Франции.– Он коротко кивнул на прощание, вместе с отрядом вернулся в замок и первым делом направился к герцогу.
–Все в порядке, синьор. Как вы и предполагали, хозяин гостиницы отправил к Бруно гонца, чтобы предупредить о приближении богатой добычи. Ну а мы с шумом и треском прочесали дорогу до самой границы: повсюду тихо, как в могиле. Увидели оленя и много полевых цветов, но ни единого разбойника. Они отлично умеют прятаться, хотя не сомневаюсь, что постоянно следят за нами из укрытия.
–Через два дня выступаем,– распорядился Рафаэлло.
–Но сами-то вы не поедете, правда?– с тревогой уточнила Франческа.
–Я герцог Террено Боскозо,– решительно ответил Рафаэлло.– А потому обязан возглавить операцию.
–Но ведь там придется сражаться!– воскликнула Франческа в отчаянии.
Мужчины с улыбкой переглянулись.
–Да, любовь моя,– ответил Рафаэлло.– Непременно придется. И это будет грандиозно! Правители маленьких герцогств, таких как наше, редко принимают участие в битвах. Отцу удалось даже остаться в стороне от конфликта между Францией и итальянскими государствами. Он последовательно хранил строжайший нейтралитет и таким способом удержал страну от вооруженного вмешательства. Так что небольшое приключение позволит не только освободить подданных от опасных налетчиков, но и применить полученные в юности военные навыки.







–И почему только мужчины до конца дней своих остаются детьми?– спросила Франческа саму себя и обратилась к капитану Арналдо: – Назначаю вас ответственным за безопасность супруга. Если не оправдаете доверия, последует безжалостное наказание. Понимаете?
–Не так сурово, любовь моя,– попытался урезонить жену Рафаэлло.
–Пока вы единственный хозяин этого герцогства, мой господин,– строго возразила Франческа,– и женаты мы совсем недолго.
–Герцогиня права, синьор,– поддержал капитан Арналдо и серьезно посмотрел на Франческу: – Обещаю обеспечить герцогу надежную защиту.
Вместе с двумя горничными герцогиня провела несколько занимательных часов, наряжая военных в женское платье, однако позаботилась о том, чтобы в решающую минуту можно было бы одним движением сдернуть яркие одежды и ринуться в бой. Надо сказать, что мужчины чувствовали себя крайне неловко. Терца и Роза не смогли удержаться, чтобы не поддразнить их – особенно того румяного молодого парня, которому пришлось изображать невесту. Больше всего они веселились, когда водружали ему на голову громоздкий головной убор в форме бабочки. Наконец пунцовую от смущения «невесту» проводили к паланкину.
–Красотка так прелестна, что я и сам с трудом удерживаюсь от искушения,– усмехнулся капитан Арналдо, рассматривая результат трудов герцогини и ее горничных.
Фальшивая свадебная процессия выехала из замка. Воинский отряд рассеялся и слился с окружающей местностью, оставив на виду лишь символическую охрану богатого миланского купца и его семейства. Кортеж медленно проехал мимо гостиницы: хозяин стоял в дверях и внимательно наблюдал за происходящим.
–Интересно, кого он больше боится – вас или Бруно?– негромко обратился к герцогу капитан Арналдо.
–Подозреваю, что мы в равной степени опасны,– ответил Рафаэлло,– но я правитель этой земли. Однажды обратившись за помощью, наш ловкач поступил бы разумнее, если бы до конца доверился мне, а не пытался угодить и нашим и вашим. Когда история закончится, придется наказать его за предательство. Никому не позволено думать, будто я не знаю, что творится в моем государстве.
–Верно,– согласился капитан.
Тем временем свадебный кортеж продолжал путь. «Невеста» сидела в открытом паланкине, и ее было хорошо видно со всех сторон. Главную героиню окружали с полдюжины богато одетых «дам» и несколько кавалеров – все на лошадях. Далее следовали несколько повозок с богатым приданым и восемь вооруженных охранников. Никто из непосвященных не заподозрил бы подвоха.
На расстоянии примерно двух миль от гостиницы разбойники выскочили из-за деревьев и напали на путешественников. Кортеж замер. «Женщины» пронзительно завизжали, как и положено женщинам в минуту опасности. Отец «невесты» гневно закричал:
–Как вы смеете нас останавливать? Немедленно пропустите!
Вперед выступил Бруно, главарь шайки.
–Под вами прекрасный конь, синьор. Пожалуй, возьму его себе. И хорошенькую дочку тоже. Остальные барышни развлекут моих ребят. Ну а вам и другим господам придется проститься с жизнью!
В этот момент из-за спин налетчиков появился герцог с вооруженным отрядом.
–Думаю, все произойдет иначе,– громко заговорил он.– С жизнью придется проститься тебе. Ты заслужил короткую дорожку в ад и приговорен к смерти за жестокое похищение Аселин дю Барри, а также за злоупотребление моим именем во время грязных надругательств над несчастной жертвой.
От изумления Бруно на миг растерялся, однако тут же пришел в себя и попытался напасть на герцога. Рафаэлло Чезаре был отменным наездником. Мощный конь послушался уверенной руки всадника, встал на дыбы и сбросил разбойника на землю. Герцог выпрыгнул из седла, обнажил кинжал и молниеносным движением перерезал врагу горло. Выпрямился и скомандовал своим воинам:
–Остальных повесьте на деревьях. Это послужит назиданием любому, кому захочется грабить путников.– Повернулся к капитану Арналдо и добавил: – А еще нам предстоит наказать предателя.
Оба немедленно поехали к гостинице и нашли хозяина в пивной. Завидев высоких гостей, трактирщик заметно удивился и поспешил поднести им кубки с вином.
Однако герцог непреклонно отверг угощение.
–Ты пришел ко мне за справедливостью, а потом предал,– сурово произнес он.– Так знай же, что Бруно мертв и все его приспешники тоже. Пока герцогство Террено Боскозо находится в моих руках, главная дорога будет спокойной и безопасной. Та свадебная процессия, которая недавно проезжала мимо твоего заведения, была всего лишь ловушкой для грабителей. Узнав о твоем двуличии, мы поняли, что если расскажем о богатой добыче, ты обязательно сообщишь разбойникам. И ты нас не разочаровал. Бруно и его головорезы поплатились за свои преступления жизнью. Теперь предстоит решить, как наказать тебя.
–О, господин, пожалейте!– взмолился трактирщик.
–Тебе известно, что негодяй похитил молодую аристократку, которая прошлым летом гостила в замке моего отца и возвращалась домой, во Францию? Она родила от него ребенка, а от пережитых надругательств лишилась рассудка. Теперь ее вместе с младенцем поместили в монастырь и поручили заботам монахинь.
–Синьор, я ничего не знал!– захныкал предатель.
–Не знал. Зато отлично знал, что если пройдет слух об опасности на нашей главной дороге, твое заведение сразу прогорит. Поэтому пришел ко мне и попросил защиты. Я обещал помочь, однако прежде чем успел выполнить обещание, ты меня предал. Почему?
–Господин! Мой конюх – родственник Бруно. Он рассказал разбойнику о моей жалобе, а тот явился и пригрозил, что если не соглашусь ему помогать, сожжет гостиницу и убьет меня. Выбора не осталось!
–Ничто не мешало прислать ко мне человека с известием об угрозе. Но ты этого не сделал! Я бы защитил тебя. Что, если бы этот свадебный кортеж оказался не подставным, а настоящим? Тогда всех мужчин перебили бы на месте, а женщин медленно и мучительно растерзали. Ты должен понести наказание!
–Но ведь никто не пострадал!– закричал трактирщик.
–Найди его кассу,– приказал герцог капитану Арналдо.– и конфискуй все деньги.
–Только не это, синьор!– Хозяин гостиницы бросил быстрый взгляд на камин.
Герцог заметил непроизвольную реакцию и приказал:
–Проверь, нет ли в этой стене незакрепленных камней. Тайник наверняка там. Стоит посмотреть, что именно прячет наш приятель.
Капитан Арналдо быстро обнаружил секретное хранилище и извлек три небольших замшевых мешочка с золотыми, серебряными и медными монетами.
–Забери,– лаконично распорядился герцог.
–Помилуйте, ваша светлость! Это все, что у меня есть!– запричитал предатель.– Копил многие годы! На что же мне теперь жить в старости?
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–Ты достаточно молод, накопишь еще. Мне твои деньги не нужны. Отправлю их в монастырь, приютивший ребенка Бруно, чтобы, повзрослев, мальчик получил хотя бы небольшое наследство. Он ведь не по своей воле появился на свет вследствие ужасных обстоятельств. Кем бы он ни стал в будущем – священником или военным,– деньги помогут ему начать карьеру.
Не стану предавать огню твою гостиницу и не убью тебя,– продолжал герцог.– Сохраню и жизнь, и средства к существованию. Я щедр, другой на моем месте мог бы поступить иначе. Так что считай, что тебе крупно повезло. Если бы тот француз, над чьей дочерью так жестоко надругались, знал о твоем содействии Бруно, то прикончил бы тебя без тени сомнения и без малейших угрызений совести. Но если еще хотя бы раз проявишь неверность, расплата будет скорой жестокой и мучительной.– Рафаэлло смерил дрожащего от страха трактирщика пронзительным взглядом.– Понимаешь меня?
–Да, ваша светлость! Очень хорошо понимаю!– истово закивал белый как полотно хозяин гостиницы.
Герцог презрительно отвернулся и зашагал прочь, заметив про себя, что надо будет пристально следить за этим человеком. Что ни говори, а его заведение – единственное на всем пути от замка до французской границы. Он сел верхом и неожиданно улыбнулся.
–В чем дело, синьор?– спросил капитан Арналдо.
–Внезапно придумал, каким способом надежнее держать нашего приятеля в ежовых рукавицах,– пояснил герцог.– У него нет ни одного конкурента. Пожалуй, прикажу построить на главной дороге еще одну гостиницу и найму в управляющие кого-нибудь из семьи Алонзы.
–А кто такая эта Алонза?– заинтересовался капитан Арналдо.
–Бессменная хозяйка небольшого лесного приюта, где охотники останавливаются на зиму. Отец построил это убежище специально для того, чтобы им было где переждать холода,– ответил герцог.
Капитан кивнул и подумал, что у синьора Тита доброе сердце.
Вернувшись в замок, всадники увидели во дворе Франческу. Герцогиня с нетерпением ждала возвращения супруга.
–Надеюсь, он не ранен?– нетерпеливо налетела она на капитана.– Не забывайте, что обещали сохранить герцога целым и невредимым.
–Ни единой царапины, любовь моя,– заверил Рафаэлло.– Операция прошла на редкость скучно. Никакой борьбы: я просто убил Бруно, и все. А потом мы повесили остальных головорезов и оставили на деревьях на радость воронам и в назидание всем, кому придет в голову поживиться за счет чужого добра.
Франческа внезапно вскрикнула и показала на одежду мужа:
–На твоем камзоле кровь! Ты ранен!– Она повернулась к капитану Арналдо: – Вы же дали слово уберечь его!
–Синьора, это кровь Бруно, а вовсе не герцога,– успокоил тот.– Ваш супруг действовал весьма решительно: направил коня на разбойника и тот рухнул на землю, а потом выскочил из седла и перерезал врагу горло. Учитывая толщину шеи, маневр прошел на редкость успешно, однако в подобных случаях трудно избежать некоторого кровопролития,– любезно объяснил военный.
–Камзол безнадежно испорчен,– вздохнула Франческа, однако не смогла скрыть облегчения: Рафаэлло вернулся с долгожданной победой и при этом совсем не пострадал.
У герцога потеплело на душе. Она любит, любит! Пусть до сих пор не призналась прямо и открыто, но разве беспокоилась бы так, если бы не любила? Обняв жену за талию, он предложил:
–Давай пройдем в зал и расскажем отцу об успешном освобождении от разбойников.– Повернулся к капитану и отдал последнее распоряжение: – Проследи, чтобы все наши люди вернулись благополучно и за ужином получили дополнительную порцию вина. Они заслужили награду.
Старый герцог встретил сына с радостью и с интересом выслушал рассказ о том, что операция прошла значительно легче и быстрее, чем предполагалось. А когда Рафаэлло предложил построить на дороге еще одну гостиницу, с готовностью поддержал идею.
–Отличная мысль, сын мой. Да, конкуренция заставит этого злодея ощутить ответственность за свои поступки.
–Вам, мой господин, следует как можно скорее написать графу дю Барри и сообщить, что его дочь отомщена,– напомнила Франческа.– Он должен знать, что вы убили мучителя собственными руками. Конечно, справедливая расплата не вернет ему дочь и не сделает положение ребенка законным, однако пусть француз узнает, что герцог Террено Боскозо не остался равнодушным к его горю. Не должны ли мы выплатить ему компенсацию?
–Нет,– отрезал Рафаэлло.– Мы отправили Аселин дю Барри домой, как и предполагалось с самого начала. Не наша вина, что граф пожадничал и не обеспечил дочери надежную охрану. К нам она прибыла благополучно, и следовало ожидать столь же благополучного возвращения. В начале осени, когда она уезжала из замка, о разбойниках еще никто не слышал.
Франческа кивнула:
–Понимаю.
–Если заплатим графу компенсацию, это будет означать, что мы заранее знали об угрозе и все-таки отослали Аселин прочь. Но мы даже не догадывались об опасности; вином случае отправили бы ее другой дорогой и с усиленным сопровождением,– продолжал убеждать герцог.– Как только дю Барри вернется из Флоренции, я расскажу ему обо всем, что произошло. Письмо может его не застать, так как он вряд ли задержится в монастыре, а захочет как можно скорее вернуться во Францию.
И снова Франческа кивнула.
–Изменить, к сожалению, уже ничего нельзя, но, может быть, суровое наказание преступника, виновного в мучениях дочери, хотя бы немного облегчит его боль.
Глава 13

Граф Рауль дю Барри, вернулся из Флоренции в одиночестве и поблагодарил молодую герцогиню за помощь в устройстве безумной дочери и ее ребенка в монастырь Санта-Мария дель Фьоре. Монахини отнеслись к ним тепло, а он, в свою очередь, оставил настоятельнице деньги, предназначавшиеся Аселин в приданое. Несмотря на печаль, граф испытывал глубокое облегчение.
Франческа вспомнила слова Аселин о том, что отец мало интересовался ее жизнью и судьбой. Исполняя волю покойной супруги, хлопотал о выгодном замужестве, однако новая жена увлекала его куда больше, чем единственная дочь. Впрочем, саму молодую герцогиню заинтересовали главным образом новости о том, что происходило в мире за пределами крошечного герцогства Террено Боскозо.
С тех пор как Франческа уехала из Флоренции, жизнь не стояла на месте, а в своих немногочисленных письмах Орианна рассказывала, например, о том, что торговцы шерстью испытывают серьезные трудности, так как англичане развели овец и наладили производство собственных тканей. Еще она поведала, что Милан начал соперничать с Флоренцией в изготовлении шелка, однако отцовские шелкопряды заплетали нити плотнее, и от этого ткань становилась мягче. С другой стороны, миланский шелк стоил дешевле. О политике мама предпочитала предусмотрительно молчать.
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Еще до возвращения Франчески из Венеции, а значит, до отъезда в Террено Боскозо, семейство Пацци, издавна соперничающее с Медичи и получившее поддержку папы, попыталось убить братьев Медичи во время службы в соборе. Джулиано, младший из них, пал жертвой заговорщиков, сам же Лоренцо, хотя и был ранен, сумел отразить нападение. В заговоре приняли участие архиепископ и несколько священников. Клан Пацци не сомневался в поддержке населения Флорентийской республики, однако по призыву огромного колокола, прозвучавшему с башни Палаццо Веккьо, граждане поднялись против смутьянов. Каждый из жителей города отождествлял себя с Медичи, и поэтому нынешний правитель пользовался огромной популярностью. Пацци, в свою очередь, происходили из древнего патрицианского рода и всячески подчеркивали свою знатность и благородство. Народ поддержал своего Лоренцо Великолепного.
В результате восстания всех, кого сочли участниками и сторонниками заговора, в том числе и архиепископа, повесили прямо на окнах Палаццо Веккьо. Ни жалости, ни сочувствия смутьяны не вызывали. Лишь некоторых приговорили к тюремному заключению. Родная сестра Лоренцо была замужем за одним из Пацци, но, к счастью, ее муж не принимал участия в попытке переворота и отделался легким наказанием: недолгим домашним арестом. Из истории Флоренции были изъяты все упоминания о Пацци. Члены старинного рода оказались навеки опозоренными, а об участии в заговоре папы стало известно всем.
Разгром семейства Пацци вызвал негодование в Риме. Жившие там флорентийские банкиры и купцы были арестованы, однако вскоре отпущены на свободу, поскольку папе поспешили напомнить, что во Флоренции живет его родственник, кардинал Ринарио. Однако это обстоятельство не помешало святейшему конфисковать все обнаруженное в Риме имущество Медичи – как в виде недвижимости, так и в виде золота,– а затем аннулировать огромный долг Ватикана перед неугодным семейством.
Правителю Флоренции оставалось лишь беспомощно скрипеть зубами, однако папа римский не остановился в своей мести. Он отправил в республику нунция с приказом об отлучении от церкви как всех Медичи во главе с Лоренцо, так и членов городского совета. Все отлученные должны были немедленно предстать перед папским судом; дома их подлежали уничтожению, а имущество – неизбежной конфискации. Разумеется, осуществить приговор на практике оказалось невозможно, а нападение на юг Италии турецкого войска мгновенно сплотило все враждующие государства полуострова в борьбе против общего врага. В результате конфликт закончился тем, что в Рим прибыли делегаты из Флоренции, пробормотали себе под нос невнятные извинения, которых никто не разобрал, выслушали столь же туманное прощение папы и удалились. Турецкое войско покинуло Италию сразу после смерти султана, и на Апеннинах воцарился долгожданный покой.
Обо всех этих бурных событиях в Террено Боскозо узнали лишь после того, как Рауль дю Барри вернулся из Флоренции и привез новости. Герцогство было настолько мало, что никто из соседей не обращал на него особого внимания, а потому и не трогал. В крошечном государстве не существовало ни армии, ни прочих институтов власти. Однако прежде чем отправиться домой, во Францию, дю Барри вскользь упомянул, что банковская система Медичи серьезно зашаталась и грозит рухнуть.
–Ничего удивительного,– заметила Франческа в разговоре с мужем и свекром.– Лоренцо не обладает безошибочной деловой хваткой своего деда.
–Хорошо, что мы никогда не пользовались услугами их банка,– отозвался герцог Тит.– Медичи не хотели возиться с мелким клиентом, хотя я при случае непременно поблагодарю Лоренцо за то, что прислал нам тебя, дочка.
–Если банковская система Медичи рухнет,– с тревогой заметила Франческа,– бизнес моего отца неизбежно пострадает. Он давно хранит деньги только у них. Надеюсь, верность не обернется серьезными потерями.
Однако подобно многим жителям Флоренции, Джованни Пьетро д’Анджело отказывался верить, что надежный банк Медичи находится в критическом положении, ведь он всегда служил им верой и правдой. К сожалению, отсутствие во главе финансового предприятия человека с математическим складом ума и твердой хваткой сыграло роковую роль: руководители отделений получили чересчур много свободы, а главный управляющий вообще был выбран с недостаточной степенью ответственности и предусмотрительности. Ключевой пост занял человек, не способный говорить с хозяином откровенно и прямо, а потому предпочитавший замалчивать дурные новости. От этого положение ухудшалось с каждым днем.
Подвела и непродуманная политика займов: английскому королю ЭдуардуVI был выдан неоправданно крупный кредит, отчего лондонское отделение банка лопнуло. То же самое случилось и с филиалом в Милане, а отделения в Неаполе, Лионе и Риме переживали нелегкие времена. Люди, которых Лоренцо назначил на руководящие посты в семейном деле, то и дело проявляли вопиющую некомпетентность, а сам он признался, что многого в деятельности финансовой империи просто не понимает. Прослышав о нависшей опасности, Джованни Пьетро д’Анджело предусмотрительно забрал свои деньги из пошатнувшегося финансового гиганта и поместил в небольшой и очень консервативный банк, принадлежавший еврею-ювелиру по имени Якопо Киро.
Флорентийское отделение банка Медичи не могло отказать торговцу шелком в возвращении значительной суммы. Что ни говори, а Джованни Пьетро д’Анджело возглавлял профессиональную гильдию и обладал солидным весом в обществе. Свои действия он предпочел не разглашать, а опасения сохранил в тайне, ведь клан Медичи издавна благоволил его семье. И все же Джованни не мог позволить Лоренцо утянуть на дно и себя самого, и своих близких, тем более что еще предстояло выдать замуж двух младших дочерей.
Горькая правда заключалась в том, что экономическая обстановка больше не благоприятствовала торговле шелком. Даже богатые покупатели тратились все меньше и меньше. Забрав деньги из ненадежного банка, Джованни попытался защитить семью в трудные времена. В целях экономии он даже рекомендовал жене максимально сократить хозяйственные расходы. Хорошо, что второй сын, Джорджио, уже определился в жизни: в девятнадцать лет он окончил курс обучения, был рукоположен в священники и недавно получил место секретаря кардинала. Должность стоила очень дорого, но Джованни был рад, что выгодно вложил деньги: будущее Джорджио не вызывало тревоги. Заметное сокращение торговли шелком оставляло место в семейном деле лишь для старшего сына, Марко. В письмах Орианна скупо делилась с дочерью своими опасениями.







–Мама волнуется,– сказала молодая герцогиня мужу.– Мир меняется слишком стремительно.
–У нас в Террено Боскозо мир не меняется совсем,– с улыбкой ответил Рафаэлло.– Что бы ни происходило вокруг, мы остаемся все теми же.
–Это успокаивает,– согласилась Франческа.– Однако может наступить момент, когда даже нам не удастся остаться в стороне от событий. Если изменится Флоренция, изменится и весь мир.
Рафаэлло рассмеялся:
–Право, ты слишком серьезно относишься к жизни, любовь моя. Так и голова может заболеть.
Все же Франческа продолжала тревожиться, ведь супруг не мог взглянуть на события трезвым женским взглядом. Он жил в собственном мире: беспристрастно и справедливо улаживал споры между подданными, охотился, играл в шахматы с отцом. Герцогиня тем временем замечала весьма неприятные признаки, например: слышала на рынке разговоры о том, что урожай в этом году оказался не столь обильным, как в прошлом, что в дальних землях французы нередко нарушают границы герцогства. Пока, правда, вторжения ограничиваются лишь появлением отдельных патрулей. Она поделилась переживаниями с мужем, однако тот лишь равнодушно пожал плечами:
–Границы прозрачны. Французы и савояры не впервые появляются на нашей стороне. Наверняка без злого умысла.
Франческа удивилась столь спокойной реакции и только теперь поняла, насколько благополучную и безмятежную жизнь вел в своем маленьком герцогстве ее красавец супруг. Никто никогда не нападал на Террено Боскозо и даже не угрожал, но Франческа знала, что большие сильные державы не вторгаются на территорию маленьких и слабых просто так, случайно. Из многочисленных наставлений Орианны она твердо запомнила главное: всегда внимательно относись к обстоятельствам, способным повлиять на твою жизнь. В отличие от обворожительного мужа и милого свекра, сама она восприняла действия французов настороженно.
Герцог Тит заметил тревогу невестки и попытался развеять опасения:
–На протяжении многих лет соседи время от времени проникают на нашу территорию, однако никогда не задерживаются. В Террено Боскозо им просто нечего делать.
–Но ведь это наша земля,– возразила Франческа.– Король ЛюдовикXI недавно унаследовал и укрепил провинцию Анжу, присоединил также Мэн и Прованс. Не забывайте, что его жена родом из Савойи. Захват герцогства Террено Боскозо обеспечит французам легкий доступ к границам итальянских государств. Если Франция начнет наступление с севера и запада, то Милан сразу почувствует опасность и начнет движение с юга, чтобы не допустить приближения угрозы. В результате наше герцогство окажется в тисках неприятелей и может погибнуть.
–Мы верим в милость Бога, ведь мы никогда не угрожали своим соседям,– покачал головой герцог Тит и посмотрел на сына: – Ну а что думаешь по этому поводу ты, мой мальчик?
–Полностью с тобой согласен, отец,– ответил Рафаэлло, к огромному огорчению жены.
–На дворе уже осень,– успокоил свекор.– Зима не заставит себя ждать, а зимой никто не воюет.
Франческе пришлось смириться с беззаботностью мужчин, однако в глубине души она продолжала волноваться: жизнь во Флоренции научила принимать во внимание и уроки истории, и политические маневры. Однако свекор был прав в одном: войны редко начинались зимой.
Дни становились все короче, с севера задули холодные ветры, и молодая герцогиня вспомнила приключения минувшей зимы. Алонза скорее всего давно вернулась в лесную гостиницу, да и охотники уже потянулись к теплу и сытной еде. Интересно, удалось ли хозяйке найти подходящую помощницу? Франческе очень хотелось предложить мужу навестить приют и его добрую, заботливую хранительницу, однако она боялась возбудить подозрения относительно Карло. И все же в глубине ее души теплилась искра интереса к охотнику, который на короткое время стал почти любовником.
Настало Рождество, а это означало, что они с Рафаэлло женаты уже полгода. Франческа тревожилась: никаких признаков беременности до сих пор не появилось. В замок ненадолго приехал Валиант и гордо сообщил, что Луиза подарила ему одного ребенка и уже ждет второго. Даже несчастная Аселин дю Барри понесла сразу после похищения и надругательства. Матушка родила семерых здоровых детей – случай достаточно редкий. А вот она, судя по всему, оказалась неспособной к зачатию. Чувство вины не давало покоя: не секрет, что одним из достоинств ее как невесты считалась плодовитость Орианны. Но что, если она бесплодна? Немыслимо! Франческа поделилась сомнениями с Терцей.
–Вы же недавно вышли замуж,– успокоила верная горничная.– К тому же старому герцогу потребовалось десять лет, чтобы родить единственного ребенка. В отсутствии детей всегда винят женщину, но ведь бесплодным может оказаться семя мужа!
Слова Терцы, однако, принесли мало утешения. Франческа твердо знала, что обязана произвести на свет наследника Террено Боскозо, а потому неспособность к зачатию не только огорчала, но и раздражала.
Зима заявила о своих правах и оказалась на редкость суровой. С севера постоянно дул ледяной ветер. Снег шел каждый день, и скоро все вокруг покрылось белой пеленой: горы над замком, крыши башен, город. Работники непрестанно чистили двор, чтобы можно было пройти на конюшню и накормить лошадей. Когда ночью замерзли две курицы, всю домашнюю птицу перевели в кухню.
Все в замке страдали от холода, сопели и чихали. Согреться было нелегко, и вдруг старый герцог начал кашлять. Поначалу он крепился, однако недомогание не проходило. Кашель все усиливался, становясь глубже, и уже приносил больному страдания. Франческа лечила свекра всеми доступными средствами: поила горячим бульоном, растирала грудь смесью гусиного жира и перечной мяты. Постоянно следила, чтобы он одевался теплее, а когда у старика хватало сил посидеть в зале, укутывала его меховым пледом.
Однако, несмотря на заботу, старый герцог слабел на глазах. Стал непривычно тихим, утратил интерес к жизни и аппетит. Пришел день, когда Франческе не удалось уговорить его проглотить даже горячее вино с настоем трав, чтобы хоть ненадолго облегчить кашель. Синьор Тит похудел и утратил остаток сил.
–Он умирает,– сказала Франческа Рафаэлло.– Я больше ничего не могу сделать, мой господин.
Молодой герцог угрюмо кивнул. Он и сам все видел и понимал, а сожалел лишь об одном: отец так и не увидел внука.
–Как по-твоему, сколько он еще протянет?– грустно спросил Рафаэлло.– Если доживет до весны, то, может быть, на солнце окрепнет.
Франческа покачала головой.
–Терца говорит, что конец может настать в любой момент. Батюшка очень слаб, а до весны еще целых два месяца. Простите, мой господин. Я сделала все, что могла.
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–Знаю,– ответил Рафаэлло и посмотрел полными слез глазами.
Взгляды встретились, и в этот миг Франческу пронзило поразительное ощущение. Удивительные глаза – зеленые с золотыми искрами – что-то напомнили, вот только она не поняла, что именно. Прогнав странное чувство, она крепко обняла мужа и попыталась успокоить.
–И все же мы постараемся помочь отцу. Вдруг случится чудо?
Однако чуда не случилось, и герцог Тит умер спустя несколько дней. Прежде чем навсегда закрыть глаза, он позвал детей и благословил. Колокола городского собора оповестили жителей об уходе любимого правителя, а молодой герцог объявил двухмесячный траур. Похоронили усопшего в семейном склепе, расположенном в недрах замка. Франческа порадовалась, что не пришлось копать могилу: долбить промерзшую землю – тяжкий труд.
Шло время, и мало-помалу зима начала отступать, с каждым днем ослабляя свою мертвую хватку. На ближайших холмах начал медленно таять снег, хотя вершины гор не спешили сбрасывать белые шапки. На солнечных склонах кое-где появились зеленые островки. Иногда по утрам дул южный ветер, а солнце светило все ярче и ярче. И вот когда снег окончательно сошел, путешественники, проезжавшие по главной дороге, рассказали, что французы ввели в Террено Боскозо небольшой вооруженный отряд.
–Я знала, что рано или поздно это произойдет!– воскликнула Франческа.– Прошлогодние вылазки служили разведкой: окажем ли мы сопротивление? Разумеется, никакого сопротивления не последовало, потому что герцогству никто никогда не угрожал.
–Это какая-то ошибка,– продолжал упорствовать Рафаэлло.
–Нет, не ошибка,– возразила Франческа.– Французы явно преследуют какую-то цель. Им известно, что вам нечего противопоставить вторжению. Остается лишь ждать и пытаться понять, что именно им нужно, однако долго бездействовать нельзя. Если вы хотя бы не заявите протест против их агрессии, они решат, что герцогство уже принадлежит им.
–Может быть, все-таки уйдут сами,– неуверенно предположил герцог.
О Господи! До чего же он наивен и доверчив! Что ж, придется проявить терпение: Рафаэлло не виноват в том, что вырос не во Флоренции, в доме ее отца, а в тихом безмятежном краю, и потому просто не мог представить бесконечных интриг, плотной сетью оплетающих мир.
–Во-первых,– начала Франческа,– необходимо узнать, кто именно отдал приказ о вступлении на нашу территорию. Если это сделал какой-то мелкий, но не в меру тщеславный дворянин, заявим протест французскому королю и попросим помощи у Милана. Ну а если сам Людовик, то проблема окажется серьезнее, и надо будет срочно известить Милан, чтобы там не подумали, что мы вступили в сговор с Францией. Не забывай, что герцог Милана – совсем еще ребенок, а его мать и дяди сражаются между собой за регентство. Новость о французском вторжении не понравится и испанцам.
–Откуда ты все это знаешь?– удивился Рафаэлло.
–Если бы вы выросли во Флоренции, мой господин, то наверняка тоже знали бы,– пожала плечами Франческа.– Мы живем в суровом мире, и только ваше маленькое герцогство осталось в стороне от борьбы за место под солнцем. Те, кто обладает богатством и властью, всегда хотят получить еще больше богатства и еще больше власти. Установим на главной дороге слежку и посмотрим, как будут развиваться события. Не забывайте, господин мой, что ничто не стоит на месте. Мир постоянно меняется, причем меняется независимо от нашей воли.
Ждать пришлось недолго. Спустя несколько дней в замок явилась небольшая группа французских дворян во главе с графом дю Барри, что немало удивило Франческу. Что задумал этот человек? Ей казалось, что участие и доброе расположение к его дочери были приняты с благодарностью. Выяснилось, однако, что это не так.
Прежде чем приветствовать делегацию, Франческа улучила минуту, чтобы побеседовать с мужем наедине.
–Не выдвигайте обвинений, а спросите, с какой целью он пришел на нашу землю,– посоветовала она.– Пусть поймет, что вы знаете о присутствии вооруженного отряда и обеспокоены нарушением границы.
Рафаэлло кивнул, и они вместе спустились в парадный зал, чтобы встретить непрошеных гостей.
–Господин дю Барри,– вежливо произнес герцог, намекая на необходимость объяснений.
Граф поклонился.
–Я привез вам наилучшие пожелания от короля Франции ЛюдовикаXI, ваша светлость.
–Польщен и в то же время озадачен: что заставило его величество вспомнить о том, кто не представляет для него ни малейшего интереса?
–Ошибаетесь,– возразил граф.– Земли Террено Боскозо представляют чрезвычайную важность для нашего короля.
–И в чем же причина столь неожиданно возникшего интереса?– уточнил Рафаэлло.
–Герцогство предоставляет свободный доступ к итальянским государствам, куда стремится проникнуть Испания. Король Людовик желает заручиться вашей поддержкой и узнать, смогут ли его войска в случае необходимости пройти по вашей земле,– ответил граф дю Барри.
–Герцогство Террено Боскозо никогда не вмешивалось в чужие конфликты,– уверенно возразил Рафаэлло.– Если я поклянусь в верности Франции, Милан сразу ощутит угрозу и проявит агрессию. Вряд ли ваш король придет мне на помощь, и тогда враги обступят нас со всех сторон. Если Людовику угодно вновь напасть на итальянские государства, как он сделал это несколько лет назад, пусть отправит своих солдат теми же дорогами, что и прежде.
–Северные пути дольше и сложнее, а время дорого,– продолжал настаивать граф.– Франции необходимо пройти через Террено Боскозо, а вам не позволено отказывать королю Людовику!
Герцог подал знак слугам, чтобы те принесли вино и закуски, в надежде, что гостеприимство охладит пыл посланника. Французы приняли угощение.
–Удивительно, что Людовик вообще знает о нашем существовании,– негромко заметила Франческа.– Герцогство веками жило тихо и мирно, не принимая участия ни в дипломатических спорах, ни в военных противостояниях. Так каким же образом королю Франции стало известно о существовании крошечного государства?
–Наш монарх прекрасно информирован по всем вопросам,– заявил граф дю Барри, услышав реплику, и снова посмотрел на герцога: – Я привез на подпись важный документ, ваша светлость. В обмен на сговорчивость его величество обещает впредь защищать ваши права и права ваших наследников на управление этой территорией.







–Наш монарх прекрасно информирован по всем вопросам,– заявил граф дю Барри, услышав реплику, и снова посмотрел на герцога: – Я привез на подпись важный документ, ваша светлость. В обмен на сговорчивость его величество обещает впредь защищать ваши права и права ваших наследников на управление этой территорией.
Герцог рассмеялся.
–Семейство Чезаре ведет родословную от Цезарей и владеет своей землей с незапамятных времен, когда предков вашего короля еще не было и в помине. Первым правителем этого герцогства стал римский генерал Тит Флавий Цезарь. Я не нуждаюсь в снисхождении Людовика и уж тем более в его разрешении властвовать. Не будут нуждаться в подачках и мои наследники. Мы владеем этими горами и долинами на протяжении многих веков, мсье, и я не позволю втягивать своих подданных в распри чуждых государств.
–У вас нет армии,– напомнил граф дю Барри.
–Мы в ней никогда не нуждались,– парировал Рафаэлло со спокойной уверенностью.– Всегда сохраняли нейтралитет.
–Если не согласитесь выполнить волю короля ЛюдовикаXI, захватим Террено Боскозо силой,– пригрозил посланник.
–В таком случае я заявлю протест и обращусь за помощью к Милану и Флоренции.– Терпение молодого герцога подходило к концу, а гнев нарастал с каждой минутой.
–И ни одно из этих государств вам не поможет,– злорадно ухмыльнулся граф.– Герцог Милана – ребенок, зажатый в тиски раздора между матерью и его дядьями. Ну а что касается Флоренции, Медичи слишком заняты спасением разрушающейся банковской системы и даже не подумают обратить внимание на какое-то мелкое, едва заметное на карте герцогство.
–Если объяснить, что ваш король стремится захватить мои земли, чтобы получить беспрепятственный доступ к государствам Апеннинского полуострова, Флоренция и Милан обязательно отзовутся на призыв о помощи,– возразил герцог.
Граф дю Барри пожал плечами:
–В настоящее время между нами царит мир. Наш король думает о будущем. Поверьте, Милан и Флоренция слишком далеко, чтобы заботиться о вашем благополучии. Так подпишите же договор и живите спокойно.
Франческа что-то шепнула мужу на ухо, и герцог ответил:
–Подумаю, мсье. А пока готов предложить свое гостеприимство, однако только на одну ночь. Завтра и вам, и всем вашим спутникам придется покинуть территорию герцогства.
Граф дю Барри вежливо поклонился, но не произнес ни слова.
Франческа извинилась и вышла из зала: похотливые взгляды некоторых членов делегации чрезвычайно ей не понравились. Французы смотрели так, как будто считали герцогиню чем-то вроде приза, который предстояло завоевать. Ситуация складывалась опасная. Она вызвала мажордома Пьеро и распорядилась, чтобы непрошеных гостей хорошо накормили и поместили на ночь в зале – всех, включая графа дю Барри.
–Позаботься о безопасности герцога. Эти люди доверия не внушают,– предупредила она.
Мажордом понимающе кивнул, и Франческа поспешила в свои апартаменты.
–Что происходит?– взволнованно спросила Терца, едва завидев госпожу.– Роза рассказала, что видела в парадном зале графа дю Барри.
–Да, это он и есть. Собственной персоной,– подтвердила герцогиня.– Король Франции прислал его, чтобы потребовать от Рафаэлло вассальной покорности Франции.
–С какой стати мелкий захолустный помещик вдруг превратился в королевского посланника?– возмущенно воскликнула горничная.– Каким образом его величество вообще узнал о существовании нашего государства и с чего бы это ему внезапно понадобилась преданность нашего герцога?
–Пока не знаю ответа ни на один из твоих вопросов,– покачала головой Франческа,– однако ясно, что ответы необходимо найти, причем как можно скорее. Как только супруг угостит назойливых постояльцев и устроит на ночь, обязательно придет ко мне, чтобы обсудить неожиданный визит.– Она не сказала Терце, что французы настойчиво требуют предоставить свободный доступ к итальянским государствам, чтобы в случае новой войны беспрепятственно топтать землю Террено Боскозо. Отпустила отдыхать обеих служанок и приготовилась ждать мужа. Пришел он на редкость хмурый. Франческа наполнила вином два кубка, и супруги устроились рядом возле камина.
–Оказывается, французы требуют не только права прохода по нашей территории,– поделился Рафаэлло, но и возможности размещать у нас свои войска. И это при том, что ни разу в своей долгой истории Террено Боскозо не подвергался оккупации. Согласиться с претензией я никак не могу, однако если откажу, они силой добьются своего. Дю Барри даже имел наглость намекнуть, что в случае отказа мы рискуем жизнью. Признаюсь честно: абсолютно не понимаю внезапного интереса со стороны французского монарха.
–Можно было бы скрыть от подданных тот факт, что вы подписали договор с Людовиком и поклялись уступить его требованиям, но спрятать оккупационные войска никак не удастся,– задумчиво произнесла Франческа.– Отсутствие собственной армии ставит нас в неравное положение с соседями. Но вы, мой господин, все равно отвергнете их необоснованные притязания, не так ли?
Герцог коротко кивнул.
–Пока граф дю Барри не сможет навязать мне волю своего короля, потому что не обладает достаточной военной силой. Даже если назову требования Людовика блефом, ему придется смолчать и стерпеть. Правда же заключается в том, что, если бы французскому монарху действительно вздумалось провести войска по нашей территории, воспрепятствовать мы не смогли бы. Не понимаю, зачем понадобилась лицемерная игра с клятвой верности.– Рафаэлло сокрушенно вздохнул.
–Не исключено, что идея принадлежит вовсе не Людовику, а самому дю Барри: он вполне мог обратить внимание короля на выгоду фактического обладания нашей землей,– предположила герцогиня.– Хорошо помню, как Аселин хвасталась нам с Луизой, что ее отец – кузен королевы Шарлотты Савойской. Разумеется, это родство позволяет свободно обращаться и к самому королю.
–Но зачем ему все эти интриги?– растерянно спросил Рафаэлло.– Ты можешь понять логику его действий?
–Скорее всего граф просто стремится отомстить за дочь. Я надеялась, что твоя очевидная непричастность к рождению ребенка и наша помощь в устройстве Аселин и младенца в монастырь утихомирят его воинственный пыл. Оказалось, что это не так: он злится оттого, что дочь представляла для семьи ценность именно как товар на брачном рынке. На случай неудачи с тобой у него был заготовлен запасной жених. Об этом Аселин тоже не без гордости нам поведала. Отец прислал ее сюда в надежде заполучить в зятья герцога, однако, по ее словам, второй вариант тоже сулил богатство.







Граф дю Барри чувствует свою вину в том, что пожадничал и не обеспечил дочери надежную охрану на время путешествия. Ведь экономия на эскорте и послужила причиной трагедии. Отец несчастной жертвы прекрасно это понимает, однако пытается переложить вину на Террено Боскозо. Мы ни в чем не виноваты, но сейчас дю Барри не в состоянии это понять. Месть не повернет время вспять и не изменит судьбу Аселин, правда, к огромному сожалению, убедить в этом ее отца не удастся.
–Я откажу королю Людовику,– без тени сомнения заключил Рафаэлло.– Выбора у меня нет. Террено Боскозо – суверенное государство, и ни одной стране мира не позволено его захватывать. Придется рискнуть в надежде, что, получив решительный отказ, французы отступятся от своих необоснованных требований.
–А если не отступятся?– с тревогой спросила Франческа.– Что делать тогда? Вы подумали об этом, мой господин?
–Подумал, но ответа не нашел,– признался Рафаэлло.– Не знаю, что делать в этом случае. Ты заметила верно: можно было бы утаить от народа пакт о вассальной зависимости, но спрятать вступившие на нашу территорию французские войска не удастся.
Прав ли супруг в оценке ситуации? Этого Франческа не знала, однако понимала одно: положение чрезвычайно опасное. Опыта управления она не имела, а значит, не могла дать мужу надежный совет, хотя и понимала, чем он рискует, отказываясь подчиниться требованиям французов. Дело в том, что дю Барри был прав, утверждая, что ни Милан, ни Флоренция не пожелают прийти на помощь крохотному соседу, поскольку глубоко увязли в собственных неурядицах. Она мысленно прокляла Рауля дю Барри, чья скупость стала причиной несчастья дочери, а теперь грозила разрушить привычное благополучие Террено Боскозо.
Той ночью ни герцог, ни герцогиня не думали о любовной близости. Оба спали нервным, тревожным сном и проснулись на заре. Приняв ванну и надев торжественные наряды, супруги спустились в парадный зал. Рафаэлло хотел отправиться на переговоры в одиночестве, однако Франческа настояла на своем участии, заявив, что ее место рядом с мужем.
–Беседа будет не из приятных,– предупредил Рафаэлло.
–Ничего. Зато мы вместе отразим удар,– спокойно ответила Франческа.
Гости уже завтракали. Завидев герцога и герцогиню, граф дю Барри вежливо встал.
–Приняли ли вы окончательное решение, ваша светлость?– осведомился посланник, дождавшись, пока хозяева сядут за стол, и снова заняв свое место.
–Принял,– лаконично отозвался правитель Террено Боскозо.
–И каково же оно?– продолжал настаивать граф.
–Вы уже знаете. Находясь в здравом уме и твердой памяти, не считаю возможным подписать с Францией какой бы то ни было договор. Террено Боскозо является суверенным государством со времени его первого правителя Тита Флавия. На протяжении многих веков залогом нашего выживания в окружении сильных держав оставался нейтралитет, так что моя святая обязанность – сохранять его и впредь. Так же как и прежде, мы не станем поддерживать ни одну из сторон. Я вовсе не желаю оскорбить короля Людовика, но точно так же не могу обидеть других соседей. Если бы во время войны вашему повелителю потребовалось пройти по моим землям, я не смог бы ему в этом воспрепятствовать, однако, даже направляясь на юг, французские войска всегда выбирали маршруты к северу от нас. При всем уважении к его величеству сдать ему свое герцогство я не готов.
–Прошу вас снова подумать,– произнес граф дю Барри с наигранной вежливостью.
–Вы требуете от нас невозможного,– возразил герцог.– Надеюсь, что, закончив завтрак, и вы, и ваши спутники покинете замок.
Посланник отреагировал сдержанным кивком и повернулся к герцогине:
–Скажите, мадам, вы согласны с мнением супруга?
–Полностью согласна,– ответила Франческа.– Если позволите говорить откровенно, мсье, считаю нелепым то обстоятельство, что король Людовик пытается отобрать герцогство у его законного правителя. Террено Боскозо никогда не несло угрозы своим соседям.– Вопрос дю Барри ее удивил: неужели посланник ожидал, что она начнет возражать мужу при посторонних?
–Монарх собирает свои земли,– ответил граф.– В этом году он уже аннексировал Бургундию, а скоро завладеет Артуа и Франш-Конте. К тому же после смерти брата он позаботился о возвращении себе провинции Гиень. Франция – могущественная держава.
–Настолько могущественная, что вынуждена терроризировать мирного и безобидного соседа?– любезно уточнила Франческа.
–Ваша супруга проявляет острый ум и завидное хладнокровие,– заметил дю Барри, обращаясь к герцогу.– Какая жалость, что у вас до сих пор нет наследника!
–Семейство Чезаре известно тем, что не спешит размножаться, однако, когда приходит время, у нас рождаются сильные сыновья,– ответил Рафаэлло. Он уловил намек на то, что если бы вместо Франчески выбрал Аселин, то уже стал бы отцом.– Возможно, вам неизвестно, что мать моей супруги родила мужу семерых здоровых детей.
Он заметил, что тарелка гостя опустела, и продолжил:
–Должно быть, вам не терпится отправиться в путь: утро только начинается, а дорога до Франции займет не один день. Не сомневаюсь, что передадите королю Людовику мое почтение.
Недвусмысленная рекомендация завершить визит не оставила посланнику выбора. Он встал из-за стола, поклонился хозяину и хозяйке и сделал знак своим людям. От внимания Рафаэлло не укрылось, что сам он путешествовал в сопровождении хорошо вооруженного отряда, численностью значительно превосходящего тот, который в прошлом году охранял его дочь. Герцог сделал знак Маттео, и слуга тут же подошел.
–Проследи, чтобы граф дю Барри немедленно покинул замок,– распорядился он.– И пришли ко мне капитана Арналдо.
–Сию минуту, синьор.– Маттео отправился выполнять поручение.
–Зачем тебе капитан?– удивилась Франческа.
–Прикажу, чтобы он не выпускал графа из виду,– пояснил герцог.– Хочу, чтобы дю Барри как можно скорее покинул нашу землю. Совершенно ему не доверяю.
–Может быть, имеет смысл отправить французскому королю письмо и спросить, действительно ли граф наделен полномочиями?– предложила Франческа.– Что, если идея узурпировать власть не имеет к Людовику никакого отношения? Не исключено, что о Террено Боскозо напомнил именно граф дю Барри. Дальний родственник королевы, он имеет доступ во дворец, а потому вполне мог предложить его величеству завладеть нашими землями в числе многих других. Разрушение семьи и герцогства он считает лучшей местью за позор дочери, однако не скажет об этом ни слова, потому что подобное поведение недостойно человека приличного и порядочного.







–Если он действительно поступил так, как ты говоришь, то о чести не может быть и речи,– покачал головой Рафаэлло.– Попытка лишить человека его законных прав позорна, а тот, кто опускается до подобных действий, не достоин ни сочувствия, ни презрения.
–Возразить нечего, господин мой, однако ваше утверждение не отменяет того факта, что благополучие Террено Боскозо оказалось под угрозой внешних сил,– ответила Франческа.– Вам предстоит выяснить, кто именно стоит за опасным маневром: сам король или же граф дю Барри.
–Если отправить к Людовику гонца, чтобы выяснить, насколько правдива история, а она окажется вымышленной, мы рискуем привлечь внимание жадного монарха,– пояснил Рафаэлло.– Ну а если все придумал сам граф дю Барри, тогда мы не услышим больше ни слова.
Явился капитан Арналдо, и Франческа вышла из комнаты, чтобы не мешать их беседе.
Герцог объяснил, чего именно хотел от него граф дю Барри, и сказал, что решительно отклонил бессовестные требования.
Капитан внимательно выслушал инструкции.
–Непременно проследи за посланником и его людьми вплоть до самой границы и убедись, что все до единого перешли на территорию Франции,– распорядился герцог.– Отправь за ним только одного из своих надежных людей, чтобы не привлекать внимания.
–У меня есть человек, отлично подходящий для выполнения задачи,– доложил капитан Арналдо.
–Как только он убедится, что дю Барри покинул герцогство, пусть как можно скорее вернется и подробно доложит о выполнении задания,– продолжил наставления Рафаэлло.
–Очень хорошо, синьор,– отозвался капитан, быстро поклонился и поспешил выйти из комнаты.
В этот момент вернулся Маттео с докладом.
–Граф уехал вместе со своим отрядом, ваша светлость. Я прошел вслед за ним по городу и собственными глазами видел, как посланник свернул на главную дорогу.
–Отлично!– отозвался герцог.
Несколько дней спустя направленный капитаном Арналдо разведчик вернулся и доложил, что граф дю Барри беспрепятственно пересек границу с Францией. Оставалось одно: ждать, что произойдет дальше. Если король Франции действительно планировал вырвать государство из рук законного правителя, ожидание могло затянуться надолго. На границе был организован наблюдательный пункт, чтобы герцог мог немедленно узнавать о любом движении или маневре французов. Предстояло томительное бездействие.
Глава 14

Герцог созвал государственный совет, что делал крайне редко. В последний раз члены совета собирались вместе в тот день, когда герцог Тит объявил, что как только Рафаэлло женится, сам он подаст в отставку и отречется от власти в пользу сына. В совет входили семь человек: три самых влиятельных купца, главы трех семейств, чьи предки прибыли в нынешнее герцогство Террено Боскозо вместе с Титом Флавием Цезарем, а также епископ. Рафаэлло Чезаре поведал уважаемым участникам заседания о визите графа дю Барри и его требовании, якобы от имени короля ЛюдовикаXI, признать свою вассальную зависимость от Франции и позволить французским войскам квартировать на территории герцогства.
–Я отклонил оба требования. Однако, если его величество всерьез рассчитывает на мое согласие, отказ может вызвать враждебные действия с его стороны, вплоть до военного вторжения.– Рафаэлло обвел взглядом сидящих за столом шестерых мужчин и одну женщину.– Понимаю, что навлек на всех нас серьезную опасность, но никак не мог уступить неоправданным претензиям. Если бы Милан узнал, что мы впустили к себе французские войска, то из друга и торгового партнера сразу превратился бы во врага. Сожалею, что вынужден сообщить вам столь неприятную новость.
Члены совета немного посовещались, а потом слово взял епископ:
–Суверенитет герцогства должен быть сохранен любой ценой, ваша светлость.
Все присутствующие согласно закивали.
–Возможно ли, синьор, чтобы французы попытались силой навязать нам свою волю?– уточнила единственная женщина, чье успешное коммерческое предприятие заключалось в экспорте в итальянские государства золотых и серебряных украшений. Товар ее неизменно пользовался огромным спросом.– Как известно, оккупационные войска склонны к мародерству, а все мои ювелиры – женщины. Не имею права подвергать их опасности. Надеюсь, вы понимаете мою озабоченность, ваша светлость.
–Понимаю и разделяю,– ответил герцог,– однако не могу дать определенного ответа. Знаю одно: наше ожидание займет несколько недель. Граф дю Барри обязан доложить о результатах миссии своему королю, а король призван решить, действительно ли Террено Боскозо стоит усилий, необходимых для его покорения. Как только что-нибудь узнаю, сразу вас оповещу. Прошу одного: доверять мне и воздерживаться от разговоров, способных испугать жителей герцогства.
–Можете на нас рассчитывать, ваша светлость,– заверил епископ.– Я же, в свою очередь, буду молиться за всех сограждан.
На этом государственный совет был распущен.
Рафаэлло отправился к жене и подробно передал ход заседания.
Франческа встревожилась.
–Трудно ожидать от членов совета молчания. Все они наверняка постараются увезти семьи подальше от опасности, чем сразу вызовут подозрения. Но винить их нельзя. Я написала родителям и попросила рассказать Лоренцо Великолепному о том, что у нас происходит. Не знаю, поможет ли Флоренция.
–Маловероятно,– усомнился Рафаэлло.– А просить помощи у Милана я опасаюсь. Если они узнают о наших трудностях, то дядя нынешнего малолетнего герцога скорее всего захочет захватить Террено Боскозо. А отговорится тем, что не может позволить, чтобы французские войска оказались на границе владений его племянника. Так что остается лишь молиться, чтобы король Людовик решил, что мы не стоим его внимания.
–А если он поступит иначе?– забеспокоилась Франческа.– Что тогда? У нас нет ни собственной армии, ни веса и влияния в глазах более сильных соседей. Что мы будем делать, если французы ступят на нашу землю?
–Не знаю,– честно признался Рафаэлло.
–Не знаете, но все же отказали королю Людовику.
–Выбора не было.– В голосе герцога послышалось упрямство.
–Необходимо защищаться. Нельзя позволить кому бы то ни было навязывать нам свою волю. Остается одно: искать наемников. Медичи поступают именно так, да и другие богатые и влиятельные фамилии тоже. Мое приданое состоит из золотых монет. Пусть раскошелятся и другие состоятельные семьи.
–До сих пор мы никогда не обременяли свое население налогами,– возразил герцог.
–Если захотят, чтобы их защитили, то заплатят,– просто ответила Франческа.







–До сих пор мы никогда не обременяли свое население налогами,– возразил герцог.
–Если захотят, чтобы их защитили, то заплатят,– просто ответила Франческа.
–Отец в тебе не ошибся,– грустно улыбнулся Рафаэлло.– Ты действительно умна.
–Видите ли, господин мой, это вы не ошиблись, женившись на дочери флорентийского купца, а не французского дворянина,– пожала плечами Франческа.– Я умею быть практичной. Если не хотите, чтобы в Террено Боскозо вошли иностранные войска, придется защищать свою страну.
–Но где же взять наемников?– растерянно спросил Рафаэлло.
–Об этом нам расскажет капитан Арналдо,– спокойно ответила Франческа.– Он ведь военный и наверняка знает все тонкости службы. Ну а я уверена в одном: если выставить против французов надежную силу, то можно будет их остановить и даже прогнать. Но без боя они, разумеется, не уйдут.
–Люблю тебя,– неожиданно признался Рафаэлло.
–А я люблю вас, мой господин,– улыбнулась Франческа.– Нельзя отдавать чужакам родной дом. Надо бороться.
Послали за капитаном Арналдо. Он немедленно явился и внимательно выслушал предложение обратиться к услугам наемников. Кивнул, соглашаясь, и тут же проявил встречную инициативу.
–Если позволите, ваша светлость, завтра же отправлюсь в Милан на поиски подходящих людей. На службе у миланского герцога состоит мой кузен, он обязательно поможет. Будет лучше, если выберу воинов сам: дело в том, что по натуре своей наемники преданностью не отличаются, а больше всего на свете ценят деньги. Чтобы нанять лучших из лучших, придется хорошо заплатить.
–Выбора нет,– пожал плечами герцог.– Если хотим защитить свою землю от французов, остается одно: не скупиться. Ну а тебе придется изрядно потрудиться.
–Мне известно, что среди миланских наемников есть прирожденный лидер: его беспрекословно слушаются все остальные. Этого человека я назначу своим подручным,– предупредил капитан Арналдо и добавил: – Отправлюсь в путь сегодня же.
Герцог кивнул.
–Предложи достойную плату – выше общепринятой – и пообещай щедрую награду по окончании службы, после того как французские отряды будут полностью разбиты.
–Непременно, ваша светлость,– заверил капитан Арналдо и, элегантно поклонившись, удалился выполнять поручение.
–Он постарается и отлично справится,– заметила Франческа, когда за военным закрылась дверь.– Требовать от капитана большего мы не вправе. Остается лишь молиться, чтобы кузен помог.
–Насколько мне известно, деликатным поведением наемники не отличаются,– с тревогой заметил герцог.– Наплыв вооруженных иностранцев способен создать не меньшую угрозу, чем французское вторжение. Почтения и верности к Террено Боскозо они не проявят, потому что это не их родина. Мне очень хотелось утаить опасные события от подданных, чтобы не пугать людей, однако наемников никак не спрячешь. Даже если я всех до одного размещу в замке, количество военных неизбежно привлечет внимание. К тому же кто-нибудь из них обязательно появится в городе и вызовет панику. Неизвестно, что хуже: без защиты обойтись невозможно, а с такой защитой мы все окажемся перед лицом новой опасности.
–Значит, придется решить, какое из зол меньше,– трезво рассудила Франческа.– Остановить капитана Арналдо еще не поздно, как не поздно положиться на судьбу в надежде, что угрозы Рауля дю Барри пусты. Не исключено, что он пытается заслужить благосклонность короля, а чтобы обратить на себя внимание, сует тому в руки удобно расположенное герцогство. С другой стороны, разумно было бы поверить графу и принять меры для защиты Террено Боскозо против французов.
Еще ни разу судьба не ставила герцога перед столь ответственным выбором. В обоих случаях он рисковал мирной, безмятежной жизнью своего народа. Его маленькой стране удалось избежать недавних войн, которые крупные итальянские государства вели сначала между собой, а потом и с Францией. Эти конфликты угасли благодаря дипломатическому искусству и храбрости Лоренцо Великолепного. Но кто же защитит народ Террено Боскозо, если не собственный герцог? Кто сохранит мир и не позволит французам вторгнуться на священную для каждого его жителя землю? Рафаэлло Чезаре никогда не помогал соседям, да они и не обращались к нему, считая его государство едва ли не игрушечным. Ну а многие попросту забыли или вообще не знали о его существовании. Герцоги Террено Боскозо имели возможность заключить союзы с другими государствами, но не считали нужным это делать. И вот теперь пришел час испытаний, а обратиться за помощью и поддержкой оказалось не к кому. Французский король тем временем становился все более алчным и агрессивным. Собрав войска, он начал изучать соседей, подыскивая новую добычу. Судя по всему, жадный взгляд упал на Террено Боскозо. Что, если все-таки стоило принести клятву вассальной верности могучему соседу? Этот вопрос Рафаэлло задавал себе снова и снова, однако ответ всякий раз приходил неизменный: решительное и бесповоротное «нет».
Одну лишь клятву в случае острой необходимости он, наверное, смог бы стерпеть. Никто бы об этом не узнал. Сам король ЛюдовикXI вряд ли стал бы хвастаться на каждом углу, потому что крошечное герцогство не представляло интереса ни для кого, кроме его же собственных жителей. Ну а французский монарх предпочел бы держать в рукаве тайный козырь в борьбе с государствами Апеннинского полуострова. Однако присутствие на границах французской армии оказалось бы невыносимым для крупных соседей. В первую очередь пострадали бы интересы Милана. Хотелось бы знать, как поступили бы окружающие страны, получив известие о настойчивых попытках Франции подмять под себя крошечное нейтральное государство.
Томительное ожидание продолжалось. Раннее лето переросло в лето позднее, а потом и в раннюю осень. Капитан Арналдо вернулся с двумя сотнями вооруженных наемников. Среди них ярко выделялся лидер, и главнокомандующий герцога назначил его своим помощником. Если французы собирались напасть, то ждать оставалось недолго: армии не любили воевать зимой.
Вдоль всей линии границы герцог выставил наблюдателей. Мудрая предосторожность позволяла надеяться на предупреждение об угрозе вторжения, так как граница проходила в нескольких днях пути от замка. Несчастная Аселин дю Барри не успела доехать до Франции совсем немного. Войску, даже небольшому, на переход потребовалось бы время. Рафаэлло счел необходимым известить об опасности жителей города. На колокольне собора зазвонил старинный колокол, созывая народ. Удивленные граждане поспешили на площадь, чтобы узнать, что скажет герцог.







Прежде чем выйти к горожанам, Рафаэлло собрал членов государственного совета. Узнав, что французы готовятся к наступлению, они расстроились, но не удивились.
–Вышлю навстречу вражескому войску те небольшие силы, которые привел из Милана, однако гарантировать безопасность не могу,– признался герцог.
–Никто не сомневается, что вы сделаете все возможное, ваша светлость,– заметил епископ.– Семейство Чезаре никогда не подводило Террено Боскозо.
–Но никогда еще герцогство не оказывалось перед лицом столь грозной опасности,– вздохнул Рафаэлло.
И вот теперь молодой правитель предстал перед встревоженными гражданами. Франческа настояла на своем обязательном присутствии рядом с супругом, заявив, что таков ее долг как герцогини. Она считала, что новость очень испугает людей, потому что ни разу за всю долгую историю Террено Боскозо не подвергалось нападению.
Как только герцог и герцогиня появились на площади, гул голосов мгновенно стих. Сидя на своем мощном коне, Рафаэлло заговорил:
–Граждане Террено Боскозо! С огромным сожалением вынужден сообщить вам дурную новость. Несколько месяцев назад французы потребовали, чтобы я признал свою полную покорность королю ЛюдовикуXI и позволил его армии квартировать на нашей территории. Я отказался, потому что за долгую историю ни один из наших герцогов не склонил головы перед иностранной державой.
Толпа ответила одобрительным гулом.
–Появление у нас чужого войска серьезно обеспокоило бы Милан, однако главное заключается в том, что я счел требование Франции необоснованным и дерзким. Посланник пригрозил, что неповиновение повлечет за собой вооруженное вторжение. Я мог бы пересилить себя и против воли подписать документ о вассальной верности ЛюдовикуXI, а потом униженно просить его не вводить войска. Не сделал этого из соображений чести. И вот теперь французская армия перешла нашу границу и медленно движется к городу. Навстречу врагу я уже отправил отряд наемных воинов, которых капитан Арналдо набрал в Милане. Мы сделаем все возможное, чтобы защитить нашу землю и наших людей, однако ради безопасности прошу всех вас как можно скорее собрать свои семьи и отступить на юг. Простите за то, что подвергаю вас опасности.
–А герцогиня тоже поедет на юг?– раздался голос из толпы, и все взгляды сосредоточились на молодой красавице.
Прежде чем Рафаэлло успел ответить, Франческа заговорила сама:
–Нет, добрые люди, я на юг не поеду. Останусь здесь, рядом с мужем. Таков мой долг, и поступить иначе я не вправе. Надежные стены замка защитят, пока мы не добьемся победы, а вот дома и мастерские вряд ли укроют вас от армии мародеров. Исполните же просьбу моего супруга и позаботьтесь о себе и своих близких. Поверьте: ждать возвращения придется недолго.
Собравшиеся ответили восторженными криками, среди которых послышалось несколько протестующих голосов:
–Если герцогиня останется здесь, мы тоже останемся!
–Но вам необходимо позаботиться о семьях,– напомнила Франческа.– Преданность ваша достойна восхищения, однако я уверена, что муж со мной согласен.
–Ради моего спокойствия и ради благополучия Террено Боскозо,– обратился к собравшимся Рафаэлло,– вы должны поступить так, как считаете правильным. Знайте все же, что солдаты французского короля не знают жалости. Дальше города они не пойдут, потому что, захватив его, получат все герцогство. Мы или заставим врагов отступить, или будем вынуждены сдаться. Если это случится, защитить вас я не смогу. Они разграбят ваши дома и мастерские, нападут на жен и дочерей. Умоляю прислушаться к моим словам и всерьез задуматься. Идите сейчас, пока еще не поздно. Я ни на миг не усомнюсь в вашей верности, а если хоть с одним из вас что-нибудь случится, сердце мое разорвется от горя и чувства вины.
Герцог и его супруга развернули лошадей и поехали в замок. За их спинами поднялся невообразимый шум: горожане бурно обсуждали все, что только что услышали. Рафаэлло понимал, что кто-то примет совет и уйдет в безопасное место, а кто-то останется, чтобы попытаться защитить свое жилище. Большинство горожан поспешит эвакуировать семьи. Герцог понимал упрямство мужчин, но был бы убит горем, если бы по его вине пострадали женщины и дети.
Замок представлял собой надежную крепость и вполне мог бы выдержать осаду, хотя до сих пор история не давала повода в этом убедиться. Во дворе было несколько глубоких колодцев, в подвалах и погребах хранилась провизия. На страже постоянно стояли часовые, а в одном из покоев размещался отряд вооруженных охранников. Подъемный мост впервые за много лет подняли, и заржавевший механизм отчаянно скрипел. Оставалось одно: ждать.
Франческа отправила родителям длинное письмо, в котором рассказывала о сложившемся критическом положении и просила обратить внимание Лоренцо Медичи на неправомерное требование французов и на коварное вторжение. А еще умоляла приютить курьера, доставившего письмо,– мальчика, которому подарила свое доверие. Она объяснила матери, что в сложившихся условиях возвращение в Террено Боскозо может оказаться опасным для его жизни. Герцогиня понимала, что помощи со стороны Флорентийской республики ждать не следовало: далекое маленькое герцогство не входило в сферу интересов клана Медичи. Если наемному войску не удастся изгнать французов, настанет мрачное время оккупации.
На самом деле королю Людовику вовсе не была нужна вассальная покорность герцога Террено Боскозо. Теперь Франческа ясно это видела и объяснила мужу:
–Французам нужно от нас лишь одно: разместить войска для будущих набегов на итальянские государства. Ваша клятва позволила бы это сделать с полным правом.
–А без клятвы они попросту захватят герцогство, чтобы использовать в собственных целях. Какая дерзость!
–Дерзость у французов в крови,– ответила Франческа.
–А расплачиваться за их непомерную гордыню приходится нам!– воскликнул Рафаэлло.– В жизни не чувствовал себя таким беспомощным.
–Слава богу, что вашего отца больше нет с нами: по крайне мере он не видит, что происходит с его государством.
Рафаэлло вздохнул и печально кивнул.
–Чувствую себя так, словно подвел и его, и далеких предков, и Террено Боскозо,– признался он.
–И напрасно, мой господин. Вы делаете все, что в ваших силах, и поступаете в интересах герцогства и народа. Никто не сможет обвинить вас в слабости.
–И все же следовало исполнить требование короля Людовика и подписать клятву верности,– вновь засомневался Рафаэлло.
–Ничего подобного. Ни малейшей пользы это проявление малодушия все равно не принесло бы,– возразила Франческа.– Французы хотят одного: разместить у нас свои войска и продемонстрировать итальянским государствам силу. Ваше согласие с самого начала оставалось чистой формальностью.







–Надо попытаться остановить их и не подпустить к городу,– заметил Рафаэлло, однако в голосе его послышалась обреченность.
–Будем надеяться на лучшее,– поддержала Франческа, хотя и понимала, что успех маловероятен. Она уже прочитала первые доклады, присланные капитаном Арналдо с линии фронта. Французская армия насчитывала 500 отлично вооруженных солдат против 225 наемных воинов Террено Боскозо. Если не произойдет чуда, то через несколько дней враги подойдут к городу.
Большинство женщин, детей и способных передвигаться стариков уже спаслись бегством. Та самая хозяйка ювелирной мастерской, которая заседала в государственном совете, перевезла своих работниц в Милан – к коллегам, готовым принять и ее саму, и всех до одной искусных мастериц. Теперь и ночью и днем замок окружала тишина. По вечерам огней в городе не зажигали, и порой казалось, что они с Рафаэлло одни в целом мире. Трудно сказать, что было мрачнее: пустые молчаливые дни или темные молчаливые ночи.
Обитатели замка сохраняли внешнее спокойствие, однако Франческа точно знала: все так же напуганы и встревожены, как и она сама. Приближение французских войск воспринималось едва ли не с облегчением. Капитану Арналдо вместе с несколькими товарищами удалось вернуться за несколько часов до появления оккупантов: они проникли в замок через потайной ход, ведущий в подвал. Небольшую окованную железом дверь тут же закрыли на огромный засов, а для надежности заблокировали ввинченной в каменные стены чугунной плитой. Отныне этот путь был закрыт для пришельцев, так как чугунную заслонку можно было снять только изнутри.
Капитан Арналдо немедленно явился в парадный зал для доклада. История оказалась печальной: после короткого боя некоторые из наемников перешли на сторону противника. Многие пали в сражении, а остальные трусливо бежали. Сам он вместе с небольшим отрядом сражался до тех пор, пока не понял, что новые потери уже ничего не изменят. Пришлось дать приказ к отступлению.
–Надежды нет, ваша светлость, и я могу только просить у вас прощения,– печально закончил рассказ доблестный воин.
–Ты сделал все, что мог,– успокоил Рафаэлло.– Просить большего мы не вправе. Я рад, что все, кто сумел выжить и остался нам верен, вернулись домой.
–А что же французы?– с недобрым предчувствием уточнила Франческа.
–Теперь уже, синьора, их ничто не сдерживает, и через несколько часов они подойдут к городу,– последовал неутешительный ответ.– Делать нечего, остается только ждать.
–Они везут с собой тяжелые пушки?– озабоченно осведомился герцог.
–Нет, сюда идет небольшой отряд всадников во главе с графом дю Барри.
–Но он не военный,– заметил Рафаэлло.
–Граф выступает в качестве официального представителя короля, а солдатами командует другой, неизвестный мне человек. Они рвутся в город и надеются беспрепятственно войти в замок, потому что до сих пор он был открыт любому посетителю.
–Странно,– пожал плечами Рафаэлло.– В таких условиях даже дю Барри не может ожидать, что я оставлю мост опущенным.
–Конечно, нет. Он просто не представляет, насколько толст и крепок наш мост, и надеется без труда его сломать, ведь до сих пор замок никогда и ни от кого не защищали. У нас есть вооруженные охранники, но только некоторые из них патрулируют стены. А армии нет вообще, поэтому и графу дю Барри, и его королю захватить замок так же легко, как сорвать с ветки спелую сливу. Во всяком случае, так им кажется. А на деле выяснится, что слива держится на ветке слишком прочно. Оккупанты могут войти в пустой город, но замок останется неприступным.
–Узнав об этом, они решат сразу послать за артиллерией,– возразил герцог.
–В самом крайнем случае нам придется бежать из города,– тихо заметила Франческа.– Попасть в плен недопустимо, ведь до тех пор, пока герцог на свободе, у его народа есть надежда.
Рафаэлло поразился спокойной храбрости и твердой логике жены. За год брака он успел узнать, что она не только хороша собой, но и умна и образованна. И все же, когда Франческа говорила так, как сейчас, он всякий раз удивлялся.
–Разве мог я подумать, что ввергну тебя в подобный хаос?– виновато спросил он.– Твоя жизнь должна протекать так же мирно и безмятежно, как жизнь всех предыдущих герцогинь.
–О, размеренное существование быстро бы мне наскучило,– улыбнулась Франческа.– Хотя, если признаться честно, предпочла бы чуть больше спокойствия. Но с другой стороны, еще ни разу не приходилось участвовать в войне.
Рафаэлло со смехом обнял жену и горячо поцеловал.
–Ни Луиза, ни Аселин не смогли бы принять испытание так отважно.
–Они не любили вас с той силой, с которой полюбила я,– ответила Франческа.– Луизе вы вообще не понравились, а что касается Аселин, то трудно утверждать, что, если бы она стала вашей женой, граф дю Барри не попытался бы любыми средствами добиться разрешения на ввод французских войск. Отказать тестю было бы очень нелегко.
–Ни за что не женился бы на Аселин,– твердо возразил Рафаэлло.– Даже если бы никогда не встретил тебя, моя любовь. Она с самого начала вела себя как настоящая мегера.
–Но с ней у вас уже мог бы родиться сын,– едва слышно прошептала Франческа,– и батюшка ваш перед смертью узнал бы о скором появлении наследника.
Рафаэлло понял, что настал долгожданный миг признания.
–Если бы ты уступила ухаживаниям Карло, ребенок уже мог бы родиться и у нас,– спокойно заявил он.
–Карло?– Франческа покраснела, однако не растерялась.– Я не смогла бы изменить вам, мой господин, даже если мы и не были формально помолвлены.
–Очень жаль,– слегка улыбнулся Рафаэлло.– Я так старался тебя соблазнить. Той ночью…
–Той ночью?– удивленно переспросила Франческа.– Вы старались меня соблазнить? Синьор, о чем вы?
–Боже праведный, неужели я так талантливо исполнил роль, что ты до сих пор не поняла, что Карло и я – один и тот же человек?
–Не может быть!– потрясенно воскликнула Франческа.
–Может,– настойчиво подтвердил Рафаэлло.– Когда ты убежала в лес, я пришел в ужас, но услышав, что Алонза тебя приютила, рассердился. Чем я тебя обидел, что сделал такого, что заставило меня бросить? Поначалу не мог найти ответа, а потом понял, что просто тебя не знал. Подпал под обаяние красоты, был покорен добрым отношением к моему отцу и дружбой с Луизой, но по-настоящему не знал о тебе ничего. Вот и подумал, что неплохо было бы познакомиться поближе. Я часто охотился в лесу, называя себя Карло: это всего лишь одно из моих имен. Разве ты не обратила внимания, что во время венчания священник спросил, согласен ли я, Рафаэлло Тит Эдоардо Карло, взять тебя в жены?







–Нет,– слабым голосом ответила Франческа.– Была слишком захвачена событиями того утра.– Она до сих пор не до конца ему верила.
–Что же тебя смущает?– уточнил Рафаэлло.
–Карло носил бороду, а вы гладко выбриты,– пролепетала Франческа.
–Верно,– согласился герцог.– Может быть, мне снова перестать бриться, чтобы убедить тебя, Франческа Аллегра Лилиана Мария, что романтический охотник и я – один и тот же человек?
Она взглянула с удивлением.
–Вы запомнили все мои имена. Признаюсь, восхищена. Да, лучше снова отрастите бороду. С ней вы выглядите старше, а при встрече с французами возраст может внушить почтение. Сейчас вы слишком красивы и молоды, и от этого те, кто вас не знает, не верят в вашу силу.
–Последую твоему совету, но сейчас давай вернемся к Карло,– улыбнулся Рафаэлло.
–Зачем? Если Карло – это вы, значит, знаете, что я не обманула, утверждая, что мы с ним так и не стали любовниками. Хотя должна признаться, что искушение было велико. Очень велико. Скажите же, почему не захотели встретиться со мной в собственном обличье? Разве Карло – тот человек, которым вы хотели бы быть?– Франческа пристально взглянула на мужа.
–Ты слишком умна, любовь моя,– ответил герцог.– Мое положение достойно гордости, однако несет с собой тяжкий груз ответственности. Сейчас мы оказались перед неизбежностью французской оккупации, а вскоре явятся исполненные праведного гнева миланцы. Никому из прежних герцогов не приходилось сталкиваться со столь серьезными проблемами. Положение сложилось отвратительное, и я не знаю, найду ли силы, чтобы выйти из него с честью. Да, сейчас мне очень хочется стать охотником Карло.
В эту минуту Рафаэлло выглядел таким несчастным, что Франческа нежно его обняла, пытаясь утешить. Действительно, мирные герцоги Террено Боскозо никогда не оказывались перед лицом военной угрозы и не учили наследников защищать свое государство.
–Если бы я согласился присягнуть королю Франции и добровольно впустить в страну его войска, сумел бы он оценить мою верность? Я поступил так, как считал правильным, но подвел свое герцогство. Людям пришлось бросить дома, работу и бежать куда глаза глядят. Как мы выживем без народа, производства, коммерции? Одним гордым и благородным поступком я разрушил свою страну.
–А вы уже забыли о миланцах, мой господин?– уточнила Франческа.– Они не пришли бы нам на помощь, если бы мы к ним обратились, но устроили бы громкий скандал, если бы вы добровольно впустили французов.
–Следовало руководствоваться интересами государства,– сокрушенно покачал головой герцог.– Теперь-то я понимаю, что угодить всем невозможно.
–Если бы вы дали согласие на ввод французских войск, миланцы атаковали бы неприятеля и устроили на нашей земле поле битвы,– попыталась убедить Франческа.
–Скорее всего они и сейчас поступят именно так,– парировал Рафаэлло.
Франческа не знала, что на это сказать. За свою недолгую жизнь она ни разу не оказывалась в ситуации, хотя бы отдаленно напоминающей нынешнюю. Ее воспитывали в тиши богатого дома и готовили к роли преданной жены, умелой хозяйки и матери сыновей, которыми мог бы гордиться супруг. И вот сейчас она впервые порадовалась, что не носит под сердцем ребенка: трудно сказать, что случится в ближайшее время с ней, с мужем и с герцогством Террено Боскозо.
Следующие несколько дней Рафаэлло провел в глубоких размышлениях. Следовало проанализировать все возможные варианты и решить, каким способом обеспечить безопасность жены. К счастью, пока в городе царил порядок. Французские военные квартировали в опустевших домах мирных жителей. Нетрудно было представить разочарование простых солдат: женщин они не нашли. Остались только древние старухи, да и те при каждой возможности проклинали оккупантов.
Воровать тоже было нечего, а ведь мародеры рассчитывали на богатую добычу, так как платить жалованье хозяева не спешили.
Поначалу французское командование даже не пыталось вступить с герцогом в переговоры. Увидев толщину поднятого моста, они решили, что только пушки смогут его опустить и тем самым открыть дорогу в замок. Иного пути захватчики не представляли. Да и острой необходимости в срочных переговорах они пока не ощущали: город – основная цель вторжения – оказался в их руках, и теперь они неторопливо, обстоятельно обустраивались на новом месте.
Для переговоров с герцогом приехал посланник из Милана. Французы пропустили его, так как не получили приказа задерживать прибывающих в город путешественников. Зато они славно повеселились, наблюдая, как толстый важный аристократ преодолевал на лодке защитный ров, а потом старательно обвязывался веревкой, чтобы его подняли на окружавшую замок высокую стену.
Даже на расстоянии было слышно, как миланец проклинает неуважительное обращение.
–Полагаю, если захотим побеседовать с герцогом, придется пробираться в замок таким же путем,– усмехнулся командующий.
–Глупости!– возмущенно воскликнул граф дю Барри.– Для нас они обязательно опустят мост. Молодой герцог достаточно разумен.
–Если бы он был достаточно разумным,– саркастически заметил военный,– то мы сейчас не жили бы в пустом городе, а с почетом гостили в замке. Когда посланник вернется, устроим ему допрос. Имеем полное право это сделать.
–Только без членовредительства,– предупредил граф дю Барри.– Король Людовик не хочет ввязываться в распри с Миланом. Пока.
–Но с какой же стати, скажите на милость, монарху понадобился этот крохотный кусочек земли? Разве ему мало огромного наследства?– удивился командующий.– Нет ни малейшей необходимости размещать здесь солдат. Истинные причины вторжения вам, конечно, известны. Вот только захотите ли поделиться тайным знанием?
Рауль дю Барри улыбнулся.
–Не вижу оснований скрывать от вас правду, только не спешите сообщать ее всем вокруг. Дело в том, что Франция обладает достаточным количеством земли для успешного сельского хозяйства, но в отличие от Испании не имеет источников драгоценных металлов. А на севере Террено Боскозо находится золотоносный рудник, о существовании которого герцоги предпочитают не распространяться. Разработки невелики, потому что добыча ограничена потребностями местного населения и небольшой экономики государства. Если бы герцогство перешло в наши руки, король значительно увеличил бы производство и существенно пополнил свой золотой запас. Но если о существовании месторождения узнают другие страны, жестокой конкуренции не избежать. ЛюдовикXI надеялся заполучить богатство мирным путем, вместе с вассальной зависимостью молодого герцога. Именно поэтому я и предложил свою дочь в невесты наследнику, но он отверг ее ради дочки флорентийского торговца шелком.







–Ходят слухи, что молодая герцогиня невероятно красива,– вздохнул военный.
–Да, этот факт трудно отрицать,– кивнул граф.– Ее дед со стороны матери – венецианский князь, а один из братьев стал секретарем кардинала в Риме.
–Вы неплохо осведомлены,– ехидно заметил командующий.– Неужели до сих пор не смирились с выбором герцога?
Рауль дю Барри сухо улыбнулся.
–А вы бы смирились, если бы речь шла о вашей дочери? Аселин рассказывала, что флорентийка вела себя едва ли не распутно, чем и привлекла внимание наследника.
–И вы ей поверили?– отважно осведомился командующий.
–Поверил, но только до той минуты, пока не увидел герцогиню собственными глазами,– честно признался граф.– Как и все в нашей семье, Аселин очень горда и не смогла смириться с тем, что купеческая дочка ее обошла.
–А в результате и сам герцог, и его прекрасная супруга целиком зависят от нашей милости,– с горьким презрением процедил военный сквозь зубы.– Вы верите, что рано или поздно герцог все-таки сдастся и согласится подписать клятву верности королю Людовику?
–А нам его верность больше не нужна,– презрительно пожал плечами граф.
–А как же миланский посланник? Что, если он привез сообщение о согласии юного герцога помочь соседям? Если придут миланцы, вспыхнет нешуточная война.
–У короля Людовика достаточо сил, чтобы справиться с Миланом, но я не верю, что помощь придет с этой стороны. Дядя маленького герцога – он же опекун – скорее всего решит, что герцог Террено Боскозо состоит в тайном сговоре с нашим королем, и сделает все возможное, чтобы не допустить отправки подкрепления.– Граф злорадно засмеялся: – Судя по всему, своей непомерной гордыней герцог Рафаэлло подписал своему государству смертный приговор.
–Но если он смягчится и поклянется в преданности королю Людовику, придется отнестись к его обещанию с уважением. Французы – люди чести, а не варвары.
–У меня в кармане лежит приказ, подписанный самим Людовиком,– напомнил граф.– Не забывай, что его величеству нужны золотые прииски. Герцог Рафаэлло и его жена подлежат уничтожению, чтобы вокруг них не смогли сплотиться граждане. Хорошо, что герцогиня еще не успела родить наследника, потому что убить младенца непросто даже мне. Нам предстоит завоевать доверие герцога и проникнуть на территорию замка в сопровождении нескольких солдат. Они справятся с заданием быстро и бесшумно.
Военный неохотно кивнул. Оспорить приказ назначенного королем начальника он не мог, но в подлости участовать не хотел. Граф говорил о вероломном убийстве законного правителя и его супруги. Нет, ему замысел совсем не нравился, однако распоряжения начальника следовало выполнять. Во всяком случае, так сказал граф. Командующий решил, что прежде чем приступить к делу, потребует показать приказ короля, и снова подумал, что план совсем ему не нравится. Так же как и сам Рауль дю Барри.
Внезано послышался яростный вопль, а следом громкий плеск воды. Собеседники посмотрели туда, откуда донесся шум, и увидели, что миланского посла сбросили со стены замка в защитный ров. Отплевываясь, разодетый в шелка и бархат аристократ подплыл туда, где стояли два француза. С трудом выбрался на берег, обернулся и, потрясая кулаками, в бессильной злобе закричал:
–Герцог Милана узнает о бессовестном насилии!
–Пусть твой герцог идет куда подальше,– сердито ответили с крепостной стены.
Командующий поспешил к мокрому миланцу.
–Позвольте вам помочь,– предложил он.– Франция не конфликтует с вашим государством. Скажите, почему вас так бесцеремонно выпроводили из замка?
Миланец взглянул на француза и решил пренебречь дипломатической сдержанностью.
–Герцог Милана отправил меня к герцогу Террено Боскозо, чтобы выяснить, почему и с какой целью на его территорию вошли французские войска. Дело в том, что герцог Рафаэлло попросил у нас помощи.
–Полагаю, ваш правитель заблуждается,– с улыбкой заговорил граф дю Барри.– Чезаре поклялся ЛюдовикуXI в вассальной покорности. Это дало нам право войти в его страну без разрешеиня. Ну а закрытые ворота замка – не больше чем легкое недоразумение. Скоро все уладится. А теперь, синьор, вам необходимо переодеться, чтобы вернуться в Милан сухим. Миланский герцог, точнее, его опекун наверняка захочет немедленно узнать последние новости.
–Умно, мсье, очень умно,– одобрительно произнес командующий, когда посол наконец отправился в обратный путь.– Но ради чего вы разыграли весь этот спектакль?
–Исключительно для того, чтобы вызвать страх и у миланцев, и у всех, с кем они поделятся своим унижением. Кто после этого поможет герцогу Рафаэлло? Ответ ясен: никто!– Он снова холодно улыбнулся.
В этот миг командующий французским войском понял, что действиями этого человека руководит исключительно жажда мести. Да, граф дю Барри стремился расквитаться с молодым герцогом за отказ жениться на его дочери. Однако король Людовик не захочет знать правду: золото неудержимо влечет его своим блеском. И командущий возблагодарил судьбу за то, что сам он не политик, а всего лишь простой солдат.
Глава 15

–По-вашему, дипломатично швырять посла в ров с водой?– с трудом сдерживая смех, осведомилась Франческа.
–Напыщенный дурак!– вскипел Рафаэлло.– Как смел он разговаривать со мной, словно с капризным и непослушным ребенком? Я знал, что просить помощи у Милана бесполезно. Одно хорошо: он привез тебе письмо от матери. В семье все благополучно?
–Мама пишет, что Лоренцо Великолепный не сможет нам помочь. Террено Боскозо слишком далеко, а потому не представляет для Флоренции серьезного интереса. Медичи сожалеет, что вынужден отказать,– сдержанно ответила Франческа.– Что же нам делать, господин? В Милане явно считают, что мы их предали. Надежда тает с каждой минутой. Ясно, что выдворить французов с нашей земли не удастся. Что же дальше?
–Теперь я понимаю, что размещение военной силы лишь отговорка, но представить истинную причину вторжения пока не могу.
–Граф дю Барри жаждет мести,– пояснила Франческа.– Он, конечно, глуп. Не мы в ответе за судьбу Аселин, а он сам.
–Он горд, любовь моя, а потому никогда не признается, что дело не только и не столько в мести. Такой незначительный человек, как он, не сможет добиться помощи короля в осуществлении своих низких планов. Нет, ЛюдовикXI должен был услышать о чем-то, что мгновенно возбудило его жадность. Но что же это такое?
Пришла осень, и вскоре из-под стен замка донесся крик: французы просили встречи с герцогом. Часовые передали просьбу Рафаэлло, а он, в свою очередь, поручил им передать ответ.
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С крепостной стены прокричали:
–Герцог согласен говорить с кем угодно, кроме графа дю Барри.
Услышав об этом, Рауль дю Барри впал в ярость, однако командующий лишь усмехнулся:
–Как и ваша дочь, вы, граф, не вызываете у герцога симпатии.
Он повернулся к передавшему ответ солдату.
–Скажи, что полковник д’Омон готов явиться для переговоров, когда будет удобно герцогу.
Посыльный кивнул и исчез.
–Вы с ума сошли?– возмутился дю Барри.– Отвечаете этому мальчишке так, будто он обладает политическим весом.
–Хотелось бы напомнить, граф,– спокойно возразил командущий,– что пока еще небольшой контингент войск короля Людовика находится в моей власти. У вас с герцогом своя история, и он явно к вам не расположен, а потому разговаривать не согласится. Однако мы вынуждены завоевать доверие, чтобы получить доступ в замок и, как бы отвратительно это ни звучало, покончить и с самим правителем, и с его супругой. Как только это произойдет, герцогство Террено Боскозо вместе со всем его богатством перейдет в руки ЛюдовикаXI. Преданность королю заставляет меня выполнить свой долг.
Дю Барри долго молчал, а потом тихо произнес:
–Прежде чем герцогиню убьют, пусть ее изнасилуют на глазах у мужа.
–Что?– изумленно переспросил военный.
–Поведаю вам кое-что такое, д’Омон, о чем еще никому не говорил,– прошептал граф.– После того как Рафаэлло Чезаре выбрал в жены дочку торговца шелком, мою Аселин отправили обратно во Францию, однако не обеспечили достаточной вооруженной охраны. В пути на ее небольшой обоз напали разбойники. Девочку изнасиловали и несколько месяцев держали в плену. Когда же ей вместе со служанкой удалось бежать и вернуться домой, оказалось, что она беременна от своего похитителя и к тому же из-за тяжких переживаний утратила разум. Сейчас и она, и мальчик живут в монастыре. Так вот, пусть, прежде чем перерезать герцогине горло, ее опозорят так же, как опозорили мою Аселин, и убьют первой, чтобы муж испытал те же муки, которые испытал я, потеряв дочь. Путь герцог услышит безумные крики жены, когда ее будет насиловать твой солдат, а потом еще один и еще – не меньше дюжины,– и поймет, что не в силах ей помочь. После этого его следует пороть до тех пор, пока на спине не останется живого места, а он завопит от боли. А потом повесить.
–Таков приказ короля, мсье?– сухо осведомился военный.
–Они должны умереть, а способ умерщвления оставлен на мой выбор,– пожал плечами дю Барри.
–Король ЛюдовикXI не сторонник разнузданной жестокости, граф,– сдержанно, но настойчиво возразил командующий.– Мы убьем пленников как можно быстрее и милосерднее. Ввиду отсутствия наследников герцогство сразу станет нашим. Такова воля ЛюдовикаXI.
Боже милостивый! Этот дю Барри горит желанием отомстить, однако месть его невыносима. Нет, герцог и герцогиня должны расстаться с жизнью быстро и без лишней жестокости.
Посыльный вернулся и сообщил, что аудиенция будет предоставлена командующему завтра утром. Он сможет переплыть ров на лодке и будет поднят на крепостную стену, а потом его проводят к герцогу. Мост останется поднятым. Полковник д’Омон по достоинству оценил осторожность герцога, однако слегка удивился: если французское войско беспрепятственно вошло в страну, какой смысл в мерах безопасности?
Вечер он провел без графа, чему был искренне рад. Командующий мог бы разыскать дю Барри и рассказать о предстоящей экспедиции в замок, но не стал этого делать. Утром встал рано, позавтракал и, согласно распоряжению, в одиночестве переплыл на лодке ров. Вышел на берег, дождался, когда сверху спустят веревку, искусно обвязал ее вокруг пояса и взмахнул рукой, показывая, что готов к медленному и осторожному подъему. С крепостной стены его без промедления проводили к герцогу.
Рафаэлло Чезаре приветствовал француза кубком с вином.
–Благодарю, ваша светлость,– поклонился д’Омон, поднял кубок и провозгласил тост: – За короля Людовика!
Только после этого он назвал себя:
–Я – полковник Жан-Поль д’Омон, командующий войском его величества.
Без тени сомнения Рафаэлло тоже поднял кубок.
–За короля Людовика,– ответил он и пригласил: – Присаживайтесь к камину, полковник, и расскажите, что привело вас ко мне.– Он опустился в кресло, пригубил вино и показал на глубокое кресло напротив.
Француз последовал приглашению: сел и тоже отпил из кубка.
–Слышал, что вы отказались поклясться в верности нашему королю,– начал он.
–Я стерпел бы вассальную зависимость, но не смог бы выдержать присутствия на своей земле чуждой армии,– ответил герцог.– И все же чуждая армия здесь.– Он печально усмехнулся.
–Король Людовик всего лишь желает удостовериться, что и Милан, и другие итальянские государства не нарушат границ. Проще обеспечить их спокойствие, разместив в Террено Боскозо небольшой военный контингент,– дипломатично ответил командующий.
–Нонсенс!– воскликнул герцог.– Ясно, что король Людовик крайне заинтересован в чем-то, чем располагает моя страна, однако пока я не в силах догадаться, что именно его привлекает. Это наверняка знал мой отец, предыдущий герцог, к сожалению, он недавно скончался.– Рафаэлло набожно перекрестился.
–Не могу помочь вам в выяснении истинных причин демарша,– солгал д’Омон.– Я всего лишь военный и призван исполнять приказы.
–А что же делает в вашей небольшой армии граф дю Барри?– осведомился герцог.
Прежде чем ответить, командующий на миг задумался и решил, что в данном случае правда послужит более надежным оружием, чем ложь.
–Ищет способ отомстить вам за несчастье дочери.
–То же самое сказала моя жена, но я ей не поверил. В горестной судьбе мадемуазель дю Барри виноват не я, а ее отец. Покойный герцог пригласил ее в Террено Боскозо вместе с двумя другими девушками, чтобы я смог выбрать себе невесту. Но я остановил выбор не на Аселин, поскольку она оказалась высокомерной гордячкой. Как и было договорено заранее, ее отправили во Францию в сопровождении обоза с богатыми подарками от герцога Тита и под охраной того небольшого отряда, который отец прислал вместе с ней. Графу следовало позаботиться о более надежной защите для дочери, тем не менее он этого не сделал. Герцоги Террено Боскозо не виноваты в печальной участи мадемуазель дю Барри.
Когда Аселин заявила, что родившийся мальчик – мой сын, внешность невинного ребенка доказала обратное. Позже ее служанка рассказала правду. Моя супруга устроила несчастную и ее младенца в монастырь, где настоятельницей служит родственница ее матери. Мы не были обязаны помогать графу, но дю Барри был так расстроен, что Франческа его пожалела.
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–История несколько отличается от той, которую рассказал он сам, однако это не важно,– пробормотал военный.
–Итак, вы считаете, что единственный интерес короля Людовика заключается в охране своих границ путем оккупации Террено Боскозо,– медленно повторил герцог.
–Не знаю ничего иного, ваша светлость,– пожал плечами д’Омон.
–Значит, даже если я сейчас принесу клятву верности, войско он все равно не выведет,– продолжил Рафаэлло.– В таком случае о чем нам с вами разговаривать? Франция вторглась в мою страну. Всем известно, что Террено Боскозо – мирное государство. Известно и то, что у нас нет собственной армии, чтобы защититься, а потому остается полагаться лишь на милость оккупантов. Причина интервенции на самом деле кроется гораздо глубже, чем вы желаете показать. В ином случае клятвы верности оказалось бы достаточно для вывода войск с территории герцогства. Ваша преданность должна принадлежать вашему королю, а я несу ответственность перед своими подданными за их жизнь и благополучие.
–В вашем городе очень мало жителей,– заметил командующий с многозначительной улыбкой.– Дома стоят пусты. Судя по всему, людей известили о нашем приходе, и они поспешили скрыться в более спокойных местах.
–Известно, что солдаты склонны к мародерству и насилию,– ответил герцог.
–Поверьте, синьор: в домах даже нечего взять, а из женщин остались только древние старухи, которые с ворчанием готовят для постояльцев,– возразил д’Омон.– Возможно, армии у вас действительно нет, но защитить граждан вы все-таки сумели.
Герцог ответил на комплимент снисходительным кивком.
–В таком случае полагаю, что беседа наша закончена.– Он встал, и француз немедленно последовал его примеру.
–Могу ли попросить об одолжении, ваша светлость? Земля полнится слухами о необыкновенной красоте вашей супруги. Не позволите ли засвидетельствовать ей свое почтение? Понимаю, что дерзко с моей стороны просить об этом, и все же…– Он пожал плечами.
Рафаэлло добродушно рассмеялся.
–Маттео!– окликнул он слугу.– Спроси герцогиню, не согласится ли она присоединиться к нам в парадном зале.
–Благодарю за согласие удовлетворить непомерное любопытство,– поклонился француз.
Маттео едва ли не бегом бросился в апартаменты герцогини. Когда Терца открыла дверь, Франческа уже нетерпеливо спешила навстречу.
–Госпожа, герцог просит, чтобы вы спустились в зал к нему и его гостю,– сообщил слуга.
–Скорее расскажи, что там происходит,– попросила Франческа. Она знала, что Маттео умен и не упустит возможности подслушать переговоры.
Слуга покачал головой:
–Ничего не происходит и, кажется, не произойдет. Французский командующий утверждает, что вторжение имеет одну-единственную цель – защиту границ. Держится он вежливо и дипломатично, но если что-то знает, то говорить явно не собирается. Герцог прямо спросил, уйдут ли войска, если он присягнет королю ЛюдовикуXI, и полковник ответил отрицательно. Тогда герцог сказал, что Террено Боскозо нужно французам для чего-то другого, и на это командующий заявил, что ничего не знает. Солгал, конечно.
–Чем же наше герцогство так привлекает французов?– вслух задумалась Франческа.– Все, что здесь есть, это леса, поля и единственный город, где процветает самая обычная коммерция. Ничего особенного.
–А как же синьора Донателла и ее мастерицы?– неожиданно вступила в разговор Терца.– Откуда они берут золото для производства своих изумительных украшений?
–На севере герцогства издавна существует небольшой рудник, где когда-то добывали золото,– пояснил Маттео.– Однако уже много лет никто не взял оттуда ни крупицы. Насколько мне известно, драгоценной руды там совсем не осталось. Вряд ли сейчас кто-то помнит о существовании старинного месторождения.
–Пресвятая Дева!– воскликнула герцогиня.– Несомненно, в золоте и кроется основная причина!
–Синьора, герцог вас ждет,– напомнил Маттео.
–Да-да, конечно,– кивнула Франческа и следом за ним спустилась в парадный зал.
Едва завидев даму, командующий вскочил. «Бог мой,– подумал он.– Слухи не преувеличены: она действительно прекрасна. Если бы приехала во Францию, сразу стала бы властительницей королевского двора».
–Вы звали меня, господин,– проговорила Франческа подчеркнуто кротко и присела в глубоком реверансе.
В глазах герцога вспыхнул свет.
–И сам командующий д’Омон, и его манеры значительно приятнее графа дю Барри с его грубостью. Прослышав о твоем очаровании, он захотел убедиться собственными глазами.
Франческа обратила на француза взор прекрасных изумрудных глаз и протянула руку для поцелуя.
Не в силах скрыть восхищения, командующий галантно сжал тонкие пальцы и поднес к губам.
–Госпожа герцогиня, искренне польщен вашим любезным согласием встретиться со мной.
–Спасибо,– мило поблагодарила Франческа и невинно поинтересовалась: – Скажите, мсье, вашему королю нужен золотой рудник на севере Террено Боскозо?
От неожиданности и удивления д’Омон раскрыл рот.
–Рудник на севере?– пораженно переспросил Рафаэлло.– Но там же давно ничего нет! Его не разрабатывали больше пятидесяти лет! Неужели ЛюдовикXI вторгся в мою страну ради заброшенного рудника? Кто, черт возьми, мог сказать ему о месторождении золота?
–Разумеется, наш дорогой и верный друг граф дю Барри,– саркастически ответила Франческа.– Не так ли, командующий?
Француз уже успел совладать с волнением.
–Синьор, я не вправе ни подтвердить, ни опровергнуть смелое утверждение.
–Полковник, никто и ничто не мешает вам отправить в шахту своих людей и убедиться, что все так и есть на самом деле,– настойчиво порекомендовал герцог.– Шахта абсолютно бесполезна, работы не ведутся там уже более полувека. Дерзким вторжением в мое государство дю Барри поставил вашего короля в крайне неловкое положение.
–Обязательно пошлю на вашу шахту надежного человека,– согласился д’Омон.– А потом, убедившись в правоте ваших слов, сообщу Людовику.
–Всем, кто согласится слушать, мы готовы поведать, что граф дю Барри рассказал своему королю, будто бы опекуны герцога миланского угрожают Франции, планируя переход по территории герцогства Террено Боскозо,– предложила Франческа.– После этого решение Людовика защититься и сделать первый ход покажется вполне естественным. Таким образом репутация вашего монарха будет спасена, а граф дю Барри навсегда лишится доверия. А когда французские войска покинут нашу землю, отошения между государствами вновь наладятся. В конце концов, пока солдаты не причинили никакого вреда.







–Ваша супруга необыкновенно умна,– восхищенно признал полковник д’Омон.
–Вы не ошиблись,– подтвердил герцог.
–Возьму с собой полдюжины солдат и сам съезжу на золотой прииск,– решил д’Омон.– После чего отправлю рапорт королю Людовику.– Он поклонился герцогу.– Могу ли надеяться, что меня спустят со стены на веревке, а не швырнут в воду?
Рафаэлло хмыкнул.
–Обаянием и прекрасными манерами вы заслужили немного уважения. Пожалуй, будет лучше, если я сам провожу вас на крепостную стену.
Полковник снова поклонился – в этот раз герцогине.
–Мадам, счастлив с вами познакомиться.
С этими словами он повернулся и вслед за герцогом вышел из зала.
Франческа дождалась возвращения мужа.
–Как ты узнала о золоте?– удивленно сросил Рафаэлло.
–Терца и Маттео рассуждали о том, чего на самом деле хочет от нас Людовик, и Маттео вспомнил о месторождении.
–Удар оказался мастерским, любовь моя,– восхищенно признал герцог.– Вполне возможно, что ты спасла всех нас. Спасибо.
Забрезжила надежда, что через несколько недель оккупация закончится. Французы убедятся, что небольшой золотоносный рудник на севере страны интереса не представляет, и уйдут. Однако вскоре Маттео принес печальную новость. Его бабушка оказалась среди тех немногих пожилых женщин, которые остались в городе. Дом ее конфисковал дю Барри. Ни сам граф, ни его приближенные не обращали на бывшую хозяйку ни малейшего внимания – для них она была лишь поварихой и служанкой – и не считали нужным сдерживать языки в ее присутствии. Так синьора узнала, что Рауль дю Барри получил приказ убить и самого герцога, и его супругу.
Бабушка Маттео подслушала разговор и поняла, что граф намерен исполнить приказ в отсутствие полковника д’Омона. Больше того, прежде чем командующий отправился инспектировать золотой прииск, они с графом долго спорили и пререкались. Приказ следовало исполнить только в том случае, если бы герцог отказался сотрудничать с французами. Полковник д’Омон пытался доказать, что его встреча с герцогом прошла плодотворно, поскольку французы получили приглашение осмотреть месторождение собственными глазами и убедиться в его бесполезности. Граф притворился, что готов пересмотреть свою точку зрения, однако подготовку к убийству не прекратил и в настоящее время пытается найти способ тайного проникновения в замок непосредственных исполнителей приказа.
–Бабушка передала мне весточку с просьбой зайти, а вчера, когда я ее навестил, рассказала обо всем.
–Дю Барри напрасно теряет время,– пожал плечами герцог.– Мост поднят, и никто не сможет попасть в замок. Это исключено.
–Но ведь существует тайный ход в подвал,– напомнила Франческа.
–Он отлично замаскирован,– возразил Рафаэлло,– и никому не позволено им пользоваться. Даже Маттео, чтобы навестить бабушку, пришлось спуститься со стены на веревке и переплыть ров. К тому же, чтобы никто не заметил, вылазку он совершил ночью.
–И все же надо остерегаться,– продолжала беспокоиться Франческа.– Нельзя доверять никому. Даже преданное сердце способно дрогнуть при виде щедрой взятки или угрозы благополучию близких.
–Именно поэтому еще до прихода французов я отпустил почти всех слуг. Остались только повариха, Маттео, Пьеро, Фиделио, Терца и Роза. Верность этих людей сомнений не вызывает.
–Но ведь в замке остались капитан Арналдо и несколько вооруженных охранников,– напомнила Франческа.– Можете ли вы с уверенностью поручиться и за них тоже, мой господин? Положение наших дел мне совсем не нравится.
–Думаешь, мне нравится?– обиделся Рафаэлло.
–Нам нельзя покорно сидеть в этой ловушке и ждать конца,– продолжала настаивать Франческа.– Надо где-то спрятаться до ухода французов, до тех пор, пока угроза со стороны графа дю Барри не исчезнет окончательно. Он жаждет мести, однако, даже разделавшись с нами, облегчения не получит, потому что в глубине души чувствует, что в трагедии дочери виновата его собственная жадность.
–Куда же нам идти?– растерянно спросил герцог.– За стенами замка еще опаснее.
–Разве?– усомнилась Франческа.– Не знаю, надо подумать.– Она решила, что ни за что не позволит вероломному французу разрушить свою жизнь. Особенно сейчас. Несмотря на ужасные обвинения, которые Аселин предъявила Рафаэлло, ее горькая участь рождала жалость и сочувствие. Да и как могло быть иначе, если судьба Аселин была окончательно загублена, в то время как ее собственная жизнь продолжалась и наполнялась любовью?
–У вас опасное выражение лица,– заметила Терца вскоре после этого разговора.
–Почему же опасное?– удивилась Франческа.
–Потому что оно появляется тогда, когда вы задумываете что-то рискованное,– ответила проницательная служанка.
–Здесь, в замке, нас ждет неминуемая гибель,– поделилась тревогой герцогиня.– Французский граф задумал отомстить и добился разрешения своего короля на убийство. Рафаэлло верит, что ничего плохого не случится, потому что замок надежно укреплен, однако мы с тобой флорентийки, а потому не столь простодушны.
Терца понимающе кивнула и, не скрывая страха, спросила:
–Что же делать? Может быть, вернуться во Флоренцию?
–Если бросим Террено Боскозо, народ сочтет нас предателями и не простит измены. Как только французы удостоверятся в бесполезности золотого прииска, сразу уйдут. Но сидеть здесь и дожидаться, пока король Людовик осознает свою ошибку, нельзя.
–Короли своих ошибок не признают,– мудро рассудила Терца.– Не исключено, что, даже несмотря на отсутствие золота, Людовик откажется выводить войска. Просто потому, что не захочет выглядеть жадным глупцом. Чтобы создать видимость величия, он предпочтет сохранить за собой маленькое государство и убрать с дороги лишних людей, то есть герцога и герцогиню. Раз герцог отказался дать клятву верности, значит, его необходимо уничтожить. Думаю, всем нам надо бежать, чтобы спасти жизнь, однако вряд ли герцогу удастся вернуть себе власть. Если король Людовик будет править здесь мирно, преданность семье Чезаре больше не возродится. Так или иначе, граф дю Барри вам отомстит, и единственное, что можно сделать,– это попытаться остаться в живых. Но разве найдется такое место, где вас не знают?
Правдивые и горькие слова преданной служанки еще ярче показали Франческе весь ужас положения. Поначалу верить не хотелось, однако постепенно стало ясно, что Терца, как всегда, права: она смотрела на ситуацию другими глазами. Но как разъяснить печальную истину Рафаэлло? Он не захочет признать правду – не найдет душевных сил. Увы, с течением веков мужчины семейства Чезаре все меньше походили на своего могучего предка, основателя государства и династии. Они жили в мире даже тогда, когда вокруг бушевали войны. Обвинение в слабости оказалось бы несправедливым, потому что они достойно управляли своей страной и вели ее к процветанию. Беда в том, что монархи наивно полагали, что Террено Боскозо останется неизменным даже в меняющемся мире.
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На миг Франческу обуял ужас, однако она тут же взяла себя в руки и заставила успокоиться. Да, ответственность за спасение лежит на ней – пусть даже спасти удастся не власть, а саму жизнь. Рафаэлло – ее муж. Любимый муж. И она не позволит графу дю Барри осуществить низкий и коварный план мести. «Пресвятая Дева, как же я изменилась!» – подумала Франческа. Необходимость сохранить семью заставила забыть о стремлении к высокому положению и славе. Если суждено потерять герцогство, значит, так тому и быть. Вот только чтобы убедить в этом Рафаэлло, потребуется больше времени, чем осталось в их распоряжении. Надо немедленно сделать первый шаг: выбраться из замка и спрятаться там, где можно будет жить без страха.
–Куда же мы пойдем?– испуганно спросила Терца.
–В лес,– без колебания ответила Франческа.– Там французы никогда не станут искать. Просто решат, что мы сбежали во Флоренцию.
–А где и как будем жить?– продолжала беспокоиться Терца.
–Спрячемся в гостинице для охотников. Алонза вместе с семьей уехала на юг еще до прихода французов, а незадолго до смерти герцога Тита сказала ему, что уже слишком стара, чтобы заботиться о лесном приюте: пообещала прослужить еще одну зиму и попросила найти замену. Свекор согласился и щедро наградил хозяйку за добросовестную работу. Вскоре он умер, а потом явились французы. Рафаэлло так ничего и не сделал, хотя постоянно собирался. Сейчас осень; скоро охотники потянутся в зимний приют и обнаружат, что бывшая служанка Алонзы взяла гостиницу в свои руки, а помогает ей охотник Карло. Слуги смогут выбрать: уйти вместе с нами или вернуться к семьям. Медлить нельзя, потому что дю Барри попытается покончить с нами до возвращения полковника д’Омона, а тот приедет в город уже через пару недель. Командующий – разумный человек. Верен своему королю, но не готов идти против чести. Бабушка Маттео слышала, как яростно он спорил с дю Барри, пытаясь запретить тому действовать против нас, однако стоило ему уехать на север, как граф вернулся к своему замыслу.
–И это после того, как вы великодушно позаботились о его дочери!– негодующе воскликнула Терца.
–Скаредность отца послужила причиной несчастья Аселин, и вот теперь он хочет загладить вину жестокой местью.
–Нашел способ!– возмутилась Терца, но тут же успокоилась и перешла к насущным проблемам.– Что мы с собой возьмем?– уточнила деловито.
–Подожди, собираться пока рано; прежде надо поговорить с герцогом,– ответила Франческа.
–Убедить его будет нелегко, если вообще удастся,– покачала головой горничная.
–Знаю,– согласилась Франческа.– И все же убедить необходимо.
–Ты с ума сошла?– возмутился Рафаэлло, выслушав жену.– Я не покину свой народ!
–О, конечно!– воскликнула Франческа.– Оставите своему народу память о великой жертве: последний герцог, которого враги даже не позаботились похоронить в семейном склепе. Они убьют вас и повесят красивое тело на городской площади, чтобы ваш народ смотрел, а вороны пировали. Потом – очень не скоро – срежут веревку и закопают. После этого все вас забудут. Оставшись в живых, вы по крайней мере сохраните надежду, хотя это мало что изменит. Французы не могут покинуть герцогство так, как будто ничего не произошло, потому что в этом случае король ЛюдовикXI будет выглядеть нелепо.
–Что ты хочешь сказать? Считаешь, что мне никогда уже не удастся вернуть законную власть? Что моя земля навсегда останется у французов?– Рафаэлло одновременно рассердился и растерялся.
Франческа грустно вздохнула. Наивная страстность супруга обезоружила. В условиях мира он великолепно правил своей страной; жаль только, что герцоги Террено Боскозо веками оставались в плену иллюзий и понятия не имели, как действовать в ситуации, требующей решительных мер. Нет, пожалуй, обвинение несправедливо: Рафаэлло сумел обеспечить безопасность своих подданных. А вот что делать дальше, не знал. Франческа не сомневалась, что присяга французскому королю не спасла бы положения. Истинной причиной оккупации стало золото: ЛюдовикXI верил, что герцогство располагает безмерными запасами драгоценного металла, и спешил завладеть богатством. Он не смог бы принять клятву герцога и вслед за этим бесцеремонно присвоить золото, а был бы вынужден включить Террено Боскозо в состав своего государства под предлогом более удобного доступа к границе в случае угрозы со стороны итальянских государств. В итоге сложилась бы тупиковая ситуация, и Франческа не знала, как объяснить Рафаэлло ее суть.
–Французы оказались в невыносимо нелепом положении, мой господин,– начала она,– а ведь великие монархи не любят садиться в лужу у всех на виду. Оставаться здесь никак нельзя: опасность со стороны графа дю Барри слишком велика. Бегство туда, где он не сможет нас найти, по крайней мере дает шанс выжить. А когда Людовик поймет, что золота в стране нет, что в слепой жажде мести граф его обманул и выставил дураком, дю Барри понесет заслуженное наказание.
–Слабое утешение,– угрюмо проворчал Рафаэлло.
–В конце концов, он может даже расстаться с жизнью,– едва слышно пробормотала Франческа.– Этого человека трудно назвать приличным, а потому не исключено, что он выпьет или съест что-нибудь… не совсем свежее.
Герцог смерил жену пронзительным взглядом.
–Отравление?
–Разве я произнесла это слово?– мило улыбнулась герцогиня.– Нет, мой господин. Однако не следует забывать, что если со слугами плохо обращаются, они порой решаются на месть.
–Особенно если им за это исправно платят,– усмехнулся Рафаэлло. Слова супруги внезапно позабавили: разве можно было ожидать подобных мыслей от благородной, прекрасно воспитанной красавицы? Но, что ни говори, красавица родилась и выросла во Флоренции, да и матушка ее отличалась чрезвычайно изощренным умом. Франческа очень походила на мать, хотя вряд ли согласилась бы это признать. Так же как Орианна, она дорожила семьей и стремилась ее защитить. Вот только теще едва ли доводилось сталкиваться с трудностями такого порядка.







–Идея побега мне совсем не нравится,– спокойно и веско заключил герцог.
–Мы обязаны выжить ради своего народа,– выложила последний аргумент Франческа, хотя, произнося высокие слова, понимала, что лжет: выжить они должны ради себя и, милостью Бога, ради будущих детей. Вряд ли Рафаэлло когда-нибудь доведется вновь править герцогством Террено Боскозо: скорее всего страна превратится в очередную захолустную провинцию Франции. Но сейчас речь шла только о первом, самом важном шаге: выбраться из замка незамеченными и добраться до лесной гостиницы.
–Куда же мы поедем?– недоуменно спросил Рафаэлло.– Даже если окажемся во Флоренции, сразу попадем в центр внимания.
–Никакой Флоренции. Даже не покинем пределы Террено Боскозо,– заверила Франческа, удивив и одновременно обрадовав мужа.– Скроемся в лесу. Ты так и не успел назначить в охотничий приют новую хозяйку, и вот теперь управлять им станет бывшая служанка Алонзы вместе со своим мужем Карло. Там мы будем в полной безопасности; вряд ли французы нас обнаружат, даже если начнут искать.
–Думаешь, кто-то из охотников все еще там?– усомнился Рафаэлло.
–Наверняка. Наша борьба с французами их не затронула: эти люди весь год проводят в лесу. В начале лета на несколько дней приходят в город, чтобы продать шкуры и другую добычу, а потом снова возвращаются к привычной жизни. Гостиница им необходима, чтобы переждать несколько самых холодных и темных месяцев. Сейчас уже глубокая осень, и именно в это время Алонза всегда возвращалась в приют, чтобы подготовиться к приему постояльцев. Охотники искренне обрадуются, обнаружив, что их по-прежнему ждет крыша над головой, теплый камин и вкусная еда. Готова поспорить, что ни один из них никогда не видел молодого герцога. Сколько лет вы развлекались игрой в Карло, мой господин? С юности?
–Если не считать Алонзы, один лишь Бернардо подозревал, кто я такой на самом деле, хотя напрямую ни разу не спросил.
–Он хороший человек и не выдаст,– кивнула Франческа.
–Что ж, лес – отличное место,– подытожил Рафаэлло.– Скоро придет зима, дороги скроются под снегом, и мы действительно окажемся в полной безопасности. Кого возьмем с собой?
–Тех, кто остался с нами в замке; конечно, если захотят пойти. Если же предпочтут вернуться к семьям, значит, так тому и быть. Все они самые верные из верных. Предложим уйти и капитану Арналдо, и его гвардейцам, хотя они вольны наняться на службу к новому хозяину. Условие одно: никто не будет знать, куда именно направляется. Тем, кто отправится вместе с нами, придется полностью на нас положиться.
–А готовить ты умеешь?– с улыбкой поинтересовался герцог.
Франческа пожала плечами.
–Вполне достаточно для того, чтобы прокормить охотников зимой. Правда, придется взять из замка столько провизии, сколько сможем увезти на лошадях. Полагаю, что повариха тоже захочет скрыться в лесу: у нее нет ни близких родственников, ни семьи. Так что голодать никому не придется.
–И когда же думаешь отправиться?– уточнил Рафаэлло.
–Чем скорее, тем лучше. Каждый час промедления подобен смерти.
Герцог не верил в реальность угрозы до тех пор, пока охранники не поймали одного из солдат на месте преступления: изменник спускал веревку с крепостной стены двум чужакам, которые переправлялись через ров на лодке. Герцога немедленно вызвали наверх, и он собственноручно сбросил негодяя в воду, после чего удалился без единого слова. Капитан Арналдо широко улыбнулся, а гвардейцы, увидев барахтающегося во рву предателя, покатились со смеху, а потом по команде капитана подняли луки и сразили двух злоумышленников. Третий, как паук, выбрался на берег и бросился наутек, пытаясь спасти свою шкуру.
С каждым из слуг Франческа побеседовала с глазу на глаз. Мажордом Пьеро и камердинер Фиделио решили присоединиться к семьям. Повариха, Роза и Маттео согласились отправиться вместе с герцогом и герцогиней. Терца, разумеется, отказалась бросить свою госпожу на произвол судьбы, хотя Франческа предложила оплатить дорогу до Флоренции.
–И что же я буду там делать?– обиженно осведомилась горничная.
–Мама возьмет тебя к себе,– заверила Франческа.– Наша жизнь изменится, причем не в лучшую сторону.
–Нет уж, спасибо.– Терца решительно покачала головой.– Лучше буду работать на вас, чем на вашу матушку. К тому же синьоре Пьетро д’Анджело вряд ли понравится кормить еще одну служанку. Если верить ее письмам, жизнь во Флоренции сейчас нелегка.
–Что ж, поступай как знаешь, и пусть Господь благословит тебя за то, что остаешься со мной,– поблагодарила Франческа.
–Куда же мы направимся?– спросила Терца.
–Тебе скажу, но больше никто не должен узнать прежде, чем придем на место,– предупредила герцогиня.– Скроемся в лесу, в охотничьей гостинице. Алонза уехала вместе с семьей, и герцог не успел найти ей замену. Об этом приюте почти никто не знает, и там мы будем в полной безопасности. Скоро охотники придут зимовать. Надо будет их кормить, обстирывать, убирать. Я провела в гостинице зиму, а потому знаю, что и как надо делать.
–Охотники до самого конца не догадались, что вы невеста герцога,– задумчиво произнесла Терца,– так что герцогиню в вас не узнают. Но что же делать с синьором Чезаре?
–Той зимой, которую я провела в лесу, Рафаэлло пришел в гостиницу в образе охотника Карло, чью роль он играл много лет подряд. Карло влюбился в новую служанку Алонзы, Кару,– с улыбкой пояснила герцогиня.– Никому не покажется странным, что он на ней женился и теперь они вместе хозяйничают в гостинице. Осенью и зимой Карло сможет охотиться вместе с товарищами, а когда придет весна, будет видно, что готовит нам судьба.
Терца кивнула. Она понимала, что судьба прикажет оставаться в лесу или, когда французы окончательно обоснуются в Террено Боскозо, уехать во Флоренцию. Никто из соседей так и не помог молодому герцогу, и теперь уже рассчитывать не на что, особенно после бегства из замка. Жаль, конечно, что иного пути нет, но граф дю Барри так же злобен и мстителен, как его дочь, и хочет лишь одного: смерти обидчиков. Семейство французского дворянина почувствовало себя оскорбленным, когда герцог выбрал не благородную мадемуазель Аселин, а дочку флорентийского торговца шелком. Трагедия, случившаяся по пути домой, лишь разожгла ненависть, и теперь герцогу Террено Боскозо предстояло держать ответ. Терца печально вздохнула.
–О чем ты вздыхаешь?– спросила Франческа.
–Увы, госпожа, надежды нет,– мрачно ответила горничная.
–Надежда есть всегда,– тихо возразила Франческа.– А теперь позови Розу: надо собрать необходимые вещи.







–О чем ты вздыхаешь?– спросила Франческа.
–Увы, госпожа, надежды нет,– мрачно ответила горничная.
–Надежда есть всегда,– тихо возразила Франческа.– А теперь позови Розу: надо собрать необходимые вещи.
Следующие несколько дней прошли в тщательном изучении гардероба Франчески. Помимо белья, ночных сорочек и чулок взять с собой было нечего. Наряды герцогини плохо подходили жене хозяина лесной гостиницы. Решили, что она наденет кожаные брюки. К счастью, из трех плащей только один оказался слишком вычурным, а два других – шерстяные, с опушкой из кроличьего меха – вполне годились в дорогу. Терца и Роза сшили несколько простых юбок и блузок, а также одно простенькое платье – на всякий случай. Кожаные башмачки и ботинки сомнений не вызвали. Полезными показались несколько лент и две простые накидки на голову, да еще несколько пар перчаток. Через пару дней у Франчески появился гардероб, достойный герцогини в образе хлопотливой хозяюшки.
–А что делать с драгоценностями?– спросила Терца.
–Возьму с собой и спрячу в гостинице. Французам ничего не оставлю,– решительно заявила Франческа и положила шкатулку в одну из мягких седельных сумок.– Фиделио уже разобрался с одеждой герцога?
Камердинер и мажордом собирались оставить город только после ухода господ. Поскольку французов в замке не было, отсутствие правящей четы могло оставаться тайной в течение нескольких дней. Капитану Арналдо вместе с воинами предстояло задержаться еще на неделю, а потом выбраться на свободу под покровом темноты. Мост через ров должен был остаться поднятым: когда оккупанты наконец обнаружат, что замок пуст, то, чтобы попасть внутрь, будут вынуждены проявить незаурядную смекалку.
Ночь побега выдалась намного холоднее предыдущих. Герцог пригласил капитана Арналдо отужинать в парадном зале за главным столом. Ели простую, но сытную пищу: мясной суп, оленину, пасту, приправленную маслом и душистыми травами, хлеб, сыр и последние осенние персики. Пили хорошее красное вино. Когда же наконец голод был утолен, герцог негромко обратился к капитану:
–В библиотеке, в нижнем ящике стола, найдете мешочек монет для расчета с солдатами. Знаю, что прежде гвардейцам платили в Михайлов день за год службы, но хочу выплатить им жалованье на год вперед, хотя не сомневаюсь, что каждый найдет себе новое место. Там же лежит мешочек поменьше – специально для вас, друг мой, в благодарность за долголетнюю верную службу. Проследите, чтобы охранники ушли безлунной ночью, в полной темноте. В замке вы в безопасности до тех пор, пока сможете удерживать за его пределами убийц, нанятых графом дю Барри. После недавней неудачной попытки он вряд ли отважится на новую, но все может быть, тем более что осуществить кровавый замысел ему необходимо до возвращения полковника д’Омона.
–Синьор,– отвечал капитан,– не сомневаюсь, что солдаты будут благодарны за доброту. Даже сейчас не спрашиваю, куда вы пойдете, потому что не глуп и понимаю: под пытками может сломаться любой. А тот, кто ничего не знает, ничего не скажет.
–И все же постарайтесь не попасть в лапы французам,– посоветовал герцог, невесело усмехнувшись.
–Отправлюсь на север, в Швейцарию,– поделился планами капитан.– В каком-нибудь приличном семействе найду некрасивую засидевшуюся дочку, готовую выйти даже за старика, женюсь и наконец остепенюсь. Мне уже сорок, синьор, и всю свою жизнь я провел на военной службе. Очень хочется найти теплый дом и завести детей. Швейцарцы – спокойный и трудолюбивый народ.
Герцог кивнул:
–Понимаю и желаю удачи, друг мой.
Мужчины крепко пожали друг другу руки.
–Когда вы намерены выйти, ваша светлость?– осведомился капитан Арналдо.– Похоже, что ближе к ночи соберется дождь.
–Тем лучше,– ответил герцог.– Французы будут сидеть в городе, по домам, и не вспомнят о замке. Возьми самых надежных людей и приведи лошадей к потайной двери – шесть верховых и одну вьючную.
–В котором часу?– уточнил капитан.
–Ровно в полночь,– лаконично ответил герцог.
–Будет исполнено,– пообещал капитан и поклонился.– Желаю удачи вам, синьор, и вашей прекрасной герцогине. Да поможет вам Господь и да благословит Пресвятая Дева.
С этими словами преданный воин встал из-за стола, спустился с подиума и вышел из зала.
Герцог заглянул в кухню, где в одиночестве колдовала повариха.
–Господин!– приветствовала она.
–Отправимся в путь сегодня, Бальбина,– распорядился Рафаэлло.– В полночь спустись в зал, а огонь в печи оставь, как обычно.
–Надеюсь, веревка будет крепкой?– встревожилась повариха.– Я женщина солидная. Что, если порвется под моим весом и я шлепнусь в темный ров?
–То, что ты толста, как пасхальная гусыня, это чистая правда,– поддразнил герцог,– вот только выбираться на волю будем другим путем, так что, если не случится дождя, останешься сухой. На этот счет можешь не беспокоиться, но все-таки подумай еще раз: действительно ли хочешь уйти с нами?
–Конечно, синьор!– воскликнула повариха.– Меня уже трудно назвать молодой, но и старой тоже не назовешь. Должно же в моей жизни случиться хотя бы одно настоящее приключение!
Рафаэлло хмыкнул.
–Верно, каждая женщина должна пережить по крайней мере одно приключение,– согласился он.– С божьей помощью дорога окажется не слишком утомительной, и дня через два-три все мы вздохнем свободно.– Он ободряюще улыбнулся и, прежде чем уйти, напомнил: – Итак, в полночь!
Бальбина удивленно посмотрела вслед. Молодой герцог всегда отличался вежливостью, но сегодня казался особенно общительным и даже дружелюбным.
Рафаэлло вернулся в зал, но там уже никого не было. Он поспешил наверх, в покои жены, и нашел герцогиню в одиночестве сидящей у камина. Склонился, обнял и поцеловал в губы.
–В полночь выходим,– предупредил он и устроился рядом на небольшой оттоманке.
–В темноте?– удивилась Франческа.– Как же мы найдем дорогу?
–Будем освещать путь маленьким масляным фонарем,– пояснил Рафаэлло.– Конечно, двигаться придется медленно, но к рассвету окажемся далеко в лесу, в нескольких милях от замка.
Франческа кивнула:
–Понимаю. А как в темноте переправимся через ров?
–Никто не знает, что в одном месте ров выкопан очень мелко – специально для того, чтобы могли перейти те, кто вышел из замка через потайную дверь. Однако переправа всего четыре фута шириной, так что вести коней придется очень внимательно и осторожно, чтобы не оступились и не упали в воду. Попрошу Маттео помочь Бальбине, потому что повариха не умеет ездить верхом. Переход по воде в полной темноте – рискованное испытание.







–Понимаю,– повторила Франческа и вдруг тихо заплакала.
–Что случилось, любовь моя?– удивился герцог и крепче обнял ее за плечи.
–Ничего,– вздохнула Франческа.– Просто почему-то стало грустно. Да, обстоятельства диктуют свои условия, но мы должны выжить всему вопреки! Ни за что не позволю вероломному французу одержать верх! Он отнял у нас герцогство, дом, но не сможет отнять главное – жизнь. Будем жить и радоваться ему наперекор, а когда-нибудь я обязательно отплачу дю Барри за несправедливость. Не зря же я Франческа Пьетро д’Анджело, дочь Орианны Пьетро д’Анджело! Граф горько раскается в своих подлых кознях!
Глава 16

Часы пробили полночь, и беженцы собрались в большом зале. Все были одеты по-дорожному. Окинув прощальным взглядом родной дом, Рафаэлло Чезаре повел спутников в глубокий подвал, а там, крепко сжимая в руке небольшой фонарь и освещая дорогу, быстро прошел по длинному коридору и свернул в едва заметный закуток. Стараясь не отставать ни на шаг, все молча следовали за ним, пока не оказались возле потайной двери. Герцог уверенно достал из ниши ключ и вставил в замочную скважину. Дверь открылась без малейшего скрипа. Беглецы вышли в холодную ночную тьму и обнаружили капитана Арналдо с семью лошадьми.
Герцог вопросительно взглянул на военного, а тот слегка пожал плечами и коротко кивнул. Герцог ответил легким наклоном головы: он понял, что где-то неподалеку лежало тело того из охранников, кто помог привести лошадей. Капитан Арналдо решил не рисковать и предпочел остаться единственным свидетелем отступления. Лошадей быстро разобрали. Герцог отдал капитану ключ от двери, поблагодарил и первым начал опасную переправу через ров.
Проводив путников печальным взглядом, капитан Арналдо отыскал в темноте тело своего солдата и осторожно втащил его в секретный закуток. Запер дверь, положил ключ на место, в нишу, и по узкому длинному коридору вернулся в подвал. Задвинул засов и замаскировал вход громоздким тяжелым шкафом.
На улице тем временем начался мелкий холодный дождь. Герцог медленно продвигался к едва различимой в темноте дороге, ведущей в лес. Все молчали, сосредоточенно глядя перед собой на узкую извилистую тропу. Дождь продолжал упрямо моросить, но не усиливался, а потому казался пусть и неприятным, но терпимым. Через несколько часов скучного, утомительного пути небо начало светлеть, и ночь сменилась серым промозглым утром. Наконец-то герцог остановился, чтобы дать отдых лошадям.
Бальбина предложила завтрак: хлеб, холодное мясо, сыр. Все с удовольствием подкрепились, запили еду водой из ручья и снова тронулись в путь.
К полудню дождь прекратился, и небо просветлело. Только герцог знал местность и понимал, где находится, а всем остальным приходилось, доверившись, следовать за ним. На закате Рафаэлло остановился на небольшой уютной полянке.
–Вот здесь проведем ночь,– объявил он и спешился.– Огонь разводить не будем, чтобы не привлекать внимания зверей. Приготовьте спальные места, а потом поедим. Как только стемнеет, придется снова замолчать. Маттео, помоги мне с лошадьми. Ты заступишь на дежурство первым, а в полночь я тебя сменю до утра.
Мужчины расседлали лошадей, отвели их к ручью напиться, а потом крепко-накрепко привязали к двум деревьям в центре поляны, где они могли спокойно пастись. Путешественники устроились на седлах и приступили к долгожданной трапезе. Бальбина порадовала всех жареным каплуном, хлебом и сыром.
–Кроме хлеба и сыра, у нас больше ничего не осталось,– виновато предупредила она герцога.– Это все, что мне удалось взять с собой.
–Ты подготовилась замечательно,– похвалил Рафаэлло и обвел свою команду внимательным взглядом.– Пришла пора рассказать, куда мы направляемся и как вы должны вести себя впредь.– Он слегка улыбнулся, взял жену за руку, поднес ладонь к губам и поцеловал.– Давным-давно мой дед построил в лесной чаще маленькую гостиницу, чтобы охотники могли проводить там зимние месяцы. Открывалась она поздней осенью, а весной закрывалась. Прежняя хозяйка, Алонза, больше не может выполнять свои обязанности. Перед смертью мой отец позволил ей вернуться к семье, а я до сих пор так и не собрался назначить новую управляющую.
Французы, как вам известно, приговорили меня и мою жену к смерти. Если нам удастся выжить, то, вероятно, я еще верну себе законную власть. Ну а если не смогу вновь получить герцогство, то сохраню самое ценное, что есть у человека,– жизнь. Каждый из вас самостоятельно принял решение соединить свою судьбу с нашей. Охотники знают меня под именем Карло и понятия не имеют, что на самом деле я сын герцога Тита, а теперь – новый герцог. До тех пор, пока французы не уйдут из Террено Боскозо, герцога здесь нет, а гостиницей этой зимой будут управлять Карло и его жена Кара. Ну а что случится весной, одному Богу известно.
Отныне и впредь никто из вас не должен обращаться к нам как к герцогу и герцогине. Пожалуйста, больше никаких «синьоров», «господ» и «светлостей». Теперь мы просто Карло и Кара; точно так же, как вы – Маттео, Бальбина, Терца и Роза. Лесная гостиница – не замок. Никто не должен догадаться, кто мы такие. Понимаете, друзья?
–Но чем же мы будем заниматься?– спросил Маттео. Пока ему не удалось заставить себя назвать герцога по имени.
–Мы с тобой будем охотиться вплоть до наступления холодов, ухаживать за лошадьми. Племянник Алонзы обычно приводит корову, так что на столе появляются и масло, и сметана. Будем надеяться, что в этом году он сделает то же самое, так как других распоряжений ему никто не давал. На охоте нам будут помогать собаки моей жены.– Он потрепал по голове одну из борзых.– Женщины будут делать то, что всегда делают женщины. Бальбине придется готовить, а Франческе – ей помогать. Терца и Роза возьмут на себя уборку и стирку. Франческа… то есть Кара расскажет, как управлялась с хозяйством Алонза: она все знает, потому что перед свадьбой пряталась от меня в лесной гостинице.
–Там будем жить в полной безопасности,– успокоила спутников герцогиня.– О существовании приюта известно только охотникам, а настоящей дороги в лесу нет.
Настала ночь – такая темная, что едва удавалось разглядеть друг друга. Женщины устроились на ночлег. Герцог тоже задремал, а Маттео остался сторожить лагерь. Около полуночи сквозь облака показалась луна. Рафаэлло встал, отправил Маттео спать, а сам бодрствовал до самого утра, хотя это оказалось очень нелегко. Особенно мешали холод и сырость. С первым тусклым светом нового дня луна растворилась, и снова пошел мелкий дождик. Рафаэлло разбудил спутников. Подкрепившись хлебом и сыром, они опять сели на лошадей и отправились дальше.







Следующая ночь прошла так же неуютно. Говорить никто не хотел – и от усталости, и от нежелания жаловаться на судьбу: изменить все равно ничего бы не удалось. Хлеб и сыр успели засохнуть, однако другой еды не было.
Наконец, когда третий день скитаний уже начал клониться к вечеру, показалась долгожданная гостиница. В доме царило запустение: не оставалось сомнений, что с тех пор как весной Алонза уехала к сестре, здесь никого не было. Франческа смотрела на лесной приют с неожиданной нежностью: разве могла она представить, что попадет сюда снова и даже станет здесь хозяйкой? Она спешилась и с улыбкой спросила себя, что сказала бы о ситуации неизменно элегантная Орианна. Скорее всего разочарованию и гневу не было бы конца: старшая дочь стала третьей женой турецкого принца, а вторая из герцогини превратилась в беженку. Матушка желала – нет, ожидала для своих детей лучшего будущего.
–Маттео, на конюшне скорее всего уже поселились какие-нибудь дикие животные. Не мог бы ты привести ее в порядок и поставить лошадей?– обратилась Франческа к слуге.
–Хорошо, синьора… Кара,– смущенно ответил тот.
Неловкость показалась забавной.
–Ничего, постепенно привыкнешь,– утешила она и повернулась к женщинам.– Пойдемте. Проверим, в каком состоянии находится гостиница. Обычно Алонза оставляла ее в полном порядке.
Поднявшись на крыльцо, она, как и ожидала, обнаружила висящий на массивном чугунном крючке ключ. Отперла дверь и первой вошла в дом.
–Для начала надо проветрить комнаты. Откройте все окна. Бальбина, наверное, тебе не терпится увидеть кухню. Конечно, она не так просторна, как та, к которой ты привыкла в замке, но очень удобна. Скоро сама удостоверишься.
Рафаэлло с восхищением смотрел на жену.
–А что делать мне?– спросил он, невольно подчинившись ее уверенному руководству.
–Нам нужны дрова для каминов,– распорядилась Франческа и ушла вслед за женщинами.
К ночи с обустройством было покончено. Лошадей напоили, накормили и определили в стойла. Во всех каминах развели огонь. Новых жильцов распределили по комнатам: Терца заняла прежнюю каморку Кары. Бальбина и Роза поселились в небольшой комнате за кухней. Маттео получил в свое распоряжение альков с походной койкой рядом с главной столовой. Прежнюю комнату Алонзы Франческа оставила для себя и Рафаэлло. В будущем, конечно, спальня требовала нового обустройства, но на первых порах вполне годилась и так. Кровать, хотя и не настолько широкая, как в замке, оказалась вполне удобной, особенно для любовников.
–Всегда хотел узнать, как выглядит эта комната,– пробормотал Рафаэлло, крепко обнимая жену.
–Надо будет как можно скорее сменить матрас,– заметила Франческа.– Невольно представляю, как в этой постели резвились Алонза и Бернардо. Стены не настолько солидны, чтобы скрыть бурные утехи страстных любовников.– Она тихо засмеялась.– Нельзя забывать, что в соседней комнате теперь спит Терца.
Вместо ответа супруг спустил с плеч сорочку и прильнул к груди страстным поцелуем.
–Рафаэлло!– выдохнула она.
Он поднял голову и взглянул полными желания глазами.
–Сколько же недель я не имел возможности насладиться твоим прекрасным телом?
–Я всегда оставалась рядом,– пробормотала Франческа шепотом и запустила пальцы в густые каштановые волосы.
–Не криви душой, любовь моя. Ни ты, ни я не думали о близости. Мешал страх за подданных, за герцогство, за собственную жизнь,– тихо возразил Рафаэлло. Ладонь скользнула по ноге, приподнимая подол сорочки.– Но теперь мы в безопасности, и аппетит мой от воздержания лишь окреп. Сними же эту тряпку, пока не разорвал ее в клочья!
–Не смей, мой милый Рафаэлло. Другой нет,– остановила Франческа и с гулко бьющимся сердцем разделась. Ей нравилось, когда он выглядел не таким ухоженным и элегантным, как обычно, а отросшая борода делала его старше и внушительнее.
–Карло,– напомнил он.– Рафаэлло больше нет, Кара. Остался только Карло. Он будет тебя целовать, обнимать. Карло овладеет тобой.– Он подкрепил слова глубоким, жарким, дерзким поцелуем.
Она встретила горячий язык своим, столь же смелым, ни на миг не прекращая гладить мускулистую спину и крепкие ягодицы. Он застонал и, оставив губы, принялся целовать глаза, шею, плечи. Положил властную ладонь на венерин холмик и с силой сжал.
–О, Карло!– со страстью выдохнула она.
Довольный тем, что снова перехватил инициативу, он позволил пальцу скользнуть в горячую влажную глубину.
–Знаю, чего ты хочешь, Кара, но могу ошибиться, а потому расскажи, что тебе особенно приятно, любовь моя.– Палец добрался до волшебного бугорка, способный довести до экстаза.
–Да!– прошептала она.
–Что да?– поддразнил он, обнаружив то, что искал.
Франческа закрыла глаза и уступила волне наслаждения.
–Да,– повторила она,– и еще раз да!
Он прекратил сладкое истязание.
–Нет, проказница, ты должна сказать, чего хочешь, и только тогда продолжу.
–Не будь же жестоким, мой Карло,– промурлыкала она.
–Скажи!– настойчиво повторил он.
–Хочу, чтобы ты играл со мной до тех пор, пока желание не переполнит до краев,– заговорила Франческа.– Хочу, чтобы своей мужской силой довел до предела блаженства. Хочу, чтобы ты тоже испытал блаженство, милый Карло, ведь жадность моя не бесконечна.
–Думаю, сегодня одним лишь пальцем не обойтись.– Он раздвинул ей ноги и пустил в ход язык.
–Пресвятая Дева!– взмолилась Франческа, когда язык принялся снова и снова дразнить тайный бутон желания.– О, это уж слишком! Слишком!
Язык продолжал терзать короткими прикосновениями – сначала медленно, а потом все быстрее и быстрее. Божественный аромат ударил в ноздри, еще больше разжигая желание.
–Сейчас умру!– прошептала Франческа.
–Прекратить?– спросил он.
–Да! Нет! Нет!– Она вздрогнула и умолкла.
Поняв, что любимая готова его принять, он смело вошел в податливое, тоскующее тело.
–Так лучше, милая? Лучше?
Принялся двигаться сначала размеренно, неторопливо, а потом все стремительнее – пока она не вздохнула от невыразимого удовольствия. Он взглянул в прекрасное лицо и увидел чистую радость. Да, сегодня ей нужно немного больше, чем обычно, ведь они так давно не дарили друг другу любовь.
–Карло! Карло!– выдохнула она, едва не рыдая. Он отдал ей всю оставшуюся страсть, и она познала высшее наслаждение абсолютной полноты и законченности.
А потом утратила сознание.
Он застонал от только что испытанного невероятного облегчения и замер. Да, любимая принадлежит ему, и только ему. Навсегда! Нежным поцелуем он вернул жену к действительности.







А потом утратила сознание.
Он застонал от только что испытанного невероятного облегчения и замер. Да, любимая принадлежит ему, и только ему. Навсегда! Нежным поцелуем он вернул жену к действительности.
Франческа открыла глаза и улыбнулась супругу.
–Люблю тебя под любым именем,– пробормотала она.
–Боюсь, что простой охотник Карло способен дать тебе больше, чем герцог Рафаэлло, обремененный множеством забот.
–А мне кажется, что здесь, в лесу, ты всегда чувствовал себя более счастливым, чем в замке,– проницательно заметила Франческа.– Но ответственность перед семьей диктовала свои условия. Сейчас, однако, выбора уже не осталось. А что касается избалованной дочери флорентийского торговца шелком, то зима, проведенная в лесной гостинице в качестве служанки, заставила ее измениться.
–Значит, эта жизнь тебя уже не пугает,– улыбнулся Рафаэлло.
–Нет, не пугает. К тому же я оказалась в значительно лучших условиях, чем бедная Алонза. В моем распоряжении Бальбина, чтобы готовить, и Терца с Розой, чтобы помогать по хозяйству. Так что, когда охотники вернутся из холодного зимнего леса, их встретят тепло, уют и вкусная еда.
–Надеюсь, они хорошо примут новых хозяев,– вздохнул Рафаэлло.– Нас с тобой все знают, а со слугами лесные жители легко найдут общий язык.
–До прихода охотников необходимо справиться с множеством дел, а времени остается совсем немного,– напомнила Франческа.
–Завтра примемся за работу, любовь моя,– успокоил Рафаэлло,– а сегодняшняя ночь только для нас.– Он снова ее поцеловал, и Франческа блаженно вздохнула.
Следующие несколько дней прошли в неустанных хлопотах: хотелось принять охотников как можно лучше. К счастью, племянник Алонзы действительно привел корову, хотя и невероятно тощую. Кару он узнал сразу.
–Привет, моя красавица. Вернулась?
–Меня назначили на место твоей тетушки, ведь она отказалась работать,– ответила Франческа и, не удержавшись, ехидно поинтересовалась: – А ты не мог привести корову посолиднее? Да и кур побольше не помешало бы.
–Алонза умерла,– обыденно пояснил парень.– Когда пришли французы, бежать она не захотела. Решила присмотреть за домом и даже готовила для незваных гостей, а однажды утром они обнаружили ее в постели мертвой. Я остался вместе с тетушкой, а как только ее похоронили, французы сразу меня прогнали. Ночью, пока негодяи спали, я залез в хлев, забрал корову и несколько оставшихся кур. Еды не хватало даже людям, что уж говорить о скотине! Честно говоря, думал, что корова падет прежде, чем доведу ее сюда, но верил, что герцог своих охотников не бросит. По крайней мере так говорила тетушка Алонза.– Он вылез из повозки.
–Хочешь остаться с нами?– спросила Франческа.– Я привезла из города нескольких друзей, они будут помогать. А кровать для хорошего работника всегда найдется.
–Спасибо, моя красавица, но лучше вернусь туда, откуда пришел. Собираюсь уйти из Террено Боскозо и попытать счастья на стороне. Горожане теперь разбросаны по всему герцогству и не вернутся, пока французы не оставят нашу землю в покое. Герцог заперся в замке. Все пропало, не уцелело ровным счетом ничего. Может быть, захочешь пойти со мной, красавица? Я теперь состоятельный человек – с ослом и повозкой.– Парень широко улыбнулся.
Франческа рассмеялась.
–Я вышла замуж за охотника Карло. Боюсь, мой уход его не обрадует.
–Что ж, в таком случае желаю удачи,– добродушно ухмыльнулся племянник Алонзы.– Если ты не против, останусь здесь на ночь; уж очень заманчивые запахи доносятся из кухни.
–Добро пожаловать,– с радостью пригласила Франческа.– Большое спасибо за корову. Постараемся ее подкормить. А кур выпусти во двор: пусть сами поищут еду.
–Здесь всем им будет гораздо лучше, чем в городе,– с надеждой произнес парень.– Французы едят все подряд, а местных жителей обрекают на голод. Да, прежнего счастливого Террено Боскозо уже нет, но как это случилось, непонятно. Почему французы нас захватили? Герцоги всегда вели себя мудро и спокойно, чем спасали нас от постоянных стычек между итальянскими государствами и Францией.
–Говорят, французский король захватывает все новые и новые земли.– Франческа пожала плечами.– Наверное, мирное герцогство показалось им легкой добычей.
–Алонза часто говорила мне, что человеку нужно не много: теплый камин, сытная похлебка и хорошая женщина,– ответил парень.– Что ж, придется поискать счастья в другом месте. Родных здесь все равно не осталось: тетушка умерла, а мать ушла далеко – на ферму своего брата.
Рафаэлло, волей судьбы превратившийся в Карло, с сердечной болью слушал рассуждения молодого человека. Никогда еще он не ощущал собственную беспомощность так остро. Законный правитель Террено Боскозо не имел возможности защитить свою страну и свой народ. Теперь он понимал, что вместо того чтобы наслаждаться жизнью во время правления отца, следовало подумать о будущем и догадаться, что рано или поздно крупные и более сильные соседи захватят герцогство.
Постоянные конфликты и войны между итальянскими государствами, стычки между ними и Францией красноречиво свидетельствовали об изменениях в мире, и напрасно Рафаэлло не обратил на это внимание. В конце концов, ничто и никогда не стоит на месте. А следовало бы убедить отца позволить ему собрать и обучить надежную армию. Народ пострадал от недальновидности правителя.
На следующее утро племянник Алонзы ушел. После беседы с молодым человеком новый хозяин гостиницы едва ли произнес несколько слов. Лег в постель рядом с женой, но интереса к ней не проявил и всю ночь не сомкнул глаз. Если отсутствие страсти и удивило Франческу, виду она не подала, а после наполненного заботами дня с благодарностью воспользовалась возможностью спокойно уснуть. Утром, однако, настроение супруга не улучшилось.
–В чем дело, милый?– озабоченно сросила она.
–Я должен был знать,– мрачно ответил Рафаэлло.– Должен был предвидеть, что французы попытаются подмять под себя Террено Боскозо. Всем известно, что ЛюдовикXI отличается невероятной алчностью.
–Что за чушь!– воскликнула Франческа, удивив несвойственной ей резкостью.– Король понятия не имел о нашем существовании до тех пор, пока граф дю Барри не рассказал ему о месторождении золота и богатом герцогстве, которое ничего не стоило захватить. Дю Барри отлично знал, как разжечь жадность монарха, и с успехом это сделал.
–Надо было позаботиться о собственной армии,– не успокаивался Рафаэлло,– и заключить надежные военные союзы.
–Да, надо было,– согласилась Франческа.– Однако с тех пор как ваш благородный римский предок основал герцогство, все его последователи жили в мире с соседями. Террено Боскозо всегда безмятежно процветало, вот и все объяснение. Маленькое государство никому не угрожало, и никто не угрожал маленькому государству. Но как только Людовик услышал о золоте, судьба наша была предрешена, господин мой. Даже узнав о том, что прииск давно опустел, он не сможет просто уйти и тем самым продемонстрировать всему миру собственную несравненную жадность. Он присвоит земли Террено Боскозо, и герцогство исчезнет, растворится без следа. Свои действия король объяснит очень просто: якобы Милан угрожает Франции, а после того, как вы отказались поклясться в верности Франции, у него не осталось иного выбора, как только забрать у вас герцогство, чтобы не допустить преступного альянса с Миланом.







–Да, надо было,– согласилась Франческа.– Однако с тех пор как ваш благородный римский предок основал герцогство, все его последователи жили в мире с соседями. Террено Боскозо всегда безмятежно процветало, вот и все объяснение. Маленькое государство никому не угрожало, и никто не угрожал маленькому государству. Но как только Людовик услышал о золоте, судьба наша была предрешена, господин мой. Даже узнав о том, что прииск давно опустел, он не сможет просто уйти и тем самым продемонстрировать всему миру собственную несравненную жадность. Он присвоит земли Террено Боскозо, и герцогство исчезнет, растворится без следа. Свои действия король объяснит очень просто: якобы Милан угрожает Франции, а после того, как вы отказались поклясться в верности Франции, у него не осталось иного выбора, как только забрать у вас герцогство, чтобы не допустить преступного альянса с Миланом.
–Значит, все потеряно!– в отчаянии воскликнул Рафаэлло.– Никогда уже мне не удастся вернуть герцогство. Фамильный замок больше не будет принадлежать семье Чезаре!
–Но мы живы,– возразила Франческа.
–А зачем, ради чего? Я герцог Террено Боскозо, но у меня больше нет ни родного дома, ни подданных.
–Мы живы,– повторила Франческа,– и сумеем построить новую жизнь здесь, в лесу Террено Боскозо.
–Но я не трактирщик!– неожиданно рассердился Рафаэлло.
–И я тоже не родилась хозяйкой гостиницы,– невозмутимо парировала Франческа.– Я дочь богатого человека и с детства привыкла, чтобы мне прислуживали. Каждое мое желание немедленно исполнялось, а впереди ждала красивая жизнь супруги герцога или принца. Но когда я убежала из замка и попала к Алонзе, быстро научилась прислуживать другим. Больше того, делая это, чувствовала себя намного счастливее, чем прежде. Никогда не считала вас, мой господин, слабым человеком, не способным измениться, если того требуют суровые обстоятельства. Так не пытайтесь же доказать обратное! Мы сумели выжить во вражеском окружении и уж тем более выживем здесь, в лесу, среди простых и доброжелательных людей. Скоро рассветет. Пора вставать, у нас сегодня много дел. Скоро начнут возвращаться охотники: надо подготовиться к их приходу.
Франческа поднялась с постели, налила в таз холодной воды, чтобы умыться, и быстро оделась. Вышла из комнаты, плотно закрыв за собой дверь, и мысленно попросила Бога, чтобы слова ее помогли мужу найти себя и не впасть в черную меланхолию. Сама же она вдруг осознала, что готова жить в лесу и работать не покладая рук, лишь бы не оказаться во Флоренции, на шее у отца, и не стать объектом всеобщей унизительной жалости. Странно, но ни малейшего удивления внезапное открытие не вызвало. Две зимы назад она получила ценный урок покорности и смирения, а теперь этот же урок жизнь преподала Рафаэлло.
В кухню она пришла раньше Бальбины. Положила на тлеющие угли дрова, и скоро в печи деловито и бодро загудел огонь. Заглянула в большую миску, увидела, что тесто уже подошло, взбила пышную массу, разделила на несколько караваев, выложила на противень и отправила хлеб в печь. В этот момент в кухню прибежали Бальбина и Роза.
–Ах, синьора!– всплеснула руками повариха, но Франческа остановила ее движением руки.
–Кто-кто?– переспросила она.– Не вижу здесь ни одной синьоры.
–Трудно обращаться к вам без должного уважения,– со вздохом оправдалась Бальбина, однако собралась с силами и начала фразу заново: – Прошу прощения за то, что проспала и опоздала, Кара.
–Путешествие наше оказалось долгим и утомительным, так что извиняться не стоит,– заметила хозяйка гостиницы.– Теперь мне часто придется вставать раньше тебя, потому что я в ответе за порядок. Хочу предупредить, что Карло страшно переживает из-за того, что не смог защитить герцогство от французов. Паренек, который привел корову и привез кур, рассказал обо всем, что происходит в городе. Печальная судьба народа лишила Карло покоя.
–Если бы герцог не собрал всех на площади и не предупредил об опасности, жители города не успели бы уйти сами и вывезти все ценности,– решительно возразила Роза.– Французам мало что досталось, зато наши люди, если не вернутся в свои дома, смогут начать новую жизнь на новом месте. Герцог Рафаэлло правил очень хорошо, а в трудную минуту сделал все, что смог. Сотни мужчин погибли бы, оказывая сопротивление врагам! Сотни женщин испытали бы позор и унижение! Своим процветанием Террено Боскозо обязано гражданам, а не земле. Наш герцог спас свое главное достояние – живых людей, а потому не должен ни в чем раскаиваться. Он первым делом подумал о народе, и это главное.
–Спасибо,– раздался за спиной голос герцога. Он как раз собирался войти, однако, услышав беседу, остановился возле двери, чтобы не прерывать взволнованный монолог, и невольно узнал правду. Отчаяние его рассеялось.
–Ах, синьор!– Роза смутилась и залилась краской.
–Кто-нибудь накормит меня завтраком?– Карло улыбнулся и подмигнул Розе.
–Иди собери яйца,– приказала Франческа.– Будем надеяться, что куры не слишком устали в дороге.
–А как собирают яйца?– уточнил он.
–Пойдем покажу. Не думай, что сможешь спокойно сидеть, пока все мы работаем,– деловито заметила Франческа и торопливо вышла из кухни. Муж покорно зашагал следом.
Роза захихикала.
–Здесь она больше похожа на герцогиню, чем в замке.
Бальбина тоже усмехнулась.
–Замок принадлежал герцогу. Там он чувствовал себя хозяином и обращался с любимой женой как с драгоценным украшением. А здесь, в гостинице, распоряжается она. Возможно, наша молодая госпожа и выросла в роскоши, но отлично понимает, что такое работа.
Несколько недель ушло на подготовку гостиницы к зиме. Дни становились все короче, с севера и запада дули холодные ветры. Все матрасы и одеяла проветрили, постельное белье перестирали и выгладили тяжелыми чугунными утюгами, в комнатах обмели паутину, вымыли полы и окна. Герцог и Маттео каждый день кололи дрова. Заполнили один сарай, а потом построили второй и тоже заполнили, после чего занялись необходимым мелким ремонтом. Обязанность собирать по утрам яйца перешла к Розе, потому что Карло умудрялся разбить едва ли не половину. И вот однажды на закате из леса появились два усталых охотника.
Франческа откликнулась на зов Маттео, поспешила к двери и сразу узнала Бернардо и Пеппино.
–Добро пожаловать домой,– с улыбкой приветствовала она и мгновенно оказалась в медвежьих объятиях Бернардо.
Наконец великан ее выпустил и коротко поинтересовался:
–Алонза?
–Закончила свой земной путь,– ответила Франческа и перекрестилась. Мужчины сделали то же самое.– По ее совету герцог назначил меня на ее место. Ну а я привела с собой из города нескольких подруг. А еще вышла замуж за Карло. Входите же скорее и закрывайте за собой дверь. Ветер крепчает, а в воздухе пахнет дождем. Роза, скорее неси эль, наши гости устали!







–Закончила свой земной путь,– ответила Франческа и перекрестилась. Мужчины сделали то же самое.– По ее совету герцог назначил меня на ее место. Ну а я привела с собой из города нескольких подруг. А еще вышла замуж за Карло. Входите же скорее и закрывайте за собой дверь. Ветер крепчает, а в воздухе пахнет дождем. Роза, скорее неси эль, наши гости устали!
–Когда ты пришла?– уточнил Бернардо.
–Около месяца назад. Племянник Алонзы, как всегда, приехал с коровой и курами. Надеюсь, что охотникам голодать не придется. Не знаешь, сколько народу соберется этой зимой?
–Те немногие, у кого в городе остались семьи, перед приходом французов увезли их в безопасные места, а потом половина из них вернулась в лес. Возможно, не все места окажутся занятыми, но постояльцы будут тебе благодарны, Кара.
–Мы привезли с собой кое-какие припасы,– сказала хозяйка.– К тому же здешние кладовки не пустовали. И все же придется экономить, чтобы дотянуть до конца зимы. Хочется верить, что и к следующему сезону удастся найти все необходимое. Сегодня, однако, вас ждет сытный ужин, и не я его приготовила. У меня прекрасная повариха, зовут ее Бальбина. Пойдем, Бернардо, познакомлю: Бальбина сумеет по достоинству оценить мужчину с хорошим аппетитом. Пеппино, если оставить тебя без присмотра, можно надеяться, что Роза не пострадает от твоего буйного нрава?
Пеппино широко улыбнулся.
–Право, Кара, малышка выглядит куда как соблазнительно.– Он похотливо взглянул на девушку.– Но обещаю вести себя прилично.
Франческа повела Бернардо в кухню, и Бальбина встретила великана приветливо.
–Выглядит он так, как будто понимает толк в хорошей еде, Кара,– рассудительно заметила она и обратилась к охотнику: – Скажи мне, большой человек, что любишь больше всего?
–Вы пока обсудите кулинарные пристрастия, а я пойду.– Франческа поспешила в столовую, откуда доносился голос Пеппино. Назвать его поведение приличным было трудно:
–Признайся, малышка, любишь перепихнуться?
Прежде чем растерянная Роза успела что-нибудь ответить, Франческа вошла в комнату и окликнула предприимчивого парня:
–Пеппино! Помнишь, как Алонза велела себя вести, когда я пришла в гостиницу? Так вот, теперь я требую, чтобы ты точно так же вел себя с моей Розой. Если не уймешься, будешь зимовать в снегу. Понял?
–Кара, войди в положение бедного охотника!– взмолился Пеппино.– Мы проводим все лето в лесу и никого не видим! Когда появятся другие, эту хорошенькую девчонку задергают. Не проще ли завести в гостинице пару шлюх? Старушка Алонза даже слышать об этом не хотела, но что же делать человеку, если ему нужна женщина?
–Я готова предложить тебе теплый кров, сытную еду и компанию таких же, как ты, охотников. Но, как и Алонза, решительно отказываюсь впускать к себе грязных женщин,– сурово отрезала Франческа.
–Проклятие!– пробормотал Пеппино.– Рассуждаешь совсем как старуха!
С улицы вернулись Карло и Маттео, так что внимание охотника сразу переключилось на доброго знакомого и того, кто вошел вместе с ним.
–Они здесь все такие?– испуганно спросила Роза.
–Некоторые еще хуже,– покачала головой Франческа.– Тебе придется проявить твердость, а если кто-то окажется не в меру настойчивым, не стесняйся жаловаться мне или Карло. Пеппино сказал правду: Алонза действительно не позволяла им вольностей. И я тоже не позволю.
Той ночью, когда они с мужем легли в постель, он сказал:
–Итак, сезон начался, и мы превратились в настоящих хозяев гостиницы. Бернардо знает, сколько народу придет в этом году?
–Меньше, чем прежде,– успокоила Франческа.– Мы обязательно справимся, любимый.– Она придвинулась ближе.
–Бедняга Пеппино,– сочувственно вздохнул Карло, стащил с жены сорочку и бросил на пол. Провел ладонью по спине, с откровенным удовольствием сжал ягодицы.– Ему придется утешать одинокий член самому, пока я радую свой вместе с тобой.– Он медленно, призывно поцеловал ее.
–Позволь, сегодня я порадую его сама.– Франческа быстро опустила руку и бережно сжала фаллос.– Как приятнее нашему маленькому охотнику? Так? Или, может быть, вот так?– Она медленно, чувственно гладила напряженный, пульсирующий член. Приподнялась на колени, склонилась и принялась облизывать от основания до вершины, а потом вдруг сжала губами и резко втянула. Супруг застонал от наслаждения и вцепился в золотисто-рыжие волосы, умоляя продолжать.
–Ммм,– промурлыкала Франческа и снова провела горячим языком – теперь уже в обратном направлении.
Рафаэлло на миг замер, а потом свободной рукой пробрался в ее тайный уголок, проник в глубину и нашупал крохотный островок наслаждения. Теперь уже Франческа судорожно вздохнула от неожиданности. Не в силах совладать с двумя ощущениями одновременно, выпустила из губ его плоть и прогнулась, стараясь оказаться как можно ближе.
–О, злодей!– прошептала горячо и восхищенно.
Он тихо рассмеялся.
–Твои губы творят чудеса.– В последний раз описал пальцем волшебный круг, мгновенно оказался сверху и медленно вошел в ее лоно.
Франческа едва слышно вскрикнула: он заполнил ее собой щедро, до краев. Обвила ногами его бедра и потребовала:
–Глубже! Быстрее! Быстрее!
Он исполнил бесстыдный приказ и до тех пор утолял пожар желания, пока она не обессилела и не зарыдала от сладкого изнеможения.
–Искусительница!– простонал он.– Значит, с охотником тебе лучше, чем с герцогом? Хозяйка гостиницы отдает себя свободнее и полнее, чем герцогиня!
–Охотник волнует больше,– выдохнула Кара.– Ах, только не останавливайся, прошу, а не то я умру, мой Карло!
Он озорно рассмеялся.
–Возможно, ты и умрешь, любовь моя, но случится это задолго до того, как я остановлюсь.
Он продолжал яростно – до тех пор, пока не пришлось прикрыть ей рот ладонью, чтобы безумными криками она не перебудила всю гостиницу. Герцог был страстным мужчиной, однако охотник оказался смелее, откровеннее, сильнее. Прекрасная герцогиня покорно и благодарно принимала любовь супруга, в то время как очаровательная хозяйка гостиницы щедро дарила своему охотнику пылкую, ненасытную страсть.
Прежде чем взмолиться о пощаде, Франческа дважды взлетала в небеса. Рафаэлло с радостью уступил, потому что не знал, сколько еще сможет продержаться. Она парила среди звезд, познав самое яркое наслаждение в своей жизни. Тело ее содрогнулось от долгожданного освобождения и от ощущения горячего потока в сокровенной глубине.
–Любимый! Любимый!– шептала она, тая в его объятиях.
После этого они не произнесли ни слова, потому что подходящих слов не нашлось. Однако оба спали так крепко, как не спали ни разу в течение долгих недель и месяцев. Герцога Террено Боскозо и его герцогиню покорила страсть охотника и хозяйки лесной гостиницы. Они не исчезли бесследно: возможно, настанет время, когда они появятся вновь. А может быть, и нет. А пока ранним утром влюбленные проснулись, улыбнулись друг другу и встали, чтобы начать новый день.







–Странно, что оба поднялись вовремя,– прошептала Терца Розе.– Ночью в их комнате творилось что-то невероятное; яуж думала, что праздник никогда не кончится.
–Сегодня они выглядят счастливее, чем обычно,– ответила Роза.– Как будто наконец-то вместе обрели мир.– Она на миг задумалась и поинтересовалась: – А у тебя в комнате есть сундук?
–Тебе не нравится ночевать с Бальбиной? Ее комната рядом с кухней, а потому намного теплее, чем у меня наверху.
–Сегодня ночью пришлось спать в кладовке,– призналась Роза.– Бальбине очень хотелось заполучить в свою постель великана Бернардо, да и он сгорал от нетерпения.
–В замке повариха слыла женщиной горячей и щедрой,– усмехнулась Терца.– Хорошо, переходи ко мне, но только надо предупредить госпожу, а не то решит, что я пригласила к себе Пеппино.
Роза захихикала.
–Ну уж подобного она о тебе никогда не подумает. Только не Пеппино!
–Уверена, что найдутся такие, кто сумеет оценить его обаяние,– усмехнулась Терца.
Каждый день в гостиницу приходили все новые и новые охотники, радуясь, что французская оккупация не лишила их зимнего приюта. И правда, вряд ли французы знали о существовании охотников и о гостинице, спрятанной в лесной чаще. Мысль эта согревала душу. Герцогство Террено Боскозо переживало тяжкие времена, но гостиница, пусть и с другими хозяевами, сохранила свой непритязательный уют и искреннюю доброту.
Глава 17

Жизнь в гостинице вошла в обычное зимнее русло и размеренно потекла. В этом году возле камина собрались семнадцать охотников. Не так много, как два года назад, однако вполне достаточно, чтобы было о ком заботиться. Франческа благодарила судьбу за умелых и проворных помощниц.
Подошел к концу ноябрь, наступил декабрь. Ближе к Рождеству явился монах. Франческа удивилась: трудно было ожидать, что брат Стефано пренебрежет опасностью, однако тот заверил, что соблюдал осторожность.
–Французы гостиницу не найдут.
–Какие новости?– нетерпеливо поинтересовался Карло; монах знал его только как охотника.
Стефано вздохнул.
–Говорят, что герцог Рафаэлло и герцогиня исчезли без следа, хотя французы спешат рассказать всякому, кто готов слушать, что казнили обоих как предателей короля ЛюдовикаXI. Впрочем, никто им не верит, потому что нет ни свидетелей, ни останков.
–Мне всегда казалось, что замок несокрушим,– осторожно произнес Карло.– Разве герцог не спрятался за толстыми стенами вместе с женой и слугами?
–Однажды кто-то заметил, что на стенах больше нет вооруженной охраны,– поведал брат Стефано.– Граф дю Барри приказал опустить мост любой ценой, и никто не помешал французам сломать его настолько, чтобы остатки можно было перекинуть через ров. Но когда оккупанты вошли в замок, он оказался совершенно пустым. Не осталось ни единого человека.
Исчезли герцог и герцогиня, слуги, охранники и даже животные. Как будто никогда не существовали. Кто-то верит в придуманную французами версию, кто-то не верит.
–В таком случае куда же делся герцог?– спросила Кара.
Монах перекрестился.
–Подозреваю, дочь моя, что ответа на этот вопрос не знает никто, кроме самого Господа. Но я французам не верю. Думаю, что скорее всего герцог с женой нашли приют во Флоренции, у ее родственников. Многие со мной согласны. А где же Алонза?
–Умерла,– коротко ответила Кара, и все трое перекрестились.– Герцог предложил мне занять ее место здесь, в гостинице, и я согласилась, потому что, как и мои подруги, устала прятаться от французов и с радостью покинула город. Да, кстати, мы с Карло поженились. Он и его друг Маттео выполняют здесь всю мужскую работу.
–Дело полезное,– одобрил брат Стефано.– Но что же вы будете делать, когда придет весна?
–Останемся здесь, в лесу,– ответила Кара.– Возвращаться в город, пока там хозяйничают французы, очень страшно.
Монах одобрительно кивнул:
–Правильно. Вы приняли мудрое решение.
Брат Стефано провел в гостинице несколько недель и ушел в середине января, когда немного потеплело. Перед уходом Франческа поделилась с ним секретом, который бережно хранила под сердцем. Монах укоризненно покачал головой.
–Ты обязательно должна ему сказать, дочь моя.
–Скажу,– пообещала Кара.– Просто хотела удостовериться сама.
–Да она уже давно перестала сомневаться. Впрочем, как и я,– вступила в разговор Терца.– Следовало бы обрадовать мужа еще несколько недель назад, да она боится, что он заставит оставшиеся месяцы провести у камина, а ей очень этого не хочется. Да и ни к чему.
–И когда же случится радостное событие, дочь моя?– с улыбкой осведомился брат Стефано.
–Терца уверена, что в июле,– ответила Кара.
–Обязательно приду крестить ребенка,– пообещал он.
–Теперь-то скажешь мужу?– требовательно спросила Терца.
–Сегодня вечером. Обязательно,– заверила Кара.
Монах ушел в тот же день, чтобы вернуться в город и принести утешение тем, кто остался под властью французов. Франческа проводила его с глубокой грустью: здесь, в лесу, ей отчаянно не хватало привычных с детства молебнов и исповедей.
Вечером, после ужина, когда все обитатели гостиницы разошлись по своим комнатам, Кара и Карло уютно устроились в кухне у очага: они полюбили этот уголок.
–Перед уходом брат Стефано велел мне поделиться с тобой секретом,– заговорила Кара после долгого молчания.
–У тебя есть секрет?– заинтересовался Карло.– И что бы это могло быть?
–Ну вот, снова дразнишь.– Кара надула губки.
–Обожаю тебя дразнить,– подтвердил Карло с самодовольной усмешкой.
Кара рассмеялась.
–Что ж, тогда, пожалуй, лучше подержу секрет при себе.
–Ты же знаешь, что я ненавижу всякие тайны!– напомнил Карло.– Если скажешь, извинюсь.
–Хм.– Кара притворилась, что обдумывает предложение.– Что ж, хорошо. Пожалуй, смилуюсь, раз ты такой сговорчивый.
Он поймал ее ладонь и поцеловал каждый пальчик.
–У любящих супругов не должно быть никаких секретов друг от друга. Ну, говори же скорее!
–У нас с тобой будет малыш,– просто, спокойно произнесла Кара.– Терца считает, что в июле.
Карло на миг застыл, а потом решительно заявил:
–Но тебе никак нельзя рожать здесь, милая. Без доктора, без повитухи!
–Большинство женщин дарят своим детям жизь без помощи доктора и даже повитухи,– возразила Кара.
–И в результате многие умирают,– продолжал настаивать Карло.– Ни за что не позволю остаться здесь! Ты же не какая-нибудь крестьянка, чтобы опростаться прямо в поле! Ради твоего здоровья и безопасности моего наследника надо найти способ отправить тебя во Флоренцию.







–Большинство женщин дарят своим детям жизь без помощи доктора и даже повитухи,– возразила Кара.
–И в результате многие умирают,– продолжал настаивать Карло.– Ни за что не позволю остаться здесь! Ты же не какая-нибудь крестьянка, чтобы опростаться прямо в поле! Ради твоего здоровья и безопасности моего наследника надо найти способ отправить тебя во Флоренцию.
–Нет.– Короткое слово прозвучало совсем тихо, однако Карло услышал в нем твердую решимость.
–Милая, прояви хотя бы каплю здравого смысла,– взмолился он.– Тебе никак нельзя оставаться в глуши в это ответственное время! Надо перебраться туда, где наш малыш сможет появиться на свет под присмотром доктора, в идеальных условиях. Гостиница в лесной чаще совсем не такое место.
–Считаешь, что долгое, трудное, полное опасностей путешествие во Флоренцию пойдет нам с ребенком на пользу?– скептически осведомилась Кара.– Нет, любимый. Я останусь здесь, на своем месте, а когда придет время, женщины мне помогут. Твой наследник увидит мир не во Флоренции. Малыш родится в Террено Боскозо. Пусть и не в замке Чезаре, где родился его отец и многие поколения предков, но в родном герцогстве, а не на чужой земле.
–Я не согласен с вашим глупым решением, мадам.– Охотник Карло внезапно превратился в герцога Рафаэлло Чезаре.
–Что ж, в таком случае можете оставаться при собственном мнении,– твердо ответила герцогиня.– Никакая сила не заставит меня покинуть этот дом.– Вырвав ладонь из руки мужа, Франческа встала и гордо удалилась, оставив его возле очага в одиночестве и полной растерянности.
Рафаэлло не знал, что делать. Она была права: попытка добраться до Флоренции может оказаться непредсказуемо опасной. Проще уступить.
Однако не сомневаться он не мог, а потому решил утром поговорить с Терцей и попытаться ее убедить. Если Франческа кого-то слушалась, то только свою опытную, верную горничную.
Однако Терца уверенно поддержала госпожу.
–Что, если кто-нибудь узнает герцогиню в дороге?– заволновалась она.– Такую красоту не спрячешь. Миланцы могут выдать ее французам в надежде на благодарность. А коварные захватчики будут заботиться о ней, пока не родится младенец, а потом жестоко убьют обоих. Нет-нет, синьор! Моя госпожа здесь в безопасности, и ее дитя тоже. Вспомните о том, кто вы на самом деле, и о том, что это ваш наследник!
Герцог смирился с поражением и с согласия жены торжественно объявил всему населению гостиницы, что скоро станет отцом. Охотники бурно приветствовали товарища и весь зимний день провели в возлияниях в честь Карло и его будущего сына. Ни один из них ни на миг не усомнился в том, что у такого героя, как их Карло, родится именно сын. Трезвым остался лишь Бернардо. Великан уже обратил внимание на слегка округлившуюся талию Кары и заподозрил скорое прибавление в семействе.
Впрочем, наблюдение он предпочел оставить при себе, как все эти годы держал при себе знание истинной истории Карло. В юности, когда Рафаэлло был всего лишь наследником, герцог Тит открыл главному охотнику тайну и попросил приглядывать за парнем. Именно Бернардо научил молодого герцога охотиться. Он знал также, кем на самом деле была Кара и какого драгоценного младенца она сейчас носила. Великан дал себе слово оберегать ее, как когда-то оберегал Рафаэлло, потому что восхищался храбростью и практической хваткой молодой герцогини. Пусть она и выросла в богатстве и роскоши, но изнеженной, чванливой аристократкой не стала.
Зимние месяцы протекли в тишине и покое. Снега выпало очень много, но с приближением весны сугробы начали медленно таять. Дни удлинялись, ночи понемногу теплели. Охотники забеспокоились и начали расходиться по своим лесным сторожкам. Наконец ушли все, кроме Бернардо.
–Вам здесь нужен еще один мужчина,– без тени сомнения заявил он.– В нынешнем состоянии Кары важно иметь достаточную защиту. Если французы, не дай бог, сунутся в лес, сильная рука сможет их остановить.– Больше на эту тему он не говорил.
Герцог по достоинству оценил молчаливую преданность.
–Он знает, кто мы такие,– сказал он Франческе.– Знает давно, с самого начала, но ни за что не откроет тайну.
–Хороший человек,– ответила герцогиня.– Я искренне рада, что он остался. А ты заметил, как странно в последнее время ведет себя Маттео? Наверное, зима в лесу дурно сказалась на его характере. Лучше было бы отослать его прочь, но, может быть, мои подозрения несправедливы. Как бы там ни было, а я уже не доверяю ему так же, как прежде.
–Просто Маттео не привык жить в изоляции,– заступился Рафаэлло.– Что ни говори, а он с юности служил в замке. Женщинам, наверное, легче приспособиться к замкнутому существованию. К тому же ему нелегко называть нас по именам и общаться на равных.
–Муженек, зато Бальбина благодарит судьбу, потому что Бернардо всегда рад ей услужить. Но как же Терца и Роза? Возможно, верная Терца и не ропщет, потому что опекает меня с детских лет. А бедняжка Роза еще совсем молоденькая и скорее всего мечтает когда-нибудь выйти замуж. Увы, здесь она никого не найдет. И все же остается со мной, да благословит ее Господь.
–Маттео, наверное, просто хандрит,– успокоил Рафаэлло.– Весна – опасное время. Пожалуй, надо будет взять его с собой, когда пойду ставить силки на кроликов. Пусть немного развеется.
–И все же остерегайся этого парня, милый, даже если считаешь мои подозрения глупыми,– напутствовала Франческа.
Рафаэлло обнял жену и положил ладонь на огромный живот.
–Большой парень будет,– произнес с гордостью и тут же рассмеялся, потому что младенец ткнул пяткой в руку.
–Терца говорит, что я так же раздалась, как мама, когда ждала двойню. А может быть, даже больше,– тихо заметила Франческа.
Рафаэлло нежно улыбнулся.
–Если для тебя это безопасно, то перспектива получить сразу двух наследников очень мне нравится,– признался он и поцеловал жену в макушку.
–Учти только, что это могут оказаться сразу две наследницы,– предупредила Франческа.– Возможно, ты ждешь сына, но кто родится, доподлинно известно лишь всемогущему Богу.
–История Террено Боскозо знает двух правивших герцогинь,– пожал плечами Рафаэлло.– Разумеется, обеим пришлось выйти замуж за дальних кузенов Чезаре, чтобы сохранить чистоту генеалогического древа.
–Хочешь сказать, что если первой на свет появится девочка, власть перейдет к ней?– удивленно уточнила Франческа.
–В том случае, если потом не будет сыновей,– пояснил Рафаэлло.– У обеих герцогинь братьев как раз не оказалось.
–Значит, если родится дочка, ты тоже будешь доволен?
–Буду доволен в любом случае – лишь бы и ты, и ребенок были здоровы и благополучны,– ни на миг не усомнившись, ответил герцог.







–Буду доволен в любом случае – лишь бы и ты, и ребенок были здоровы и благополучны,– ни на миг не усомнившись, ответил герцог.
–Но я все равно буду молиться о сыне.– Франческа вздохнула.– Старший из детей должен быть мужчиной.
–Верно,– согласился Рафаэлло.– А назовем мы его в честь отца и деда – Карло Рафаэлло Тит.
–Очень жаль, что мы не можем связаться с моими родителями и сообщить, что живы и даже ждем ребенка,– печально заметила Франческа.
–Когда он, она или они появятся на свет и станет ясно, что все вы здоровы, обязательно найду способ отправить послание во Флоренцию,– пообещал герцог.
Весна полноправно заявила о себе. Рядом с гостиницей очистили место для огорода, сделали грядки и посеяли овощи, чтобы запастись едой на осень и следующую зиму. Дни заметно удлинились, а живот Франчески так же заметно вырос. Терца уже не сомневалась, что госпожа подарит супругу близнецов, и с удовольствием рассказывала всем вокруг, что матушка ее была точно такой же огромной, ожидая Луку и Лючану.
–Роды наверняка проходили мучительно долго и трудно,– рассудила Бальбина.– Да поможет нашей синьоре Пресвятая Дева!
–Ничего подобного,– возразила Терца.– К нашему изумлению, роды оказались на редкость скорыми. Предыдущие дети действительно дались тяжело, а близнецы выскочили бодро и дружно. Дай-то Бог, чтобы и у нашей госпожи случилось так же. А потом, когда пришла очередь последнего ребенка Орианны, роды снова затянулись. Просто удивительно; ядо сих пор не могу понять, как и почему.
Наконец настало время Франчески. Ранним вечером она почувствовала недомогание, а за несколько минут до полуночи на свет появился первый младенец.
–Скажите кто! Скажите!– потребовала она ответа у своих верных помощниц.
–Мальчик!– торжественно объявила Терца.– Слышите, как кричит? Богатырь!– Она радостно рассмеялась и передала новорожденного Бальбине, чтобы та его вытерла и спеленала. Толстая повариха с нежностью прижала малыша к пышной груди.
–Может быть, отнести к герцогу?– спросила она.
–Да, покажи его отцу, Карло,– поправила Франческа и вдруг сморщилась.– Ой, кажется, снова схватки!
Спустя два часа родился второй младенец.
–Девочка!– провозгласила Терца.– Совсем как у синьоры Орианны.
–Покажи,– попросила счастливая мать.
–Пусть Роза сначала приведет нашу красавицу в порядок,– распорядилась Терца.– А нам с вами нужно сделать кое-что еще. Хорошо, что вы родили своих малышей так же быстро и легко, как когда-то ваша матушка. Она бы вами гордилась!
–Но не в такой степени, как если бы мы сумели сохранить герцогство,– пробормотала Франческа.
–Главное, что вы живы, а дети выглядят вполне здоровыми,– наставительно проговорила Терца.– Благодарите святую Анну, свою покровительницу, и дочь ее, Пресвятую Деву Марию.
–Обязательно поблагодарю,– пообещала Франческа. Послед быстро вышел, и Терца убрала все свидетельства только что свершившегося события. Наконец-то Роза положила крохотную девочку на руки матери. Малышка не спала, но и не плакала. Она с интересом посмотрела в усталое счастливое лицо и, словно вполне удовлетворившись увиденным, сладко зевнула, закрыла глазки и уснула.
–Покажите ее отцу, а мне дайте сына,– потребовала Франческа. Она ведь даже не успела толком рассмотреть мальчика: его сразу унесли, чтобы герцог смог порадоваться рождению наследника.
Однако в эту минуту Рафаэлло сам вошел в комнату с маленьким Карло на руках.
–Ах, какой чудесный парнишка!– воскликнул он, не скрывая восторга.
–А вот и твоя дочка.– Франческа отдала мужу девочку и приняла сына.– Хочу назвать ее Джованной, в честь отца. Джованна Мария Бланка. Мария – в честь Богородицы, а Бланка – в честь моей старшей сестры Бьянки.
–А твоя матушка не будет возражать против Бланки?– тихо уточнил герцог.
–Это наш с тобой ребенок, а не ее,– ответила Франческа.– Вряд ли мама когда-нибудь увидит внуков, даже если нам удастся сообщить родителям об их рождении.
Герцог кивнул:
–Что ж, пусть будут Карло и Джованна. Хорошие имена. Кстати, брат Стефано уже здесь; пришел вечером, еще до наступления темноты. Надо выбрать крестных родителей и поспешить с крестинами, чтобы его отпустить.
–Пусть крестным отцом обоих детей станет Бернардо, а крестной матерью – Терца,– распорядилась Франческа и с улыбкой добавила: – Конечно, если не возражаешь.
–Отличный выбор, возразить нечего,– согласился Рафаэлло и усмехнулся: – Оба будут невероятно горды. Честно говоря, так мне нравится даже больше. Если бы ты родила в замке, крестным пришлось бы назвать какого-нибудь важного аристократа, который прислал бы богатые подарки, а сам даже не приехал, чтобы посмотреть на детей. Бернардо и Терца, напротив, будут их любить, опекать и защищать. Да, ты не ошиблась, любовь моя.
Близнецов крестили на следующий день в столовой. Франческу перенесли туда, чтобы она тоже смогла приобщиться к таинству. Навещая гостиницу, брат Стефано всегда проводил службы в столовой. Облеченные высокой честью и огромной ответственностью, Бернардо и Терца безукоризненно справились со своими обязанностями, а младенцы плакали, как и положено плакать младенцам, которых разбудили, чтобы облить голову прохладной водой. Монах остался очень доволен церемонией и заявил, что если какие-то демоны и покушались на невинные души, теперь они безвозвратно изгнаны святой водой и молитвой.
Брат Стефано ушел и пообещал вернуться в декабре, как всегда.
Лето приближалось к зениту. Франческа быстро восстановила силы и теперь не только с любовью ухаживала за своими малышами, но даже успевала делать кое-что по хозяйству. Рафаэлло не мог нарадоваться на детей и не уставал восхищаться их быстрым ростом и смышленостью. В счастливых хлопотах подошел к концу июль, промелькнул и август. Настал сентябрь, и на нескольких яблонях во дворе гостиницы созрели крупные ароматные яблоки. Пришло время всерьез готовиться к возвращению охотников: обычно они появлялись в конце октября – начале ноября.
Хотя колыбели малышей стояли в спальне родителей, Франческа и Рафаэлло уже не отказывали себе в счастье интимной близости. Рождение детей освободило их от вынужденного воздержания, и теперь они с новой радостью делили страсть.
–Как по-твоему, мы не будим малышей своими стонами и криками?– однажды поинтересовался Рафаэлло.– Ты так меня возбуждаешь, что не могу удержаться.
–Если они и просыпаются, то лежат тихо,– успокоила Франческа. Провела кончиками пальцев по широкой груди и склонилась, чтобы поцеловать соски.– К тому же вместе с ними наверняка просыпаются и Терца с Розой.– Она слегка прикусила темный кружок и тут же лизнула.







–Хорошо,– ответил Рафаэлло. Перевернул жену на спину и в ответ тоже лизнул сначала одну вершинку, потом вторую.– Бог мой, до чего же ты прекрасна! Подозреваю, что всегда будешь так же искушать, да смилуется надо мной небо!– Он начал целовать ее страстно и жадно, словно хотел проглотить. Голова закружилась от стремительно разгорающегося желания.
Она бормотала что-то невнятно-нежное, целовала в ответ и с гулко бьющимся сердцем дарила себя ему. Оказалось, что после рождения детей муж возбуждал еще больше. Едва он сделал попытку раздвинуть бедра, она тут же с готовностью раскрылась навстречу, чтобы принять его и вместе вознестись к вершинам блаженства.
–Карло! Карло!– шептала она в самое ухо мужа, чтобы не разбудить сына и дочку.– Ах, как же я люблю тебя, мой дорогой муж!
–А я люблю тебя, обожаемая жена,– простонал он в ответ, погружаясь в тугое горячее лоно.– Милая Кара, до чего же ты хороша! До чего прекрасна!– Подчиняясь бурному, стремительному биению сердца, он начал ритмично двигаться.
Она прогнулась навстречу, чтобы полнее принять каждый его толчок, снова и снова повторяя слова любви – до тех пор пока у обоих не закружилась голова. И вот, не в силах сдерживаться дольше, он наполнил ее своей горячей силой и с благодарностью почувствовал, как она вздрогнула, принимая и одновременно освобождаясь. А потом он сжимал ее в объятиях, нежно целовал в макушку и рассказывал о своей бесконечной любви. Они уснули легко и незаметно и проспали до тех пор, пока малыши не потребовали маминой заботы. Франческа встала, подошла к кроваткам и поняла, что здесь, в лесу, она намного счастливее, чем в богатом замке.
Деревья постепенно окрашивались в обманчиво радостные осенние цвета. В один из прохладных пасмурных дней Рафаэлло и Маттео забрались на крышу, чтобы проверить, не требует ли ремонта черепица. Терца и Франческа наводили порядок в столовой, когда услышали шум давно собиравшегося дождя. А потом внезапно раздался странный глухой звук. Женщины испуганно переглянулись, но заволновались еще больше, когда услышали неистовый крик Бернардо:
–Негодяй! Что ты наделал?
Бросив тряпку, Франческа выбежала на улицу первой, а вслед за ней поспешила и Терца. Рафаэлло неподвижно лежал на земле. Увы, в том, что он мертв, сомневаться не приходилось. Отчаянно вскрикнув, Франческа посмотрела наверх и увидела съежившегося, словно пытавшегося раствориться Маттео.
–Немедленно слезай!– ледяным голосом приказала она.– Сейчас же! Если ослушаешься, видит Бог, сама залезу на крышу и стащу собственными руками!
–Это был несчастный случай,– пролепетал Маттео, однако даже не пошевелился.– Клянусь, он просто поскользнулся на мокрой черепице.
–Спускайся, лжец! Прежде чем прикончить тебя, хочу узнать, зачем ты это сделал! Для чего убил герцога? Разве он не относился к тебе с неизменным великодушием? Говори же!
Пока герцогиня говорила, Бернардо с удивительным проворством залез на крышу, бесстрашно пробрался по мокрой черепице и, вытянув громадную руку, схватил изменника за шиворот.
–Немедленно отвечай, иначе отправишься в ад с еще одним грехом на своей черной душонке!
–Французы!– прохрипел Маттео, от ужаса едва ворочая языком.– Обещали заплатить за работу еще до того, как мы ушли из замка. Дали золотую монету и сказали, что когда справлюсь, получу еще девять. Но в замке удобного случая не представилось. Пришлось долго ждать.
–Деньги? Ты убил моего мужа за деньги? Но это же был не злой, несправедливый хозяин, а хороший и добрый человек.
–Теперь я получу свое золото,– тупо проговорил Маттео, словно не слыша ее слов.– На десять золотых монет куплю маленькую ферму, найду жену. Я оказал французам большую услугу, ведь теперь герцог Террено Боскозо никогда их не побеспокоит.
–Остался герцог Карло,– с жутким спокойствием произнесла Франческа, хотя гнев и отчаяние разрывали душу. Она не находила сил взглянуть на тело Рафаэлло. Если не видеть, может быть, удастся убедить себя, что все происходящее лишь кошмарный сон?
–Этот малыш? Трехмесячный ребенок править не может,– прорычал Маттео.
–Зато я могу! Могу править вместе с советом от имени своего сына!– заявила герцогиня.
–Вы сказали, что не вернетесь в замок, пока там остаются французы,– возразил Маттео. Страх его постепенно притупился. Если очень постараться, то можно вырваться и убежать, а потом вернуться в город и рассказать французам, что задание выполнил и где прячется герцогиня со своими детьми.
Франческа заметила, как забегали у негодяя глаза в поисках удобного пути к отступлению.
–Убей его!– коротко приказала она Бернардо.
Великан встряхнул удивленного слугу.
–Медленно или быстро, госпожа?
–Все равно, только сделай. Не могу больше слышать его голос.– Она взглянула на Маттео с бесконечным презрением.– Гореть тебе в аду, предатель! А меня и моих детей Господь защитит.
Бернардо позволил негодяю услышать проклятие, а потом без искры сомнения сломал шею. Ужасный звук вывел Франческу из шока и заставил осознать безвозвратную горечь потери. Силы ее покинули, и с безумными рыданиями она рухнула рядом с телом мужа.
–Любимый! Любимый!– повторяла бесконечно, пока плачущие Терца и Роза не подняли госпожу и не увели в дом.
Бернардо спустился на землю, взял лопату и принялся копать могилу неподалеку от гостиницы. Тело Маттео он сбросил с крыши прежде, чем слезть самому, чтобы потом оттащить подальше в лес и швырнуть на растерзание диким зверям. Жестоким преступлением этот человек лишил себя права на христианское погребение. Однако когда Бернардо закончил работу, из дому вышла Терца.
–Госпожа не хочет хоронить просто так; считает, что нужен гроб. Говорит, что рано или поздно непременно перевезет мужа в замок, в семейный склеп. Мы с Розой омоем тело и оденем во все чистое.
–Соорудить гроб нетрудно,– согласился Бернардо.– Если это принесет ей хоть каплю утешения, готов сколотить своими руками. А похороним завтра. Ты уже решила, куда его положить?
–На один из столов в общей комнате. Охотники еще не пришли, так что ничего не узнают,– ответила Терца.
Бернардо кивнул, но подумал, что сам никогда не сядет на печальное место. Он перенес тело герцога в гостиницу и бережно опустил на ближайший к двери стол. Смерть наступила от перелома шеи при падении. Крови заметно не было.
–Где она?– осведомился Бернардо, прежде чем снова выйти на улицу.
–Мы отвели госпожу в спальню. Сейчас с ней Роза. Плохо, что нельзя дать успокоительное снадобье, ведь ей кормить малышей.
Бернардо аккуратно поправил тело: выпрямил ноги, сложил руки на груди.







Бернардо аккуратно поправил тело: выпрямил ноги, сложил руки на груди.
–Что ж, оставлю вас выполнять горестную обязанность.
Вскоре в столовую спустилась Роза.
–Синьора покормила близнецов и теперь спит, но очень тяжело и беспокойно,– сообщила она с печальным вздохом.
Вдвоем женщины обнажили герцога, совершили ритуал омовения и снова одели, теперь уже во все чистое – не в один из элегантных нарядов, соответствующих его высокому рангу, но оставшихся в замке, а в незамысловатый костюм хозяина гостиницы и охотника. Терца принесла из подвала два высоких подсвечника, поставила несколько свечей и зажгла.
Из кухни пришла Бальбина. Посмотрела на лежащего на столе господина и залилась горькими слезами.
–Что же теперь случится со всеми нами?
–Ничего, глупая женщина!– с несвойственной ей резкостью отрезала Терца.– Будем и дальше жить под руководством нашей синьоры. Герцогиня умна, сильна и отважна. Настоящая дочь своей матери. Утром похороним герцога, дадим госпоже время оплакать потерю и немного прийти в себя, а сами продолжим готовить гостиницу к зиме.
–Но сможет ли синьора оправиться от удара?– продолжала волноваться Бальбина.
–Должна оправиться, потому что ей предстоит воспитывать детей. Я же сказала, что она во всем похожа на мать, а для синьоры Орианны дети всегда оставались на первом месте. Надеюсь, что и у нашей госпожи будет точно так же,– уверенно рассудила Терца.– Сейчас ее дом – вот эта гостиница, но куда бы она ни направилась, мы с Розой всегда будем рядом.
–И я тоже,– добавил Бернардо, входя в комнату.– Знаю герцога с тех пор, как он мальчиком стал охотиться вместе с нами. Мы подружились, а теперь мой долг – охранять его жену и детей, пусть даже ценой собственной жизни. Пока я рядом, ничего плохого с ними не случится.
Спустя некоторое время в столовую пришла Франческа. Опустилась на колени возле мужа и начала молиться. Мысли путались, а сознание то и дело тонуло в густом вязком тумане. Рафаэлло больше нет. Он умер. Трудно было поверить, что жизнь изменилась так внезапно – одним безжалостным ударом. Еще сегодня утром они любили друг друга и были безмерно счастливы.
И вот он мертв, мертв, мертв. Франческа чувствовала, как по щекам текут слезы, но ни разу не позволила себе всхлипнуть. Первый шок уже прошел. Теперь надо думать о детях. Она поднялась с колен и обратилась к женщинам и Бернардо.
–Роза, сегодня останешься с малышами. Они сыты, и если повезет, спокойно проспят до самого утра. Я же проведу последюю ночь рядом с супругом. Бернардо, что с гробом?
–К утру будет готов, синьора. Правда, самый простой, потому что у меня нет ни времени, ни материалов, чтобы сделать так, как требует высокое положение герцога. Но послужит исправно.
Франческа кивнула:
–Вполне подойдет, большое спасибо. Главное, что можно будет перевезти Рафаэлло в замок и положить рядом с матерью и отцом.
–Значит, планируете вернуться?– уточнил Бернардо.
–Когда-нибудь,– уверенно ответила Франческа.– Замок – наследство моего сына, герцога Карло Рафаэлло Тита, так что рано или поздно я его верну.
Всю ночь герцогиня Террено Боскозо провела возле тела мужа в неустанной молитве. Утром Бернардо вынес покойного во двор и положил в простой деревянный гроб, который только что смастерил своими руками. Франческа в последний раз поцеловала любимого в губы и распорядилась заколотить крышку. Общими усилиями гроб опустили в могилу. Постояли в молчаливой молитве о упокоении души молодого герцога, и Бернардо засыпал могилу влажной землей.
Все вернулись в гостиницу и снова принялись за работу.
Осень выдалась мягкой, однако в ноябре ледяные ветры выгнали охотников из леса, и те потянулись к теплу. Первым делом каждый замечал отсутствие Карло. Не вдаваясь в подробности, Бернардо объяснил, что хозяин гостиницы умер. Решил, что когда соберутся все, расскажет историю подробно, чтобы не повторять несколько раз. Охотники с умилением встретили малышей и с уважением отнеслись к горю молодой вдовы.
В конце ноября Бернардо решил, что все, кто хотел, уже пришли, хотя число постояльцев оказалось еще меньше, чем в прошлом году: всего-то пятнадцать человек. Одним сумрачным холодным вечером после ужина все собрались возле камина, чтобы скоротать время за игрой в кости и дружеской беседой. Главный охотник решил, что подходящий момент настал.
–Пришло время рассказать вам, как умер Карло,– начал он. В комнате сразу воцарилась напряженная тишина, а все взгляды сосредоточились на великане.– Не сомневаюсь, что вы заметили и отсутствие Маттео. Так вот, Маттео убил Карло. Он задумал одержать верх над Розой, но девушка не ответила на его грязные посягательства и пожаловалась хозяину. Карло строго предупредил Маттео, чтобы тот держался подальше.
К сожалению, парень не послушался и попытался изнасиловать Розу в курятнике, когда она пошла собирать яйца. Услышав крики девушки, Карло бросился на помощь. Привязал подлеца к двери конюшни и выпорол. Маттео дал слово относиться к девушке с должным почтением, однако затаил в душе зло. Через несколько дней хозяин и работник вместе залезли на крышу, чтобы проверить черепицу. Пошел дождь, черепица намокла и стала скользкой. Маттео воспользовался возможностью отомстить и столкнул Карло с крыши. Хозяин упал, сломал шею и мгновенно умер. Я тут же расправился с убийцей и бросил труп в лесу, на съедение волкам. Грязный подонок не достоин погребения. Вот такая печальная история случилась здесь, пока вас не было.
Эту версию гибели герцога Бернардо и Франческа придумали вместе.
Долгое время тишину нарушали лишь треск огня в очаге и завывание ветра. Потом охотники начали тихо разговаривать между собой, а Бернардо вышел и направился в кухню, где еще работала Франческа.
–Сказал?– спросила она, едва великан показался на пороге.
–Сказал. Возможно, возникнут кое-какие вопросы, но в целом история получилась достоверной, и все выслушали ее с сочувствием и пониманием.
–Осталось рассказать только брату Стефано, а он придет через месяц,– заметила Франческа.– Попрошу его благословить могилу.
–Если хотите, разыщу его и приведу,– предложил Бернардо.
–Нет, не стоит,– ответила она.– Он обязательно появится, а мне спокойнее, когда ты здесь, со мной и детьми.
–В лес никогда больше не вернусь,– заверил Бернардо.– Отныне мое место рядом с вами, госпожа.
Настал декабрь, и, как обычно, накануне Рождества пришел брат Стефано. За его спиной бушевала снежная буря. Узнав о смерти Карло, он тут же вышел во двор, чтобы благословить могилу. Бернардо провожал его с фонарем в руке, однако разглядеть что-нибудь за белой пеленой оказалось нелегко. Печали не было конца.







Вернувшись, монах присел возле очага рядом с Франческой.
–Не могу найти слов для утешения, дочь моя,– горько признался он,– но готов помолиться вместе с тобой.
–Ничто не сможет меня утешить,– тихо ответила Франческа.
Брат Стефано с пониманием кивнул.
–Примерно месяц назад французы оставили Террено Боскозо,– поведал он после долгого молчания.– Говорят, в последний день августа умер ЛюдовикXI. Новый король – совсем мальчик; ему только что исполнилось тринадцать. Перед смертью Людовик назначил регентом свою дочь, Анну де Боже. Выбор, однако, разгневал герцога Орлеанского. Он постоянно оспаривает право опеки над юным Карлом, потому что в случае его смерти престол достанется именно ему, герцогу Орлеанскому.
Франческа с трудом сдержала волнение.
–Но что же заставило войска уйти? Граф дю Барри наверняка в ярости.
–Их призвала домой Анна: она использует любую возможность укрепить собственное положение в качестве регента и опекуна малолетнего монарха,– пояснил священник.
–А вы уверены, что французы окончательно покинули нашу землю?– с тревогой уточнила Франческа.
–Вполне уверен. В город возвращаются жители, и скоро состоится празднование.
–А что слышно о герцоге и герцогине?– поинтересовался Бернардо.
–Совет не верит, что они погибли, и уже начал активные поиски.
–И все же надо убедиться в достоверности сведений, чтобы исключить даже малейшее сомнение,– задумчиво произнесла Франческа.– Нельзя рисковать безопасностью детей.
–Как только метель утихнет, пойду на разведку,– решил Бернардо.
–И если все действительно так, как рассказывает наш добрый пастырь, я немедленно вернусь домой, в замок,– заключила Франческа.– Нельзя лишать сына законного наследства.
Брат Стефано взглянул растерянно, явно не понимая, о чем идет речь. Заметив это, Франческа обратилась к Бернардо и Терце:
–Мы должны рассказать всю правду.
Крестные молча кивнули.
–Святой отец, я и есть герцогиня Террено Боскозо,– просто призналась Франческа.– А мой муж на самом деле не охотник Карло, а герцог Рафаэлло Чезаре.
И она поведала всю историю, начиная со своего приезда в Террено Боскозо на смотрины, выбора будущего герцога и своего бегства из замка. А закончила долгий подробный рассказ словами:
–Если французы действительно покинули нашу землю, я обязана отвезти детей домой, в замок. Мой маленький Карло стал герцогом.
От изумления брат Стефано утратил дар речи, однако ни на миг не усомнился в правдивости услышанного.
–А кто еще об этом знает?– спросил он, едва придя в себя.– Мы не вправе подвергать маленького герцога опасности.
–Знают слуги, которые пришли вместе с нами из замка. Повариха Бальбина, горничные Терца и Роза. Ну и, конечно, Бернардо.
–А как же та занимательная история, которую рассказали охотникам? Ее вы выдумали?– уточнил монах.
–Маттео предал герцога и продался французам еще до ухода из замка,– пояснила Франческа.– А теперь собирался довести предательство до конца, но мы остановили негодяя прежде, чем он успел всех нас выдать.
Брат Стефано немного помолчал.
–Глупец,– заключил он.– Но теперь, зная правду, я смогу вам помочь.
Глава 18

Король ЛюдовикXI положил конец Столетней войне. Во времена его правления Франция наконец-то обрела покой и ступила на путь процветания. Началось активное развитие сельского хозяйства и коммерции, однако страна испытывала острый недостаток в ценных металлах. Поэтому, услышав о золотоносной шахте на севере герцогства Террено Боскозо, Людовик сразу заинтересовался легкой добычей. Но его ждало разочарование: полковник д’Омон съездил на месторождение, а вернувшись, доложил, что граф дю Барри представил ложные сведения: шахта давно исчерпала себя и уже полвека не действует. И все же, чтобы сохранить лицо, пришлось оставить войска в никчемном крошечном герцогстве под весьма сомнительным предлогом: якобы правитель Террено Боскозо вступил в сговор с Миланом, а значит, угрожал безопасности Франции. Граф дю Барри впал в немилость и был отлучен от двора.
ЛюдовикXI не пользовался популярностью ни в народе, ни среди приближенных. Отталкивали весьма неприятные и опасные черты его характера: мелочность, жадность и жестокость. И все же ему удалось избежать насильственной смерти, пережить всех родственников по мужской линии и объединить их земли в страну, ставшую прекрасной и могучей Францией. Скупость его не распространялась на жену: с ней он был чрезвычайно щедр, а она в ответ дарила ему детей и закрывала глаза на многочисленных любовниц, да и вообще предпочитала жить вдали от дворцовых интриг. И вот теперь ЛюдовикXI скончался, а регентом маленького короля Карла стала его старшая сестра – умная и элегантная Анна де Боже. Само собой разумеется, сразу нашлись люди, стремившиеся вырвать власть из изящных дамских рук.
Защита интересов КарлаVIII требовала военной силы, а потому Анна потребовала немедленного возвращения небольшого контингента, расквартированного в герцогстве Террено Боскозо. Так и случилось, что в одно прекрасное утро немногие оставшиеся в городе жители проснулись и увидели, как французы бодро покидают их землю. Рауль дю Барри, однако, отказался уезжать даже после того, как бежавшие от опасности горожане начали возвращаться в свои дома. Государственный совет объявил о розыске герцога и герцогини, но никто не видел, как они ушли, и никто ничего не слышал об их дальнейшей судьбе. Члены совета стали опасаться худшего.
Брат Стефано не смог покинуть зимний лес до конца января. Когда же он наконец собрался в путь, Франческа попросила разыскать кого-нибудь из членов совета и сообщить только, что семья герцога прячется в лесу и вернется в город, едва откроются дороги. О смерти герцога она посоветовала умолчать.
Герцогиня решила навсегда оставить Бернардо при себе.
–Когда тебя нет рядом, мне страшно,– призналась она.
Великан согласился повсюду сопровождать ее и детей и пообещал постоянную защиту.
Франческа собиралась вернуться в замок при первой же возможности. Терца должна была отправиться в путь вместе с ней, а Бальбине и Розе предстояло задержаться до весны и проводить охотников в лес. Дороги, однако, растаяли и высохли только к концу марта. Франческа всерьез задумалась, не рассказать ли постояльцам, кто она такая на самом деле, но в конце концов решила не рисковать и сохранить тайну. После предательства Маттео она уже не могла доверять никому, кроме нескольких самых близких людей. Близнецам исполнилось по восемь месяцев, так что далекое путешествие в неустойчивую весеннюю погоду вызывало тревогу. К тому же уехать без детей она не могла, потому что кормила их грудью, а потому оставалось одно: везти малышей с собой, несмотря на холод и сырость.







Объяснив охотникам, что отправляется навестить больную бабушку, ранним утром Франческа выехала в сопровождении Терцы и Бернардо. Джованну положили в теплую корзинку и приторочили к седлу верной горничной, а Карло занял свое место в такой же корзине, но на седле мамы. Возвращаться было решено не лесной дорогой, по которой приехали, а другой – той, по которой накануне свадьбы возвращались в город вместе с Алонзой. Этот путь был дольше, но удобнее и безопаснее, потому что позволял останавливаться на ночь на фермах – единственный возможный вариант в марте, да еще с маленькими детьми. К середине дня выехали из леса на дорогу и остановились, чтобы Франческа покормила близнецов. К счастью, после этого оба уснули, и всадники осмелились пустить лошадей легким галопом.
В сумерках остановились на ферме и попросили разрешения переночевать. Хозяин предоставил в распоряжение путников амбар.
–Еда у нас с собой,– поспешил заверить Бернардо, и Франческа поняла, что с провизией в стране пока нелегко.
–Можно набрать воды из вашего колодца?– вежливо осведомился великан. Крестьянин кивнул и с интересом посмотрел на близнецов.
–Какие чудесные малыши,– умилился он, обращаясь к молодой матери.– Вы с мужем можете ими гордиться.– С этими словами добрый человек ушел и оставил постояльцев в покое.
–Дурень,– пробормотал Бернардо.– Можно подумать, юная красавица вышла бы замуж за такого увальня, как я.
Терца захихикала.
–Вот уж верно,– согласилась она.
–Пусть думает, что хочет,– улыбнулась Франческа.– Я нисколько не обиделась.
Путники не ели с раннего утра – с тех пор как выехали из лесной гостиницы, так что теперь с аппетитом поужинали холодной жареной олениной, хлебом и сыром. Все это заботливо упаковала Бальбина. Колодезная вода оказалась свежей и вкусной, хотя и очень холодной. Франческа покормила детей и положила их в пустые ясли, которые Терца заботливо наполнила свежим сеном, а сверху накрыла мягким шерстяным одеялом. Малыши мгновенно уснули. Женщины устроились по обе стороны от них, а Бернардо смастерил себе постель поодаль, на сеновале.
Спали все крепко и проснулись на рассвете. Франческа покормила детей. Перекусив хлебом и сыром и запив завтрак холодой колодезной водой, путники снова положили малышей в корзинки, сели верхом и с первыми лучами солнца выбрались из амбара. Из дома вышел хозяин, и Бернардо поблагодарил за ночлег.
–Едете в город?– полюбопытствовал крестьянин.– Французы наконец ушли, и теперь все, кто покинул свои дома, спешат вернуться. Осталось только разыскать герцога и его жену.
–Может быть, они уехали во Флоренцию, к родным герцогини?– предположил Бернардо.
–Не важно, где они спрятались. Главное, что французы их так и не нашли, хотя граф, который здесь распоряжался, кричал на каждом перекрестке, что их казнили,– рассудительно заметил крестьянин.– Если бы так оно и было на самом деле, тела обязательно выставили бы на всеобщее обозрение в качестве доказательства. А этого, слава богу, не случилось. Ну, счастливого пути!– Он помахал на прощание.
Второй день в пути и вторая ночь на ферме ничем не отличались от первых, а к вечеру третьего дня путники наконец-то приехали в город. Миновав ворота, Франческа откинула капюшон, открыв лицо и золотисто-рыжие волосы. Тут же послышался возглас:
–Да это же наша герцогиня!
Горожане обступили небольшую процессию плотным кольцом и проводили в замок. К удивлению Франчески, капитан Арналдо оказался здесь же с небольшим отрядом гвардейцев. Бернардо держался рядом с Франческой и ее маленьким сыном.
Капитан встал с другой стороны.
–Добро пожаловать домой, синьора!– приветствовал он. Посмотрел на детей, перевел вопросительный взгляд на герцогиню и спросил:
–А где же герцог?
–Теперь ваш герцог – вот этот мальчик,– тихо ответила Франческа.– Его зовут Карло. А муж мой умер. Я же вернулась, потому что французы ушли, и теперь наш сын должен вступить в свои законные права, как наследник.
Капитан внимательно посмотрел на малыша: кудрявые каштановые волосы, большие глаза цвета морской волны. Точная копия отца.
–Придется силой выдворить из замка графа дю Барри, сударыня. Он отказывается уезжать и твердит, что намерен управлять герцогством Террено Боскозо.
Франческа горько рассмеялась.
–Жить ему осталось не дольше, чем до вечера. Мы сможем войти в замок, капитан?
–Подъемный мост, вернее, то, что от него осталось, все еще достаточно надежен,– ответил военный.
–А кто прислуживает графу?
–Всего несколько человек из его собственного окружения.
Франческа повернулась к Бернардо:
–Тебе известно, что надо делать.
–Хорошо известно, синьора, и сделано это будет немедленно,– ответил великан.
–Но прежде я с ним встречусь, чтобы перед смертью самозванец узнал, что герцогство моего сына, словно птица феникс, возрождается из пепла и руин,– предупредила герцогиня.– Пусть поймет, что к смерти его приговорила я, а наш с Рафаэлло сын вырастет и будет править твердой рукой.
–В таком случае приведу его к вам, госпожа. Предпочтете мучительную казнь?
–Я флорентийка и должна была бы ответить положительно, но нет. Просто задуши.
Бернардо улыбнулся.
–Как прикажете, синьора.
–Капитан Арналдо, это Бернардо,– представила Франческа.– Он охраняет меня и моих детей. Вечером расскажу всю историю. Бернардо, перед тобой командир отряда гвардейцев, которого я никак не предполагала здесь встретить. Вы же собирались в Швейцарию, капитан, не так ли?
Мужчины сдержанно кивнули в знак приветствия.
–Прежде чем покинуть герцогство, решил убедиться, что все окончательно потеряно,– объяснил военный.– А когда французы ушли, стало ясно, что жизнь продолжается.
Они осторожно проехали по изуродованному мосту и оказались во дворе замка. Франческа оставила детей на попечение Терцы и двух гвардейцев и в сопровождении остальных вошла в замок. Бернардо тут же схватил за шиворот первого попавшегося слугу.
–Говори, где твой хозяин?
От страха тот с трудом пролепетал:
–В… в зале.
–Немедленно уходи отсюда и благодари судьбу за спасение. Не вздумай возвратиться,– сурово предупредил Бернардо. Он отпустил слугу, и тот мгновенно исчез.
Граф дю Барри сидел, а точнее, полулежал за главным столом, на подиуме. Он был изрядно пьян, но не настолько, чтобы не остолбенеть от внезапного появления герцогини в сопровождении внушительной свиты.
–Немедленно убирайся с законного места герцога!– потребовала Франческа.– Как смеешь его осквернять, грязный француз?
Граф дю Барри нашел силы встать и посмотрел сверху вниз.







Граф дю Барри сидел, а точнее, полулежал за главным столом, на подиуме. Он был изрядно пьян, но не настолько, чтобы не остолбенеть от внезапного появления герцогини в сопровождении внушительной свиты.
–Немедленно убирайся с законного места герцога!– потребовала Франческа.– Как смеешь его осквернять, грязный француз?
Граф дю Барри нашел силы встать и посмотрел сверху вниз.
–Откуда ты взялась, сука?
Бернардо поднялся на подиум и отвесил графу солидную оплеуху.
–Разговаривай с герцогиней уважительно, негодяй,– прорычал великан и смерил врага ледяным взглядом.– Для человека, который с минуты на минуту предстанет перед Создателем, ты слишком дерзок. Готов умереть?
Рауль дю Барри мгновенно протрезвел и побелел от ужаса. Дар речи его покинул.
–Кажется, герцогиня приказала тебе спуститься с подиума,– прорычал Бернардо.
Наконец дю Барри смог сказать:
–Герцогства больше нет. Это территория Франции, а я наместник короля.
–Тот жадный старик, которого вы называли королем Людовиком, мертв, а его место занял ребенок. Войско вернулось домой,– уверенно заявил Бернардо.– Какие у тебя полномочия? Никаких! Террено Боскозо принадлежит не Франции, а своему герцогу и своему народу.– Бернардо вытянул руку, схватил графа за лацканы камзола и рывком сбросил с подиума. Медленно подошел, поднял с пола и огромными ладонями сжал слабую безвольную шею.
–Синьора?– произнес коротко.
Франческа молча кивнула.
Бернардо надавил сильнее, потом еще сильнее и еще… бледное от ужаса лицо графа дю Барри порозовело, покраснело и, наконец, приобрело багровый оттенок.
Глаза выкатились из орбит, и Франческа с отвращением спросила себя, не выскочат ли они окончательно. Решив, что граф уже достаточно помучился, она коротко кивнула Бернардо, и охотник одним движением лишил свою жертву жизни.
–Постараюсь никогда вас не оскорблять, синьора,– с натянутой, кривой улыбкой произнес капитан Арналдо.
Как и многие другие, он всегда считал герцогиню очаровательной красавицей, изящным украшением замка. И вот теперь стало ясно, что в мести она умеет быть непреклонной и безжалостной. Стоило ли сомневаться, что незаурядная сила характера проявится и в воспитании маленького герцога? Террено Боскозо оказалось в крепких, надежных руках.
–Проследи, чтобы его похоронили,– обратилась Франческа к Бернардо.– Пусть его люди выроют могилу в неосвященной земле. И ни одной молитвы.
Она повернулась к капитану Арналдо.
–Необходимо удвоить число гвардейцев, причем как можно скорее. Сможете это сделать?
–Разумеется,– без тени сомнения ответил военный.
–Государственный совет сейчас в городе? Хочу немедленно его собрать и подтвердить законные права герцога Карло.
–Вам лучше самой объявить народу о смерти герцога Рафаэлло,– предложил капитан и нервно спросил себя, примет ли госпожа его совет.
–Да, вы правы,– согласилась Франческа.– Но только после того, как об утрате услышат члены совета. Кроме того, тело моего мужа должно быть возвращено в замок и погребено в семейном склепе Чезаре.– Она вздохнула.– Работа тяжелая и печальная, но должна быть исполнена на совесть.
Почти все члены совета уже вернулись в город, а поскольку новость о приезде герцогини уже успела распространиться, приглашение на экстренное заседание никого не удивило.
Герцогиня тепло приветствовала каждого из участников, а когда все расселись по местам, заговорила:
–Не стану таить от вас правду: герцог Рафаэлло умер в ноябре.
В комнате воцарилась напряженная тишина, а все глаза с особым вниманием устремились на герцогиню.
–Однако отчаиваться не стоит, потому что летом Господь благословил нас сразу двумя детьми. Сыном и дочерью. Вот ваш новый герцог.– Она наклонилась к стоящей на полу корзинке и взяла младенца на руки.– Это и есть герцог Карло Рафаэлло Тит Чезаре.
Малыш пребывал в прекрасном настроении и лучезарно улыбался. А стоило ему помахать пухлой ручкой, как члены совета окончательно растаяли и заулыбались в ответ.
Однако уже через минуту послышался озабоченный голос:
–Синьора, ему необходим опекун, регент.
–Я являюсь опекуном своего сына и намерена стать его регентом,– твердо провозгласила Франческа.
–Но Террено Боскозо никогда еще не находилось во власти женщины,– нервно возразил пожилой участник заседания.
–Ошибаетесь, синьор Аугусто. Плохо знаете историю своей страны. Герцог Рафаэлло рассказывал мне, что дважды власть находилась в руках дам. Первой правительницей стала герцоиня Инига, примерно пятьсот лет назад, а второй – герцогиня Санча, всего сто пятьдесят лет назад. Обещаю править справедливо и разумно вплоть до того дня, пока герцогу Карло не исполнится восемнадцать лет. Обучать моего сына будут лучшие наставники. Капитан Арналдо и мой телохранитель Бернардо посвятят его в тайны военного искусства. Сама же я привью герцогу хорошие манеры и понятия чести и благородства.– Герцогиня положила ребенка обратно в корзинку и взглядом приказала Бернардо отнести его в детскую.– Ну а теперь, уважаемые господа, пришло время решить другие важные вопросы. Первым делом нам предстоит создать крепкую армию, чтобы никому больше не пришло в голову воспользоваться нашей слабостью. В настоящее время сложилась редкая политическая ситуация: как новый король Франции, так и герцоги Милана и Террено Боскозо – дети. Во Франции и в Милане идет ожесточенная борьба за регентство, и конца ей не видно. В нашем государстве ничего подобного не произойдет, не так ли?
–Нет! Нет!– послышались голоса, однако нашелся скептик, который спросил:
–Что будет, если вы решите снова выйти замуж, синьора?
–Этого не случится,– уверенно ответила Франческа.– У меня был прекрасный супруг. У меня есть прекрасные дети. Ответственность перед Террено Боскозо слишком велика. Новый муж мне не нужен.
Заявление было встречено молчанием.
–И ни один любовник не будет управлять ни мной, ни герцогством,– добавила Франческа с усмешкой.
–Синьора, мы не подразумевали ничего подобного,– начал оправдываться один из членов совета.
–И все же не пытайтесь доказать, что сомнение не пустило корни в ваших умах. Вполне естественно, что подобная возможность вас тревожит, однако оснований для страха нет. Мой путь прям и чист: прежде всего необходимо защищать интересы сына. Другие вопросы есть?
–Кто будет оплачивать армию, которую вы намерены создать?– резко осведомился один из трех благородных членов совета.
–Введем налог,– пояснила Франческа.– Но если пожелаете, могу и впредь оставить страну беззащитной перед опасностью нового завоевания.







–Введем налог,– пояснила Франческа.– Но если пожелаете, могу и впредь оставить страну беззащитной перед опасностью нового завоевания.
–Какой будет величина налога?– продолжал допрашивать аристократ.
–Пока трудно сказать. Прежде необходимо сосчитать, во что нам обойдется небольшое войско численностью примерно в тысячу человек. Назначать налог просто так, без тщательной подготовки, опасно, а потому недопустимо: он может оказаться или слишком обременительным, или недостаточным. А сейчас, уважаемые господа, предлагаю закончить встречу. Отныне мы будем собираться регулярно, каждую неделю, потому что я нуждаюсь в ваших советах и ценю вашу мудрость. Желаю всем доброго дня.– Она встала и вышла из комнаты.
–Вы дали им пищу для размышлений,– заметил капитан Арналдо, провожая герцогиню по длинному коридору.– Да еще изрядно напугали.– Он хмыкнул.– Сделано все было мастерски, если позволите сказать.
–Позволю,– с улыбкой отозвалась Франческа.– Следовало с самого начала показать, что вмешательства в дела сына и государства я не потерплю. Готова выслушать любой совет, однако решения буду принимать единолично до тех пор, пока Карло не вырастет и не возьмет власть в свои руки. Надеюсь, к тому времени он уже многому научится и от меня, и от окружающих. Жаль только, что не будет помнить отца, а Рафаэлло не сможет передать ему свой опыт. Да и той беззаботной жизни, которой так долго наслаждался мой супруг, он не узнает: тяжкий груз правления рано ляжет на детские плечи.– В глазах блеснули слезы.– Мой бедный мальчик.
Капитан Арналдо сделал вид, что не заметил печали, потому что знал: герцогиня не захочет признать даже мгновенной слабости. Вместо этого он поинтересовался:
–Заявление о том, что больше не выйдете замуж, в полной мере соответствует убеждениям?
–Абсолютно. Заранее отвергаю возможность счастья с другим человеком. Второй муж захочет детей. Разве можно сказать наверняка, что впоследствии он не попытается обеспечить будущее своего сына за счет будущего сына Рафаэлло? Линия Чезаре должна продолжаться без угрозы постороннего вмешательства.
–Вы мудрая женщина,– с уважением произнес капитан.– Об этом я даже не подумал.
–Титул герцогини Террено Боскозо обязывает,– спокойно пояснила Франческа.– Верность моя отныне должна принадлежать наследнику покойного супруга и интересам герцогства. Наберите в гвардию надежных людей, капитан, а после этого займемся созданием небольшой, но крепкой армии. Сможете ли завтра в полдень собрать на площади всех горожан?
Капитан Арналдо кивнул, поклонился и отправился выполнять поручения, а герцогиня поспешила в детскую к своим малышам.
–Выглядите совершенно изможденной,– озабоченно заметила Терца.
–Так и есть,– устало согласилась Франческа.– Завтра предстоит объявить народу о новом герцоге. Французы не украли мои наряды? Найдется что-нибудь достойное?
–Удивительно, но ваши апартаменты злодеи не тронули: все осталось на своих местах,– заверила горничная.
–Близнецам потребуются няни, а еще до возвращения Бальбины срочно нужна повариха,– вздохнула Франческа.– Все, что она дала нам с собой, мы уже съели.
–Сегодня вернулись несколько слуг,– успокоила Терца.– Обещают, что скоро придут и все остальные.
–Кто-нибудь сможет присмотреть за близнецами?– спросила Франческа.– Ты нужна мне, чтобы подготовиться к завтрашнему ответственному выходу.
–Сейчас они спят. Если побудете с ними, я кого-нибудь найду,– предложила Терца и, заручившись согласием госпожи, выбежала из покоев. Отсутствовала она недолго и вернулась вместе с двумя молодыми женщинами. Обе склонились в вежливом реверансе, а герцогиня приветствовала их стоя.
–Вот, госпожа, это Черелия и Доната,– представила Терца.– У обеих есть свои детки, и если синьоре будет угодно, они позаботятся о маленьком герцоге и его сестренке.
Обе женщины приветливо улыбнулись. Выглядели они аккуратными и доброжелательными.
–В первую очередь ваша забота должна сосредоточиться на герцоге Карло,– пояснила Франческа.– Сестру его зовут синьорина Джованна. Я все еще кормлю обоих, так что несколько раз в день буду приходить в детскую, но могу и попросить принести детей ко мне. Как только появится возможность, постараемся расширить персонал, однако герцог с сестрой останутся в вашем ведении.
–Ваше доверие большая честь для нас,– ответила одна из женщин.– Меня зовут Черелия; ябуду ухаживать за маленьким герцогом Карло.
–А я – Доната,– представилась вторая няня.– Присматривать за синьориной Джованной – редкая привилегия.
–Где вы были во время оккупации города французами?– поинтересовалась герцогиня.
–Прятались в деревне,– ответила Черелия.– Мой муж сапожник, а муж Донаты кожевник. Вернулись всего несколько дней назад и обнаружили свои дома в ужасном состоянии.
–Мужья согласятся вас отпустить?– уточнила Франческа.
–Мы всегда служили семейству Чезаре,– просто ответила Доната.
–В таком случае примите искреннюю благодарность за преданность,– заключила герцогиня.– Оставляю детей на ваше попечение. Через некоторое время вернусь, чтобы их покормить.
Вместе с Терцей она ушла в свои апартаменты и с радостью обнаружила, что горничная оказалась права: французы действительно ничего здесь не тронули. Драгоценности, разумеется, были надежно спрятаны в лесной гостинице, но все наряды ждали хозяйку. Первым делом Франческа обратила внимание на платье яркой расцветки.
–Нет,– покачала головой Терца.– Вы в трауре, синьора, так что придется выбрать что-нибудь темное.– Она достала наряд приглушенного зеленого цвета.– Вот как раз то, что нужно. Произведет достаточно серьезное впечатление и в то же время подчеркнет вашу красоту.
Франческа посмотрела на элегантное платье. Его заказывала мама, но надеть до сих пор так ни разу и не удалось.
–Да,– негромко одобрила она.– Прекрасно подойдет.
Вечером выяснилось, что мажордом Пьеро уже вернулся. Ужин подавали два лакея.
–А кто готовил?– с любопытством осведомилась Франческа.
–Помощница Бальбины,– ответил Пьеро.– Добро пожаловать домой, синьора.– Он почтительно поклонился.
–Передай ей, что Бальбина задержится еще на несколько месяцев и вернется только весной,– попросила Франческа.– И проследи, чтобы подъемный мост как можно скорее починили.
Пьеро снова поклонился – на этот раз для того, чтобы подчеркнуть готовность служить.
Ночью Франческа долго плакала в огромной опустевшей постели, которую когда-то делила с Рафаэлло. Казалось, белье еще хранит его родной запах. Но потом усталость взяла свое, и она уснула. Сон был тяжелым, беспокойным и не принес желанного отдыха, однако Франческа сказала себе, что постепенно привыкнет снова спать в одиночестве. Утром она первым делом покормила малышей, а потом позавтракала и начала готовиться к встрече со своим народом. Удивительно, но скромное темно-зеленое платье с золотой вышивкой и светлыми кружевами на рукавах оказалось на редкость эффектным.







Терца сделала госпоже строгую прическу, чтобы та выглядела старше своих двадцати лет, и дополнила наряд немногими оставшимися в замке украшениями – двойной ниткой жемчуга и простыми жемчужными сережками в золотой оправе. От плаща Франческа отказалась, объяснив, что он скроет и платье, и драгоценности, отчего она не сможет выглядеть настолько впечатляюще, насколько требуют обстоятельства.
–Великолепно!– оценила Терца, критически взглянув на госпожу, и подала кожаные перчатки.– Пойдемте.
–А где же герцог?– встревожилась герцогиня.
–Черелия принесет его в зал в праздничном костюмчике,– успокоила Терца.– Они с Донатой всю ночь шили. Синьор Карло не может предстать перед своим народом как обычный ребенок: нет, он обязательно должен выглядеть пусть и маленьким, но герцогом.
–Что за преданность!– восхитилась Франческа.
В зале уже ждали капитан Арналдо и Бернардо. Черелия стояла рядом с великаном с мальчиком на руках. Малыш был одет в голубой бархатный костюмчик с золотой отделкой. Увидев маму, он радостно заулыбался и закричал, словно радуясь и наряду, и возможности его показать.
–Во дворе вас ждет почетный караул гвардии, синьора,– доложил капитан.
–Поедете рядом со мной,– распорядилась Франческа.– А ты, Бернардо, поедешь с другой стороны и повезешь в корзинке герцога.
Все трое вышли во двор, а Терца и Черелия последовали за ними. Франческа села на белую лошадь, в дамское седло, а мужчины вскочили на своих коней. Терца заботливо расправила складки пышного платья, Черелия бережно положила герцога в притороченную к седлу Бернардо корзинку. Полдюжины гвардейцев встали впереди, а еще полдюжины замкнули процессию.
Медленно, осторожно кавалькада преодолела поврежденный мост и спустилась с холма в город. Главная площадь оказалась до отказа заполнена людьми. Как только глашатаи объявили, что утром герцогиня обратится к своему народу, весть распространилась мгновенно, и многие из тех, кто еще оставался в деревнях, поспешили в город, чтобы собственными ушами услышать все, что она скажет. Сплетни ходили разные, так что всем хотелось узнать правду из первых уст.
Торжественная кавалькада проехала в центр площади и остановилась. Франческа повернула лошадь так, чтобы видеть большинство собравшихся людей. В полной тишине она заговорила во весь голос, стараясь обратиться к каждому.
–Граждане Террено Боскозо! Как и вы, я благодарю Всемогущего Бога за вновь обретенную свободу. Должна сообщить вам новость одновременно трагическую и исполненную надежды.– Народ подступил ближе, чтобы не пропустить ни слова.– Герцог Рафаэлло погиб.
В толпе послышались вздохи, всхлипы и даже рыдание.
Франческа подняла руку, чтобы успокоить людей, и, дождавшись полной тишины, продолжила:
–Но за четыре месяца до гибели моего супруга Господь благословил нас сразу двумя детьми – мальчиком и девочкой. Пока еще они совсем крошки, но скоро вырастут и станут такими же сильными, как их родители, дедушки и бабушки. Добрые жители Террено Боскозо, я привезла вам герцога Карло Рафаэлло Тита Чезаре!
Она кивнула Бернардо, и великан поднял мальчика, чтобы все смогли его увидеть. На мгновение наступила абсолютная тишина, а потом раздались оглушительные восторженные вопли. Малыш, однако, совсем не испугался и даже поднял ручку, словно приветствуя свой народ.
–Смотрите, смотрите, что он делает!– послышались восторженные голоса, а потом толпа принялась радостно кричать:
–Да здравствует герцог Карло! Да здравствует герцог Карло! Да здравствует герцогиня Франческа!
Когда горячая встреча подошла к концу и процессия выехала с площади, Франческа удивленно спросила Бернардо:
–Как же тебе удалось заставить его помахать толпе? Теперь люди будут долго вспоминать, как крохотный герцог их приветствовал.
–Всего лишь приподнял его ручку – одним пальцем. Пышный бархат скрыл уловку,– гордо улыбнулся телохранитель.– Зато все подданные сразу полюбили своего нового правителя.
Франческа развеселилась и впервые после смерти мужа смеялась долго и от всей души.
–Сделано было мастерски,– успокоившись, оценила она.– Надеюсь, ты навсегда останешься с нами и не будешь тосковать по лесу.
–Когда герцог подрастет, обязательно научу его охотиться,– мечтательно произнес Бернардо.
–И его сестру тоже. Не хочу воспитывать ее изнеженной глупышкой,– заметила Франческа.– Пусть вырастет сильной и бесстрашной: кто знает, какие испытания готовит ей судьба?
–Пусть станет похожей на свою маму,– негромко добавил капитан Арналдо.
–А я, судя по всему, истинная дочь своей матери,– призналась Франческа.– И совсем не так романтична, как старшая сестра Бьянка. Наверное, прозвучит странно, но женщина должна обладать необыкновенной душевной силой, чтобы выжить. У меня эта сила, к счастью, есть. А еще я благодарна судьбе за то, что вы оба рядом со мной и с моим сыном. Ближайшее будущее окажется нелегким, но, даст Бог, Карло вырастет, достигнет совершеннолетия, женится и подарит мне внуков, старший из которых пойдет по стопам отца. Этого вполне достаточно для мира в душе,– закончила она, когда кавалькада поднялась к замку.
Франческа тосковала по своему Рафаэлло и горько сожалела об утраченном счастье. Но Господь распорядился так, что они успели исполнить свой долг и подарили жизнь двум прекрасным детям: сыну, который приведет страну к процветанию, и дочери, которую ждет чудесное замужество, чрезвычайно выгодное для государства. Как странно, вдруг подумала Франческа. Она больше не считала Флоренцию своим домом: отныне дом ее здесь, в многострадальном герцогстве Террено Боскозо.
Хотя постель ее пустовала, сердце полнилось любовью и благодарностью за время, проведенное рядом с Рафаэлло. Теперь главными людьми ее жизни стали дети. Франческа улыбнулась собственным мыслям: до сих пор ей ни разу не приходило в голову, что она и в самом деле истинная дочь Орианны Пьетро д’Анджело. Интересно, хватит ли в мире места для обеих?
Эпилог

Как Франческа и обещала своему народу, едва ее сыну, герцогу Карло, исполнилось восемнадцать лет, она передала ему все полномочия. А год спустя он женился на Карлотте, младшей дочери Валианта Кордасси, друга своего отца, и его супруги Луизы ди Генуя. Но особую радость обеим семьям принесло рождение первенца – мальчик появился на свет спустя одиннадцать месяцев после свадьбы.
За восемнадцать лет регентства мать молодого герцога сумела заключить надежные альянсы с окружающими государствами и создать крепкую армию, способную защитить народ и территорию герцогства Террено Боскозо. Отныне враги не осмеливались угрожать маленькой, но сильной стране. Верная данному слову, замуж Франческа больше не вышла, хотя Орианна Пьетро д’Анджело и пыталась ее переубедить. Капитан Арналдо и Бернардо состарились на государственной службе.
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Молодой герцог Карло получил прекрасное образование у лучших наставников, приглашенных из Флоренции и Рима. Военному искусству он учился у капитана Арналдо, а премудрости охоты и мужской жизни постигал под руководством Бернардо: великан начал брать мальчика в лес, когда тому едва исполнилось пять лет. В то же время герцог перенял от матери изысканные манеры и умение держаться в обществе. Вырос он добрым человеком и мудрым, справедливым правителем.
Люди нередко говорили, что Карло Рафаэлло Тит Чезаре напоминает покойного отца, и, услышав такие слова, герцог всякий раз искренне благодарил, потому что Рафаэлло Чезаре и после смерти пользовался неизменной народной любовью. Однако сходство ограничивалось лишь в